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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie un trait6 ou accord international qui
aurait dd etre enregistr6 mais ne l'a pas t ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 > et l'expression < accord international o n'ont dt6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adopt6e h cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 k accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de < traitd > ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas d6jh cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 31270

AUSTRIA
and

SWITZERLAND

Agreement concerning reciprocal acceptance of equivalencies
in higher education (with exchange of notes). Signed at
Vienna on 10 November 1993

Authentic texts: German.

Registered by Austria on 20 October 1994.

AUTRICHE

et
SUISSE

Accord concernant la reconnaissance mutuelle de l' quiva-
lence de diplomes de 1'enseignement superieur (avec
echange de notes). Signe A Vienne le 10 novembre 1993

Textes authentiques: allemand.

Enregistri par I'Autriche le 20 octobre 1994.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE SWISS CONFEDER-
ATION CONCERNING RECIP-
ROCAL ACCEPTANCE OF
EQUIVALENCIES IN HIGHER
EDUCATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 1 October 1994, i.e., the first day
of the third month after the month in which the Parties
had notified each other (on 10 December 1993 and 14 July
1994) of the completion of the required procedures, in
accordance with article 7.

Vol. 1830, 1-31270

[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLI-
QUE D'AUTRICHE ET LA
CONFI DERATION SUISSE
CONCERNANT LA RECON-
NAISSANCE MUTUELLE DE
L'tQUIVALENCE DE DIPLO-
MES DE L'ENSEIGNEMENT
SUPtRIEUR

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge g6ngrale desting ez mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 1e octobre 1994, soit le premier
jour du troisi~me mois apr-s le mois au cours duquel les
Parties s'dtaient notifi6 (les 10 d6cembre 1993 et 14juillet
1994) 1'accomplissement des procedures requises, confor-
m6ment A l'article 7.



No. 31271

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND)

and
PAPUA NEW GUINEA

Basic Cooperation Agreement. Signed at Waigain on 9 March
1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 20 October 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE)

et
PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

Accord de base regissant la cooperation. Signe 'a Waigain le
9 mars 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 20 octobre 1994.
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BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF
PAPUA NEW GUINEA

PREAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by the
General Assembly of the United Nations by resolution 57 (1) of 11 December 19462 as an
organ of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with the
responsibility of meeting, through the provision of financial support, supplies, training and
advice, the emergency and long-range needs of children and their continuing needs and
providing services in the fields of maternal and child health, nutrition, water supply, basic
education and supporting services for women in developing countries, with a view to
strengthening, where appropriate, activities and programmes of child survival, development
and protection in countries with which UNICEF cooperates. and

WHEREAS UNICEF and the Government of Papua New Guinea wish to establish the
terms and conditions under which UNICEF shall, in the framework of the operational
activities of the United Nations and within its mandate, cooperate in programmes in Papua
New Guinea.

NOW. THEREFORE. UNICEF and the Government, in a spirit of friendly
cooperation, have entered into the present Agreement.

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent authorities
under the law of the country-

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13
February 1946:3

I Came into force on 20 October 1994, the date after the exchange of an instrument of ratification by the Govern-
ment of Papua New Guinea (8 September 1994) and an act of formal confirmation by UNICEF (30 September 1994),
which took place at Port Moresby on 19 October 1994, in accordance with article XXIII (I).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. I), p. 90.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigemdum to vol. 1, p. 18).
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(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles VI
and VII of the Convention;

(d) "Government" means the Government of Papua New Guinea;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established within
UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for
UNICEF mainly through the production and marketing of greeting cards and
other products-

(f) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF office:

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which
receives programlne support from a UNICEF office located elsewhere;

(h1) "Parties" means UNICEF and the Government*

(i) "Persons peforming services for UNICEF" means individual contractors, other
than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of
programmes of cooperation;

(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in which
UNICEF cooperates, as provided in article III below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(I) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF
cooperates in programmes; it may include the field offices established in the
country;

(i) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed
under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the
exception of persons who are recruited locally and assigned to hourly rates.
as provided in General Assembly resolution 76 (1) of 7 December 1946.'

ARTICLE 11

Scope of the Agreement

I. TlThe present Agreement embodies the general terms and conditions under which
UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 139.
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2. UNICEF cooperation in programles in the country shall be provided consistent with
the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent organs
of the United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

ARTICLE III

Programmes of cooperation and master plan of operations

I. The programmes of cooperation agreed to between the Government and UNICEF
shall be contained in a master plan of operations to be concluded between UNICEF, the
Government and, as the case may be. other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes of
cooperation. setting out the objectives of the activities to be carried out, the undertakings of
UNICEF, the Government and the participating organizations and the estimated financial
resources required to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the
programmes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution of the
master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall supply any of such
records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate means
necessary for adequately informing the public about the programmes of cooperation carried
out under the present Agreement.

ARTICLE IV

UNICEF office

I. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the country as the Parties
may consider necessary to facilitate the implementation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may. with the agreement of the Government, establish and maintain a
regional/area office in the country to provide progamme support to other countries in the
region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, it may,
with the agreement of the Government, provide support for programmes of cooperation
agreed to between UNICEF and the Government under the present Agreement through a
UNICEF regional/area office established in another country.

Vol. 1830, 1-31271
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ARTICLE V

Assig-nment to UNICEF office

I. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission and
persons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF, to provide
support to the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of
cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and other
materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of

cooperation;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of UNICEF
officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF; UNICEF shall
also notify the Government of any changes in their status.

ARTICLE VI

Government contribution

I. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the extent
possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction
with the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of office
premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF in the performance of their official functions
in the country.

Vol. 1830. 1-31271
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2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accommodation for
internationally recruited UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF:

(b) li the installation and supply of utility services, such as water, electricity,
sewerage, fire protection services and other services, for UNICEF office
premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, the
Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by UNICEF in
maintaining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which support is provided to the
programmes of cooperation in the country. up to a mutually agreed amount, taking into
account contributions in kind, if any.

ARTICLE VIi

UNICEF supplies. equipment and other assistance

I. UNICEF's contribution to the prograines of cooperation may be made in the form
of financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended for the
programmes of cooperation under the present Agreement shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, unless otherwise provided in the master plan of
operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for
programmes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify them as being
provided by UNICEF.

3. Tihe Government shall grant UNICEF all necessary permits and licences for the
importation of the supplies, equipment and other materials under the present Agreement. It
shall be responsible for, and shall meet the costs associated with, the clearance, receipt,
unloading, storage. insurance, transportation and distribution of such supplies, equipment and
other materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding,
UNICEF will. to the extent possible. attach high priority to the local procurement of
supplies, equipment and other materials which meet UNICEF requirements in quality, price
and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to
ensure that the supplies, equipment and other materials, as well as financial and other
assistance intended for programmes of cooperation, are utilized in conformity with the
purposes stated in the master plan of operations and are employed in an equitable and

Vol. 1830, 1-31271
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efficient manner without any discrimination based ol sex, race, creed, nationality or political
opinion. No payment shall be required of any recipient of supplies, equipment and other
materials furnished by UNICEF unless, and only to such extent as. provided in the relevant
master plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the supplies,
equipment and other materials intended for programmes of cooperation in accordance with
the master plan of operations. In respect of supplies and equipment purchased locally for
programmes of cooperation, the Government shall, in accordance with section B of the
Convention. make appropriate administrative arrangements for the remission or return of any
excise duty or tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds,
supplies, equipment and other materials that have not been used in the programmes of
cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in respect
of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agreement. The form and
content of the accounts, records and documentation required shall be as agreed upon by the
Parties. Authorized officials of UNICEF shall have access to the relevant accounts, records
and documentation concerning distribution of supplies, equipment and other materials, and
disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty (60) days
after the end of each of the UNICEF financial years. submit to UNICEF progress reports on
the programmes of cooperation and certified financial statements, audited in accordance with
existing government rules and procedures.

ARTICLE Viii

Intellectual prooerty rights

I. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries,
inventions or works, resulting from programme activities undertaken under the present
Agreement, with a view to ensuring their most efficient and effective use and exploitation
by the Government and UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual property rights in any
discoveries. inventions or works under paragraph I of this article resulting from programmes
in which UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of royalties to other
Governments with which UNICEF cooperates for their use and exploitation in programmes.

Vol. 1830. 1-31271
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ARTICLE IX

Applicability of tile Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office, property,
funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.

ARTICLE X

Legal status of UNICEF office

I. UNICEF. its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held,
shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any particular
case it has expressly waived its immunity. It is understood, however, that no waiver of
immunity shall extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and
assets of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search,
requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by
executive, administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform any
official duties, except with the express consent of the head of the office and under conditions
agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquillity of the office is not
disturbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by
disturbances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever
located and by whomsoever held, shall be inviolable.

ARTICLE Xl

UNICEF funds. assets and other oroDertv

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind
atid maintain and operate accounts in any currency and convert any currency
held by it into any other currency;

Vol. 1830, 1-31271
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(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country
to another or within any country, to other organizations or agencies of the
United Nations system:

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of

exchange for its financial activities:

2. UNICEF, its assets, income and otler property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is
understood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes
which are, in fact, no more than charges for public utility services, rendered
by the Government or by a corporation under government regulation, at a
fixed rate according to the amount of services rendered and which can be
specifically identified, described and itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its
official use. It is understood, however, that articles imported under such
exemptions will not be sold in the country into which they were imported
except under conditions agreed with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of its publications.

ARTICEL XII

Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly authorized
by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established purposes and objectives
of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs duties,
prohibitions and restrictions, and the sale of such materials for the benefit of UNICEF shall
be exempt from all national and local taxes.

ARTICLE XIII

UNICEF officials

Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall
continue to be accorded after termination of employment with UNICEF;
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(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from
immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions
to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all
household appliances, at the time of first taking up their post in the host
country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed between
UNICEF and the Government. shall enjoy the same privileges and immunities accorded by
the Government to members of diplomatic missions of comparable ranks. For this purpose,
the name of the head of the UNICEF office may be incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also he entitled to the following facilities applicable to
members of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of certain articles
intended for personal consumption in accordance with existing government
regulation:

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-
added tax, in accordance with existing government regulation.

ARTICLE XIV

Experts on mission

i. Experts on mission shail be granted the privileges an-d niimmaitiess .pecified in acticle
VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and
facilities as may be agreed upon between the Parties.

Vol. 1830, 1-31271
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ARTICLE XV

Persons performing services for UNICEF

I. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall contine
to be accorded after termination of employment w, ith UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and
efficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded such other privileges,
immunities and facilities as specified in article XI1I above, as may be agreed upon between
the Parties.

ARTICLE XVI

Access facilities

I. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF
shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or
permits, where required:

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all
sites or cooperation activities, to the extent necessary for the implementation
of programmes of cooperation.

ARTICLE XVII

Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned
to hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions,
regulations and rules and policies of the competent organs of the United Nations, including
UNICEF. Locally recruited personnel shall be accorded all facilities necessary for the
independent exercise of their functions for UNICEF.
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ARTICLE XVIII

Facilities in respect of communications

I. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission (or
intergovernmental organization) in matters of establishment and operation, priorities. tarrifs.
charges on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other
communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be subjected to
censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and electronic data
commun ications and other forms of communications as may be agreed upon between the
Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and receive correspondence
either by courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject to
censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication equipment
on United Nations registered frequencies and those allocated by the Government between its
offices, within and outside the country, and in particular with UNICEF headquarters in New
York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official
commtlications, to the benefits of the International Telecommunication Convention (Nairobi,
1982)1 and the regulations annexed thereto.

ARTICLE XIX

Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licences for, and shall not
impose undue restrictions on, the acquisiton or use and maintenance by UNICEF of civil
aeroplanes and other craft required for programme activities under the present Agreement.

ARTICLE XX

Waiver of privileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in
the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons concerned.
The Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to waive the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531, p. 2 (authentic Chinese and English texts); vol. 1532, p. 2 (authentic

French and Russian texts); and vol. 1533, p. 2 (authentic Spanish text).
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immunity of any individual referred to in articles XIII, XIV and XV in any case where, in
his opinion, such immunity impedes the course of justice and can be waived without
prejudice to the interests of the United Nations and UNICEF.

ARTICLE XXI

Claims against UNICEF

I. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided for the
benefit of the Government and people of the country and, therefore, the Government shall
bear all the risks of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular. be responsible for dealing with all claims arising
from or directly attributable to the operations under the present Agreement that may be
brought by third parties against UNICEF. UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services on behalf of UNICEF and shall, in respect of such claims, indemnify
and hold them harmless, except where the Government and UNICEF agree that the particular
claim or liability was caused by gross negligence or wilful misconduct.

ARTICLE XXII

Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation and
application of the present Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode
of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall
appoint a one arbitrator, and the two arbitrators so appointed a third, who shall be the
chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the appointment of two arbitrators
the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint all arbitrator. The procedure for the arbitration shall
be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties
as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons
on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute.

ARTICEL XXIII

Entry into force

1. The present Agreement shall enter into force, following signature, on the day after
the exchange between the Parties of an instrument of ratification or acceptance by the
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Government and of an instrument constituting an act of formal confirmation by UNICEF and,
pending such ratification, it shall, by agreement of the Parties, be given provisional effect.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agreements,'
including addenda thereto, between UNICEF and the Government.

ARTICLE XXIV

Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement
between the Parties hereto.

ARTICLE XXV

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties
gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement. The
Agreement shall, however, remain in force for such an additional period as might be
necessary for the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolution of any disputes
between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary of
the Government and duly appointed representative of UNICEF, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement. in the English language(s). For purposes of interpretation and
in case of conflict, the text shall prevail.

DONE at Waigain this 9 day of March nineteen hundred ninety four.

For the United Nations
Children's Fund:

Name: Mr. KESHAB B. MATHEMA

Title: UNICEF Area Repre-
sentative for Philippines,
Papua New Guinea and the
Pacific

Signature:

For the Government:

Name: Hon. TITUS PHILEMON, MP

Title: Under-Secretary for For-
eign Affairs and Trade

Signature: ;,f ,,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1039, p. 89.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE RI GISSANT LA COOPtRATION ENTRE LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

PRIAMBULE

Consid~rant que 'Assemble g~n~rale des Nations Unies, par sa rdsolu-
tion 57 (I) du 11 ddcembre 19462, a cr d le Fonds des Nations Unies pour 'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
rdsolution et des r~solutions ultdrieures, I'UNICEF a 6t6 charg6 de rdpondre, en
apportant des moyens de financement, des foumitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et A long terme de 1'enfance ainsi qu'bL ses besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la sant6 maternelle et
infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'&tucation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en ddveloppement, en vue de renfor-
cer, le cas 6chant, les activit~s et les programmes visant A assurer la survie, le
d6veloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels I'UNICEF
coop~re;

Consid6rant que I'UNICEF et le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-
Guin6e sont d6sireux de fixer les conditions dans lesquelles I'UNICEF, dans le
cadre de son mandat, coop6rera A des programmes concernant la Papouasie-
Nouvelle-Guinde,

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de cooperation amicale, ont
conclu le prdsent Accord.

Article premier

D19FINITIONS

Aux fins du prdsent Accord :

a) Les termes < autoritds compdtentes > ddsignent les autoritds centrales,
locales et autres r6gies par les lois du pays et qui ont compdtence;

b) Le terme « Convention > ddsigne la Convention sur les privileges et immu-
nit~s des Nations Unies approuvde par l'Assemblde g6n6rale des Nations Unies le
13 fdvrier 19463;

c) Les termes < experts en mission ddsignent les experts visds aux articles VI
et VII de la Convention;

d) Le terme < Gouvernement >> d6signe le Gouvernement de la Papouasie-
Nouvelle-Guin6e;

I Entrd en vigueur le 20 octobre 1994, date aprts I'6change d'un instrument de ratification du Gouvernement
papouan-ndo-guin6en (8 septembre 1994) et d'un acte de confirmation formelle de I'UNICEF (30 septembre 1994) qui a
eu lieu A Port-Moresby le 19 octobre 1994, conformniment au paragraphe I de I'article XXIn.

2 Nations Unies, Docunents officiels de 'Assemble gdndrale, premiere session. seconde pattie (A/64/Add. 1),
p. 9 0 .

3 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1, p. 15.
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e) L'expression << operation Cartes de veux >> d6signe l'unit6 fonctionnelle de
I'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int6ret, le soutien et des apports de fonds
compl6mentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en r6alisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles;

f) Les termes « chef du bureau >> d6signent le responsable du bureau de
I'UNICEF;

g) Le terme « pays >> d6signe le pays oti se trouve un bureau de I'UNICEF,
ou qui b6n6ficie dans 1'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de
I'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme < Parties d6signe I'UNICEF et le Gouvemement;

i) L'expression «personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF d6signe les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, rete-
nus par I'UNICEF pour assurer des services pendant l'ex6cution de programmes de
coop6ration;

j) Les termes « programmes de coop6ration s'entendent des programmes du
pays auxquels I'UNICEF coop~re dans les conditions pr6vues k l'article III du
pr6sent Accord;

k) Le sigle « UNICEF > d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;

1) Les termes « bureau de l'UNICEF > d6signent toute unit6 administrative
par le canal de laquelle l'UNICEF coop6re A des programmes; cette d6signation
peut englober les bureaux ext6rieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes < fonctionnaires de I'UNICEF > d6signent tous les membres du
personnel de l'UNICEF r6gis par le Statut et le Reglement du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es locale-
ment et r6mun6r6es A l'heure, ainsi que le pr6voit la r6solution 76 (I) de l'Assemblde
g6n6rale en date du 7 d6cembre 19461.

Article II

PORTfE DE L'AccORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6ndrales de la
coop6ration de l'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
fagon compatible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6gle-
mentaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de I'UNICEF.

Article III

PROGRAMMES DE COOPgRATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de coopdration convenus entre le Gouvernement et
I'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera conclu entre l'UNICEF, le
Gouvernement et, le cas 6chant, les autres organismes participants.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblge gdndrale, premiere session, seconde partie (A/64/Add.1),

p. 139.
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2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration en
indiquant les objectifs des activit6s devant etre ex6cutdes, les obligations que
'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le

montant estimatif du financement requis pour l'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les f6nctionnaires de 'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A suivre et
A contr6ler tous les aspects et phases de 1'ex6cution des programmes de coop6-
ration.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera A I'UNICEF toutes
celles de ces donn6es qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A I'UNICEF en fournissant les
moyens qui conviennent pour informer de faqon satisfaisante le public au sujet des
programmes de coop6ration r6gis par le pr6sent Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays, selon que
les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter 'ex6cution des programmes de
coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvemement, 6tablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone chargd de fournir un appui aux
programmes d'autres pays de la rdgion ou zone.

3. Si 1' UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, il pourra, avec l'assen-
timent du Gouvernement, fournir l'appui aux programmes de coop6ration dont il
sera convenu avec le Gouvernement au titre du pr6sent Accord en proc&lant par
l'interm&liaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECT9 AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne :

a) L'61aboration, l'examen, le contr6le et l'6valuation des programmes de
coop6ration;

b) L'exp6dition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements fournis par I'UNICEF;

c) Les avis bt donner au Gouvernement au sujet de la progression des pro-
grammes de coop6ration;

d) Toutes autres questions lies A l'application du present Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvernement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
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pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.

Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et dans toute
la mesure du possible:

a) R6servera des locaux appropri6s pour le bureau de I'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t616communications engag6s A
titre officiel;

c) Prendra A sa charge les frais engag6s localement tels que ceux aff6rents au
mat6riel, aux installations et A l'entretien des locaux du bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de I'UNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF dans
l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi l'UNICEF:

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de
I'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF qui sont recrut6s sur le plan international;

b) A doter les locaux de I'UNICEF des installations appropri6es pour b6n6fi-
cier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6vacua-
tion des eaux us6es, protection contre les incendies et autres services, et A obtenir
ces services.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, le Gouvernement
s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou de
zone 6tabli ailleurs par 1'UNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de
coop6ration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arrt&6 d'un commun
accord et en tenant compte des 6ventuelles contributions en nature.

Article VII

FOURNITURES, MAT9RIEL ET AUTRES FORMES D'ASSISTANCE DE L'UNICEF

1. La contribution de I'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra con-
sister en une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et
les autres A16ments fournis par I'UNICEF pour les programmes de coop6ration au
titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6riel et les autres
approvisionnements destin6s aux programmes de coop6ration les marques jug6es
n6cessaires pour les identifier comme ayant td fournis par lui.

3. Le Gouvernement d6livrera A 'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
ments vis6s dans le pr6sent Accord. I1 assurera, A ses frais, le d6douanement, la

Vol. 1830, 1-31271



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 23

r6ception, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution
de ces articles, mat6riel et autres approvisionnements apris leur arriv6e dans le
pays.

4. Tout en respectant dfiment les principes de la concurrence internationale
dans les appels d'offres, l'UNICEF cherchera avant tout b se procurer autant que
possible dans le pays m~me les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements
qui r6pondent A ses critres de qualit6 et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de mame que
l'aide financi~re et autre, destin6s aux programmes de coop6ration, soient utilis6s
conform6ment aux objectifs 6noncds dans le plan directeur et de maniire 6quitable
et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de I'UNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure oa le plan d'op6ration pertinent le pr6voirait.

6. Les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements destines aux pro-
grammes de coop6ration conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajout6e, ou A des droits, pdages ou redevances.
Le Gouvernement prendra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de la remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
mat6riel achet6s localement et destin6s aux programmes de coop6ration.

7. Si 'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas 6t6 utilisds pour les
programmes de coop6ration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, mat6riel et autres 616ments d'assistance vis6s
par le pr6sent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de 'UNICEF habilit6s
A cet effet auront acc~s aux comptes, livres et documents concernant la r6partition
des articles, du mat6riel et des autres approvisionnements et des fonds d6pens6s.

9. Le Gouvernement soumettra t I'UNICEF aussi rapidement que possible,
et au plus tard soixante (60) jours apr~s la cl6ture de chaque exercice financier de
l'UNICEF, des rapports sur l'avancement des programmes de coop6ration ainsi que
des 6tats financiers certifids, v6rifi6s conform6ment aux r~gles et proc6dures en
mati~re de comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRI19T9 INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au
sujet de toute d6couverte, invention ou ceuvre qui r6sulterait d'activit6s de pro-
grammes engag6es au titre du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et
l'UNICEF puissent utiliser et exploiter au mieux cette d6couverte, invention ou
euvre, en vertu de la 16gislation applicable.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il
coopre A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
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vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de propri6t6 intellectuelle ana-
logues sur toute d6couverte, invention ou ceuvre vis6e au paragraphe 1 du pr6sent
article et qui r6sulterait de programmes auxquels I'UNICEF coopire.

Article IX

APPLICABILITt DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis b I'UNICEF, son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, oa qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 de toutejuridiction, sauf si l'UNICEF
a express6ment renonc6 A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renonc6. I] est toutefois entendu que la renonciation A l'immunitd ne s'6tendra
en aucun cas A une mesure ex6cutoire.

2. a) Les locaux de l'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, oa
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, requisition, confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir ex6cutif ou des
autorit6s administratives, judiciaires ou l6gislatives;

b) Les autorit6s comp6tentes ne p6n6treront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne express6ment son agr6ment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit6s comp6tentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour
assurer la s6curit6 et la protection du bureau de l'UNICEF et dviter que sa tranquil-
lit6 ne soit perturb6e par l'entrde non autoris6e dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de l'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
imm6diat.

4. Les archives de I'UNICEF, et de maniere g6n6rale tous les documents qui
lui appartiennent, oti qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FON-DS, AVOIRS ETt ATPTr BiENt rE t'TTNTTI-

1. Sans 8tre astreint A aucun contr6le, r6glement ou moratoire financier:

a) L'UNICEF pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs nego-
ciables de toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra transf6rer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'int6rieur de tout pays;
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c) L'UNICEF b6n6ficiera pour ses op6rations financi~res du taux de change
16gal le plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens:
a) Seront exon6r6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout6e, droits, p6a-

ges ou redevances; toutefois, il est entendu que l'UNICEF ne demandera pas A etre
exempt6 des imp6ts qui en fait ne repr6sentent rien de plus que les taxes pour les
services de distribution qui sont assur6s par les collectivit6s publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont facturds A un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent 8tre identifi6s et d6finis avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions A l'importation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou
export6s par I'UNICEF pour servir a son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exempt6s ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE V(EUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par I'UNICEF ou par les organismes
nationaux dfiment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs 6tablis de l'op6ration Cartes de vceux de 'UNICEF, ne seront
soumis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de I'UNICEF sera exondr6e de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de l'UNICEF:
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout

acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leur engagement aupris de I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par l'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur

famille qui sont A leur charge, aux restrictions A l'imnmigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des m~mes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change, que
le personnel de rang comparable attachd aux missions diplomatiques aupr~s du
Gouvernement;

f) B6nificieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que celles accord6es en
p6riode de crise internationale aux envoyds diplomatiques;

g) Seront autoris6s A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils m6nagers au moment oi ils prendront leurs fonctions dans le pays.
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2. Le chef du bureau de l'UNICEF, de m~me que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront etre d~sign6s d'un commun accord par I'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des m~mes privilfges et immunitAs que ceux que le Gou-
vemement accorde au personnel de rang comparable attachd aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de l'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires de l'UNICEF b6n6ficieront en outre des facilitgs
ci-apr~s accorddes aux membres des missions diplomatiques de rang comparable:

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation
des quantit~s limit~es de certains articles destines A leur consommation personnelle,
en respectant les rglements publics applicables;

b) Importer un v6hicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxe sur la valeur ajout~e, en respectant les r~gle-
ments publics en vigueur.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit~s 6noncAs aux

sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention.

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit~s et
facilitds dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF :

a) Jouiront de l'immunit dejuridiction pour leurs paroles et dcrits et pour tout
acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leurs services aupr~s de I'UNICEF auront pris fin;

b) Bdn~ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des memes facilit~s de rapatriement que celles qui sont accord6es
en p6riode de crise intemationale aux envoyds diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6-
pendance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF pourront bdn~ficier des autres privileges, immunit~s et facilit~s sp~cifi~s
I l'article XIII du present Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

Article XVI

FACILITAS D'ACCES

Les fonctionnaires de l'UNICEF, les experts en mission et les personnes assu-
rant des services pour le compte de I'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement l'approbation et la d~livrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;
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b) Seront autorisds A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler
sans restriction, pour se rendre en tous lieux ofi sont r~alistes des activitds de coopd-
ration, dans la mesure oil cela est ncessaire A l'ex&cution de ces programmes de
cooptration.

Article XVII

PERSONNEL RECRUTP, LOCALEMENT ET RPMUN9R , L'HEURE

Les conditions et modalitds d'emploi du personnel recrut6 localement et r6mu-
n6r6 A l'heure seront conformes aux rdsolutions, d6cisions, dispositions statutaires
et r6glementaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notam-
ment de l'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b6ndficiera de toutes les faci-
lit6s n6cessaires pour pouvoir exercer en toute ind6pendance ses fonctions au ser-
vice de l'UNICEF.

Article XVIII

FACILITIS EN MATIkRE DE COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF b6n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvemement A toute mission
diplomatique (ou organisation intergouvemementale) en ce qui concerne tout ce
qui est mise en place et op6rations, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les
cablogrammes et communications par t6l6scripteur, t6l6copie, t616phone et autres
moyens, ainsi qu'en mati~re de tarifs pour les informations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de l'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim6s, la transmission
de donndes photographiques et 61ectroniques et autres formes de communication
qui pourraient Atre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser
des codes et envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout 6tant inviolable et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et
autres t~lcommunications, les fr~quences officielles enregistrtes des Nations
Unies et celles qui lui seront attributes par le Gouvemement pour assurer la com-
munication entre ses bureaux, A l'int~rieur et A l'extdrieur du pays, et en particulier
la liaison avec son siege A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'6tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages pr6vus par la Convention intemationale
des ttl6communications (Nairobi, 1982)1 et ses r~glements annexes.

Article XIX

FACILIT9S EN MATItRE DE TRANSPORT

Le Gouvemement n'imposera pas de restrictions injustifi6es l'acquisition ou
A l'utilisation et A l'entretien par l'UNICEF des a6ronefs civils et autres moyens de

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1531, p. 3 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532, p. 3 (textes
authentiques franqais et russe); et vol. 1533, p. 3 (texte authentique espagnol).
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transport n6cessaires pour ex6cuter les activit6s de programme rdgies par le present
Accord et accordera A I'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires A ces fins.

Article XX

LEVIE DES PRIVILEGES ET IMMUNITtS

Les privileges et immunit~s accordds en vertu du prdsent Accord le sont dans
l'intdret de l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des b6n6-
ficiaires. Le Secr~taire gdndral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunit6 accord6e A toute personne entrant dans les categories vis~es aux
articles XLII, XlV et XV du prdsent Accord dans tous les cas o , A son avis, cette
immunit6 empecherait que justice soit faite et oii elle pourra atre levee sans porter
pr6judice aux int~rats de l'Organisation des Nations Unies et de I'UNICEF.

Article XXI

RI CLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La coopdration de I'UNICEF rdgie par le present Accord 6tant destin~e A
servir les intdr~ts du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouverne-
ment supportera tous les risques des operations exdcut6es dans le cadre du prdsent
Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de rdpondre A toutes les r6clama-
tions qui seraient occasionn6es par des op6rations ex~cut6es dans le cadre du prd-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre I'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des per-
sonnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF, et il mettra I'UNICEF
et ces agents hors de cause et les garantira contre tout pr6judice d6coulant de telles
r6clamations, A moins que le Gouvernement et rUNICEF ne conviennent qu'une
n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la respon-
sabilit6 consid6r6e.

Article XXII

RiGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend entre l'UNICEF et le Gouvernement concernant l'interpr~tation
ou l'application du prdsent Accord et qui ne sera pas r~solu par voie de n6gociation
ou toute autre forme de r~glement par commun accord sera soumis A l'arbitrage sur
la demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront A leur tour un troisi~me, qui pr6si-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si le troisiime arbitre n'a pas dtd design6 dans
les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux autres, l'une ou l'autre des
Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6si-
gner un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette proc6dure seront A la charge des Parties, tels qu'ils seront r6partis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fond6e et devra 8tre accept6e par les Parties comme r~glement
d6finitif du diff6rend.
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Article XXIII

ENTRE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur, apr~s sa signature, le jour suivant la
date A laquelle les Parties auront 6chang6, respectivement, un instrument de ratifica-
tion ou d'acceptation par le Gouvernement et un instrument constituant un acte de
confirmation par I'UNICEF et, en attendant cette ratification, les Parties pourront
convenir de lui donner provisoirement effet.

2. Le pr6sent Accord annule et remplace tous les accords de base', y compris
leurs additifs, ant6rieurement conclus entre I'UNICEF et le Gouvemement.

Article XX1V

AMENDEMENTS

Le present Accord ne peut 8tre modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre
les Parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le pr6sent Accord cessera d'&re applicable six mois apr~s que l'une des Par-
ties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il
restera en vigueur pendant le temps qui pourrait encore 6tre n6cessaire pour mettre
fin m6thodiquement aux activit6s de I'UNICEF et r6gler tout diff6rend entre les
Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, pl6nipotentiaire dfiment autoris6 du Gouveme-
ment et repr6sentant dfiment d6signd par l'UNICEF, ont sign6 le prdsent Accord au
nom des Parties, en langue anglaise. Aux fins de l'interpr6tation et en cas de conflit,
le texte anglais pr6vaudra.

FAIT A Waigain, le 9 mars 1994.

Pour le Fonds des Nations Unies Pour le Gouvernement:
pour l'enfance :

Nom: KESHAB B. MATHEMA Nom: TITUS PHILEMON, MP

litre: Repr6sentant de l'UNICEF litre: Sous-Secr6taire aux affaires
pour les Philippines, la Pa- 6trang~res et au commerce
pouasie-Nouvelle-Guin6e et
le Pacifique

Signature: [Sign6 - Signed] Signature: [Signg - Signed]

'Nations Unies, Recuell des Trairds, vol. 1039, p. 89.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF MAURITIUS ON
COOPERATION IN THE FIELDS OF SCIENCE AND TECHNOL-
OGY

The Government of the Republic of
Gove rriment of Mauritius (hereinafter
the Contracting Parties);

India and the
referred to as

CONSIDERING that development of scientific and
technical relations shall be of mutual benefit to
both the countries;

DESIROUS of strengthening cooperation between their two
countries in the field of science and technology;

CONSIDERING further that such cooperation will promote
the development of existing friendly relations
between the two countries;

HAVE AGREED as follows:

Article T

The Contracting Parties agree to promote development of

cooperation between the two countries in the fields of

science and technology inter alia, occeanography,

atmospheric sciences, astrophysics, agriculture, medical

research, meteorology, environment, peaceful uses of space

research and non-conventional energy sources on the basis

of equality and mutual benefit. The parties shall, by mutual

Caine into force on 24 January 1990 by signature, in accordance with article X.
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consent, decide the areas in which such Cooperation is

desirable, taking into account the experience which

scientists and specialists of the two countries have gained

and the possibilities available.

Artile TT

Cooperation between the Contracting Parties in the

fields of science and technology may be effected by means

of:

i. exchange of scientists, research workers,

specialists and scholars;

ii. exchange of scientific and technical information

and documentation;

iii. organisation of bilateral scientific and technical

seminars and courses on problems of interest to

both parties;

iv. joint identification of scientific and technical

problems, formulation and implementation of joint

research programmes which might lead to application

of the results of such research in any of the

fields enumerated in Article I and exchange of

experience and know-how resulting therefrom.

Article TTI

I. The Contracting Parties shall promote cooperation

between their respective organisations, enterprises and

institutions concerned with science and technology in both
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countries with a view to concluding, if necessary,

appropriate protocols or contracts within the framework of

this agreement.

2. Protocols or contracts, which shall be the basis for

.developing cooperation between organisations, enterprises

and institutions concerned with science and technology in

both countries shall be signed in accordance with the laws

and regulations in force in the respective countries. Such

protocols or contracts shall, if necessary, provide for:

i. recompense for licensing know-how or utilisation of

patents;

ii. exchange of patents, Joint application for patents

based on joint projects of-research and development

and conditions for their commercialisation- by

either Party or Jointly by them in a third country;

iii. conditions of introduction into production and

realisation of output; and financial terms and

conditions.

The Contracting Parties agree that the delivery of the

equipment required for joint research and for pilot plant

studies instituted in furtherance of this Agreement will be

effected in the manner discussed and agreed upon by both

Contracting Parties in each individual case. The delivery

of equipment and apparatus from one country to another
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produced in the course of implementation of this Agreement

shall be effected in accordance with the terms of the then

existing trade agreement between the two Parties, or as may

be agreed between them.

Article V

The Contracting Parties shall take steps to promote

cooperation among scientific libraries, centres of

scientific and technical information and scientific

institutions, the exchange of books, periodicals and

bibliographies.

Article VT

The objectives of. this Agreement shall be realised

through the implementation of programmes agreed on

periodically. Such programmes shall specify the range,

subjects and forms of cooperation including financial terms

and conditions. The implementation of this Agreement is

entrusted to the Department of Science and Technology from

the Indian side and to the Ministry of Economic Planning and

Development from the Mauritian side.

Article VII

Each Contracting Party agrees not to divulge

information obtained by it or its personnel under this

Agreement to any third party without the express consent in

writing of the other Party.
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Article VITT

Expenses for travel of the scientists and specialists

between the two countries shall be borne by the sending

country, while the expenses for accommodation and other

expenses, such as pocket money, internal travel, medical

facilities, etc., shall be borne by the host country,

according to the terms mutually agreed upon between the

Contracting Parties.

Article TX

Each Contracting Party shall subject to its laws and

regulations, secure to the citizens of the other Party, who

stay on its territory, all assistance and facilities in the

fulfillment of the tasks they are entrusted with, according

to the provisions of this Agreement.

Article X

This Agreement shall enter into force on signature. It

shall remain in force for a period of five years and shall

be automatically extended for further periods of five years

at a time, unless either Contracting Party gives notice to

the other Party of its intention to terminate this Agreement

twelve months before the expiry of the said period.

Vol. 1830, 1-31272



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two

Governments being duly authorised thereto, have signed this

Agreement.

Done at New Delhi on the 24th day of January, One

thousand nine hundred and ninety in two originals each in

Hindi, and English languages, all texts being equally

authentic. In case of doubt the English text shall prevail.

On behalf of the Government
of the Republic of India:

VASANT GOWARIKER

Secretary to the Government of India

Dept. of Science and Technology

On behalf of the Government
of Mauritius:

ANUND PRIYAY NEEWOOR
High Commissioner
of Mauritiua to India
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
INDIENNE ET LE GOUVERNEMENT DE MAURICE RELATIF
A LA COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE

Le Gouvernement de la R~publique indienne et le Gouvernement de Maurice
(ci-apris d~nomm6s << les Parties contractantes >>),

Consid6rant que le d6veloppement de leurs relations scientifiques et techniques
sera mutuellement avantageux pour les deux pays,

D16sireux de renforcer la coopdration entre leurs deux pays en mati~re de
sciences et de technologies,

Consid~rant en outre que cette coop6ration favorisera l'extension des relations
amicales existant d~jA entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes sont convenues d'encourager, sur la base de l'6galit6
et de l'avantage mutuel, le d6veloppement de la coop6ration entre les deux pays dans
les domaines des sciences et des technologies, et en particulier de l'oc6anographie,
des sciences de l'atmosph~re, de l'astrophysique, de l'agriculture, de la recherche
mdticale, de la m~t6orologie, de l'6cologie, des utilisations pacifiques de la recher-
che spatiale et des sources d'6nergie non classiques. Les Parties d6cideront d'un
commun accord des domaines oti cette coop6ration est souhaitable, compte tenu de
l'exp6rience que les scientifiques et les sp6cialistes des deux pays ont acquise ainsi
que des possibilit6s existantes.

Article H
La coop6ration entre les Parties contractantes dans les domaines des sciences

et des technologies pourra rev~tir les formes suivantes :
i) Echange de scientifiques, de chercheurs, de sp6cialistes et d'universitaires;

ii) Echange d'informations et de documentation scientifiques et techniques;
iii) Organisation bilat6rale de s6minaires scientifiques et techniques et de stages sur

les probl~mes int6ressant les deux Parties;
iv) Identification concert6e de problimes scientifiques et techniques, 61aboration et

ex6cution de programmes de recherche conjoints qui pourraient conduire A l'ap-
plication des r6sultats des recherches dans l'un quelconque des domaines cit6s
A l'article premier, enfin 6change des donndes d'exp6rience et du savoir-faire en
r6sultant.

Article III
1. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre leurs organi-

sations, entreprises et institutions respectives concern6es par les sciences et les

I Entrd en vigueur le 24janvier 1990 par la signature, conforndment A l'article X.
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technologies dans les deux pays, dans le dessein de conclure, le cas 6ch6ant, des
protocoles ou des contrats appropri6s dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Les protocoles ou contrats qui serviront de base au d6veloppement de la
coopdration entre les organisations, entreprises et institutions concern6es par les
sciences et les technologies dans les deux pays seront sign6s conform6ment aux
lois et r~glements en vigueur dans les pays respectifs. Ces protocoles ou contrats
devront stipuler, le cas 6ch6ant :
i) Les redevances lies A l'octroi de licences ou A l'exploitation de brevets;

ii) L'6change de brevets, l'enregistrement commun de brevets reposant sur des
projets communs de recherche et d6veloppement et les conditions de leur com-
mercialisation par chaque Partie ou conjointement par elles dans un pays tiers;

iii) Les conditions d'application A la production et de r6alisation de la production,
ainsi que les clauses et conditions financi~res.

Article IV

Les Parties contractantes sont convenues que la livraison d'equipements n6ces-
saires pour les travaux conjoints de recherche et pour l'6tude d'installations pilotes
entrepris en vertu du pr6sent Accord s'effectuera dans la forme 6tudi6e et concert6e
par les deux Parties contractantes dans chaque cas particulier. La livraison par un
pays A l'autre de mat6riel et d'appareils produits dans le cadre de l'application du
pr6sent Accord s'effectuera conform6ment aux dispositions de l'accord de com-
merce existant alors entre les deux Parties, ou selon des conditions arr&6es d'un
commun accord.

Article V

Les Parties contractantes prendront des mesures pour encourager la coop6ra-
tion entre bibliothiques scientifiques, centres d'information scientifique et tech-
nique et institutions scientifiques, ainsi que pour l'6change de livres, de p6riodiques
et de bibliographies.

Article VI

Les objectifs du pr6sent Accord seront atteints moyennant la r6alisation de
programmes concert6s p6riodiquement. Ces programmes pr6ciseront la port6e, les
themes et les modalit6s de la coop6ration, y compris les clauses et les conditions
financi~res. L'application du pr6sent Accord incombe au D6partement des sciences
et technologies, du c6t6 indien, et au Ministre de la planification et du d6veloppe-
ment 6conomiques, du c6t6 mauricien.

Article VII
C... D contractante s'engage - ne pas divulguer A des tierces parties,

sans le consentement expris par 6crit de l'autre Partie, des informations obtenues
par elle ou par son personnel dans le contexte du pr6sent Accord.

Article VIII

Les frais de voyage des scientifiques et des sp6cialistes entre les deux pays
seront pris en charge par le pays d'envoi, tandis que les frais de s6jour et autres, par
exemple les indemnit6s journali~res, les frais des d6placements int6rieurs, les presta-
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tions m6dicales, etc., seront A la charge du pays d'accueil, conform6ment aux condi-
tions arret6es d'un commun accord entre les Parties contractantes.

Article IX
Chacune des Parties contractantes devra, conform6ment A ses lois et r~gle-

ments, assurer aux ressortissants de l'autre Partie qui se trouveront sur son terri-
toire toute l'assistance et les facilit6s requises pour l'accomplissement des tAches
dont ils auront 6t6 charg6s conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article X
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. I1 demeurera en

vigueur cinq ans et sera automatiquement reconduit de cinq ans en cinq ans, A moins
que l'une des Parties contractantes n'informe l'autre Partie de son intention de le
d6noncer 12 mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvemements, dfiment habilit6s A
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A New Delhi le 24 janvier 1990, en deux exemplaires originaux en langues
hindi et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de doute, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique indienne: de Maurice :

VASANT GOWARIKER ANUND PRIYAY NEEWOOR
Secr6taire aupris du Gouvemementindien Haut Commissaire

de Maurice en Inde
D6partement des sciences

et technologies
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No. 31273

INDIA
and

MAURITIUS

Agreement on the setting up of a radio telescope in Mauritius.
Signed at New Delhi on 24 January 1990

Authentic texts: Hindi and English.

Registered by India on 21 October 1994.

INDE
et

MAURICE

Accord sur la mise en place d'un radiotelescope a Maurice.
Sign6 a New Delhi le 24 janvier 1990

Textes authentiques : hindi et anglais.

Enregistri par l'Inde le 21 octobre 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF INDIA
AND THE GOVERNMENT OF
MAURITIUS ON THE SET-
TING UP OF A RADIO TELE-
SCOPE IN MAURITIUS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 24 January 1990 by signature, in

accordance with article 10.

Vol. 1830, 1-31273

ACCORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE L'INDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE MAURICE
SUR LA MISE EN PLACE
D'UN RADIOT1tLESCOPE A
MAURICE

Non publi6(e) ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie gindrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendS.

I Entrt en vigueur le 24 janvier 1990 par la signature,
conformment A l'article 10.



No. 31274

INDIA
and

ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

Memorandum of Understanding on consular matters. Signed
at Tehran on 11 November 1991

Authentic texts: English and Persian.

Registered by India on 21 October 1994.

INDE
et

REPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

Memorandum d'accord en matiere consulaire. Signe a Tehe-
ran le 11 novembre 1991

Textes authentiques : anglais et persan.

Enregistrj par l'Inde le 21 octobre 1994.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' ON CONSULAR MAT-
TERS BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE ISLAMIC RE-
PUBLIC OF IRAN AND THE REPUBLIC OF INDIA

The Governments of the Islamic Republic of Iran and the

Republic of India

Conscious of the age-old relations between their two countries

Desirous of facilitating closer people-to-people contacts

Wishing to promote more vibrant commercial and cultural relations and

facilitate for this purpose, travel between the two countries

Taking into account the improvement in the bilateral consular

relationship since the conclusion of the MOU of 15.9.1989

Agree through this MOU to the following :-

(1) Both sides shall facilitate the grant of visas to each other's

nationals including students, businessmen, representatives of mass media,

tourists, members of sports teams and members of groups of art and

culture on a reciprocal basis.

(2) Requests for short-term visas (less than one month) for

Diplomatic and Service Passport holders will be examined and responded

to within 48 hours.

(3) Requests for long-term visas for Diplomatic and Service

Passport holders will be responded to within 15 days in the case of

officials who are going to replace individuals already assigned to a post

in the other country, and within a period of 20 days from the date when

full particulars have been provided in the case of individuals proceeding

on new posts.

(4) Requests for tourist visas by individuals holding confirmed

air tickets and with a specified place of stay will be considered and

responded to within 48 hours and for groups in up to 10 days.

ICame into force on II November 1991 by signature.

Vol. 1830,1-31274



1994 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 51

(5) Both sides agreed to take action to remove existing

restrictions in regard to issuance of visas including restrictions on

age limits.

(6) Requests for visas by Indian businessmen, who have a valid

letter of invitation or have been introduced by the Chamber of Commerce

and Industry of India and Export Promotion Councils, or the Ministry of

External Affairs, shall be considered and responded to within a maximum

period up to 7 days. Similarly, requests for visas by Iranian

businessmen shall, on presentation of invitation or if introducted by

Chamber of Commerce, Industry and Mines, or the Ministry of Foreign

Affairs of the I.R. of Iran, be considered and responded to within

7 days.

(7) Requests for student visas to students holding valid letters

of admission from recognised educational institutions shall be considered

and responded to within a period of one week.

(8) Visas for persons travelling under bilateral Cultural Exchange

Programme shall be issued within one week.

(9) Both sides agree to examine the issue of abolishing Diplomatic

and Service visas.

(10) The Indian side raised the question of problems being faced

by Indian nationals who were long-term legal residents of Iran but were

facing considerable difficulties with regard to issue/renewal of

residence/work permits as well as commercial cards. The Iranian side

agreed to examine all cases referred to them by the Embassy of India

sympathetically and favourably in accordance with the regulations of the

Islamic Republic of Iran, and to convey its response to the Embassy in

an expeditious manner.

(11) Both sides shall provide timely intimation regarding the

detention/arrest of each other's nationals and to ensure necessary

facilities for consular access to such individuals.
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(12) Both sides shall issue 72 hours' transit visa to each

other's nationals holding visas for third countries

and onward travel tickets.

(13) The Iranian side raised the question of problems being

faced by Iranian nationals arriving at Bombay airport

and by Iranian students with regard to remittances

of funds. The Indian side agreed to look into these

matters in an expeditious manner.

Done and signed at Tehran on this the 11th of November,

1991 (Aban 20, 1370), in two originals, in English and in

Persian, (two of each), both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of India:

For the Government
of the Islamic Republic of Iran:

I Narishua Dayal Mahmoud.

2 Bayat.
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[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

M1tMORANDUM D'ACCORD 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE
LA RIfPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN ET DE LA R1tPUBLI-
QUE DE L'INDE EN MATIERE CONSULAIRE

Les Gouvernements de la R6publique islamique d'Iran et de la R6publique de
l'Inde,

Conscients des relations imndmoriales existant entre leurs deux pays,
D6sireux de faciliter des contacts plus 6troits entre leurs peuples,
Souhaitant favoriser des relations commerciales et culturelles plus dynamiques

et faciliter A cette fin les voyages entre les deux pays,
Tenant compte de l'am6lioration des relations consulaires bilat6rales depuis la

conclusion du M6morandum d'Accord du 15 septembre 1989,
Sont convenus, par le biais du pr6sent M6morandum d'Accord, de ce qui suit:
1) Les deux Parties faciliteront l'octroi de visas A leurs ressortissants respec-

tifs et notamment aux 6tudiants, hommes d'affaires, repr6sentants des m&tias, tou-
ristes, membres d'6quipes sportives et membres de groupes artistiques et culturels
sur la base de la rdciprocit6.

2) Les demandes de visas de brave dur6e (moins d'un mois) pour les titulaires
de passeports diplomatiques et de passeports de service seront examindes et trait6es
dans les 48 heures.

3) Les demandes de visas de longue dur6e pour les titulaires de passeports
diplomatiques et de passeports de service seront trait6es dans les 15 jours, dans le
cas des fonctionnaires qui vont remplacer des coll~gues d6jA affectds A un poste dans
l'autre pays et dans un ddlai de 20 jours A partir de la date A laquelle toutes les
pr6cisions utiles auront td rerues dans le cas des fonctionnaires qui rejoignent leur
nouveau poste.

4) Les demandes de visas de touriste par des personnes possddant d6ja des
billets d'avion confirm6s avec un lieu de s6jour sp6cifi6 seront examin6es et trait6es
dans les 48 heures et, en ce qui concerne les groupes, dans un d6lai atteignant au
maximum 10 jours.

5) Les deux Parties conviennent de prendre des mesures pour supprimer les
restrictions existantes en ce qui concerne l'octroi de visas, y compris les restrictions
relatives aux limites d'age.

6) Les demandes de visas d6pos6es par des hommes d'affaires indiens qui ont
une lettre d'invitation valide ou ont 6t6 introduits par la Chambre de commerce et de
l'industrie de l'Inde et des Conseils de promotion des exportations, ou par le Minis-
tre des affaires 6trangires, seront examin6es et trait6es dans une p6riode pouvant
atteindre au maximum sept jours. De m~me, les demandes de visas d6pos6es par des
hommes d'affaires iraniens, sur pr6sentation d'une invitation ou si elles sont intro-
duites par la Chambre de commerce, d'industrie et des mines ou par le Minist~re des

I Entr6 en vigueur le 11 novembre 1991 par la signature.
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affaires 6trang~res de la R6publique islamique d'Iran seront examin6es et trait6es
dans les sept jours.

7) Les demandes de visas pour 6tudiants 6manant d'6tudiants titulaires de
lettres valides d'admission dans des instituts d'enseignement reconnus seront exa-
min6es et trait6es dans un d6lai d'une semaine.

8) Les visas pour les personnes voyageant dans le cadre d'un programme
bilat6ral d'6changes culturels seront 6mis dans un d61ai d'une semaine.

9) Les deux Parties conviennent d'examiner la question de l'abolition des
visas diplomatiques et des visas de service.

10) La Partie indienne a posd la question des difficult6s auxquelles sont con-
front6s les ressortissants indiens qui sont des r6sidents l6gaux de longue dur6e en
Iran mais se heurtent A d'dnormes difficult6s en ce qui concerne l'octroi/le renou-
vellement de leurs permis de r6sidence, de travail, ainsi que de leurs cartes profes-
sionnelles. La Partie iranienne accepte d'examiner tous les cas qui lui sont soumis
par l'Ambassade de l'Inde avec bienveillance, conform6ment A la r6glementation de
la R6publique islamique d'Iran et de communiquer sa r6ponse A l'Ambassade aussi
rapidement que possible.

11) Les deux Parties s'informeront en temps opportun de la d6tention/arresta-
tion de leurs nationaux respectifs et veilleront A assurer les moyens n6cessaires pour
faciliter un acc~s consulaire aux int6ress6s.

12) Les deux Parties d6livreront un visa de transit de 72 heures h leurs ressor-
tissants respectifs d6tenteurs de visas pour des pays tiers et de billets de voyage
prouvant leur destination finale.

13) La Partie iranienne a soulev6 les probl~mes auxquels sont confront6s les
ressortissants iraniens h leur arriv6e A 'a6roport de Bombay et par les 6tudiants
iraniens en ce qui concerne les envois de fonds. La Partie indienne convient d'exa-
miner ces questions aussi rapidement que possible.

FAIT ET SIGN9 A T6h6ran le 11 novembre 1991 (Aban 20, 1370), en deux exem-
plaires originaux, en anglais et en persan (deux de chaque), les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde: de la R6publique d'Iran:

NARISHUA DAYAL MAHMOUD BAYAT
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INDIA
and

ARMENIA

Agreement on cooperation in the fields of science and tech-
nology. Signed at New Delhi on 25 March 1994

Authentic texts: Hindi, Armenian and English.

Registered by India on 21 October 1994.

INDE
et

ARMENIE

Accord relatif a la cooperation scientifique et technologique.
Signe 't New Delhi le 25 mars 1994

Textes authentiques : hindi, armnien et anglais.

Enregistri par l'Inde le 21 octobre 1994.
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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[ARMENIAN TEXT - TEXTE ARM&NIEN]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDIA AND THE REPUBLIC OF ARMENIA ON COOPERA-
TION IN THE FIELDS OF SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Government of the Republic of India and the Government of the Republic

of Armenia (hereinafter referred to as the Contracting Parties)

1BEING DESIROUS OF strengthening the cooperation and friendly relations and

lcvelopment of the collaboration in the fields of science and technology,

I IAVE AGREED as follows:

ARTICIE I

The Contracting Parties shall promote the development of bilateral cooperation

in the fields of Science and Technology on the basis of equality, reciprocity and mutual

benefit with respect to the provision of this agreement and existing l~iws and regulation

of the Contracting Parties and taking into account the expertise of the scientists and

specialists of the two countries and the possibilities available.

ARtICLE II

The cooperation hetwecn the Contracting Parties in the fields of Science and

Technology may be effected by means of:

i) exchange of scientists, research workers, specialists and scholars to carry out

investigations and exchange of scientific ideas;

ii) exchange of scientific and technical information, publications and other

scientific documentations;

Came into force on 25 March 1994 by signature.
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iii) holding of bilateral scientific and technical seminars, symposia in fields of

Science and Technology and problems of interest to both the countries;

iv) organisation of scientific and technological exhibitions and presentations;

v) use of 1R & D facilities to facilitate implementation of projects of mutual

interest;

vi) joint identification of scientific and technical problems, formulation and

implementation of joint research programmes which might lead to application of the

results in industry, agriculture and other fields, establishment of facilities, undertaking

joint investigations and exchange of cxpericnce and know how resulting thcrcftomn; and

vii) any other form of Science & Technology cooperation as may be mutually

agreed upon by the Contracting Parties.

ARTICLE II

1. The objectives of this Agreement shall be realised through the

implementation of cooperation programmes as agreed periodically. Such

programmes shall specify the themes and forms of cooperation including financial

terms and conditions.

2. The implementation of this Agreement is entrusted to the Department of

Science & Technology, Government of India from the Indian side and

Ministry of Higher Education and Science from the Armenian side.

ARTICLE IV

1. The Contracting Parties shall establish a Joint Committee on the Science &

Technology cooperation, which shall consist of a Chairman and members from Aboth

the sides, designated by the Contracting Parties. The tasks of the Joint Committee shall

include creation of favourable conditions for the implementation of this Agreement

and provide dircctions for industrial and commercial rcalisations of results of

cooperation under this Agreement.
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2. The Joint Committee shall meet annually, or as and when required, by mutual

consent, alternatively in India and Armenia.

3. The Joint Committee in due course may elaborate its own internal regulations

for impIcmentation (if this agreement.

4. The Joint Committee shall also take decisions on any points or issues under

this Agreement arising out of difference of opinion.

ARTICLE y

!. In accordance with the above, Contracting Parties shall develop the existing

c(ntracts and facililtale fuirthcrance of the contacts between scientific institutions and

organisations (if India aid Armenia.

2. Such contracts or protocols shall include General and Financial terms for

the realisation of outcome of the cooperation, if necessary.

ARTICLEVI

The Contracting Parties shall take steps to promote cooperation among

scientific libraries, centres of scientific and technical information and scientific

institutions for exchange of books, periodicals and bibliographies.

ARTICLE VII

With respect to cooperation under this Agreement, each Contracting Party

shall, in accordance with its laws and regulations, make its best efforts :
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1. to facilitate prompt and efficient entry into and exit from its territory of

equil)nleit and instrumentation;

2. to facilitate prompt and efficient entry into and exit from its territory and

domestic travel and work of persons participating in the implementation of this

Agreement, including the provisioqs of access to relevant geographic areas, data and

materials and institutions and p~rsons participating in the implementation of this

Agreement;

3. to exaunine tie possibility of granting the visa free of charge for persons

pat ticipation in the ipleuenitatli of this Agreement; and

4. to deliver the equipment required for joint research and for pilot plant studies

instituted in furtherance of this Agreement to be effected in the manner discussed and

agreed upon by both the Contracting Parties in each individual case.

,ARTICLE Vill

1. Scientific and technological information derived from cooperative activities

under this Agreement, other than information not disclosed for commercial or

industrial reasons, shall be made available, unless otherwise agreed to in writing in

implementing arrangements under Article 11, to the world scientific community

through customary channels and in accordance with the laws on protection of

intellectual property and rights, and the normal practices and regulations of the

Cooperating organisations.

2. Scientists, technical experts, and the institutions of the third countries or

international organisations may be invited, upon the consent of both the countries, to

participate in the projects and programme being carried out under this Agreement. The

cost of such participation shall normally be borne by the third country, unless )oth the

countries agree otherwise in writing, and subject to the availability of funds.
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ARTCLE IX

The provisons of this Agreement shall not prejudice other agreements and

arrangements signed between tile two Governments, as well as multilateral

arrangements signed by them.

This agreement shall remain in force initially for a period of three years and

shall be automatically extended for the subsequent period of three year at a time unless

either of the contracting parties gives to the other awritten notice six months in advance

of its intention to terminate the agreement before the date of its expiry.

The termination of this Agreement shall not affect the carrying out of any
activity or programme already commenced under this Agreement and not fully

exccuted at the time of the termination or expiration of this Agreement.

IN WITNESS WI IEREOF, undersigned being duly authorised thereto by
their respective Governments have hereto signed this agreement and affixed thereto

their seals.

Dnne at New e)lhi on this '1hday of March 1994 in two originals each in

the I lindi, Armenian, and English languages, all the texts being equally authentic. In

case of doubt the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of India: of the Republic of Armenia:

BHUVNESH CHATURVEDI VARDGUES GNOUNI

Minister of State Minister of Higher
in the Prime Minister's Office, Education and Science
Department of Atomic Energy,

Department of Space, and Ministry
of Science and Technology
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
INDLENNE ET LA RItPUBLIQUE ARMtNIENNE RELATIF A
LA COOPEfRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE

Le Gouvernement de la R6publique indienne et le Gouvernement de la R6pu-
blique armdnienne (ci-apr~s d6nomm6s « les Parties contractantes >),

D6sireux de renforcer leur coop6ration ainsi que leurs relations amicales, et de
d6velopper leur collaboration dans les domaines des sciences et des technologies,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes encourageront l'61argissement de leur coop6ration
bilat6rale dans les domaines des sciences et des technologies, sur la base de l'dgalit,
de la r6ciprocit6 et de l'avantage mutuel, compte tenu des dispositions du pr6sent
Accord ainsi que des lois et r~glements des Parties contractantes, et compte tenu de
l'exp6rience acquise par les scientifiques et les sp6cialistes des deux pays de m~me
que des possibilitds existantes.

Article H
La coop6ration entre les Parties contractantes dans les domaines des sciences

et des technologies pourra rev~tir les formes suivantes :
i) Echange de scientifiques, de chercheurs, de sp6cialistes et d'universitaires, en

vue de l'ex6cution de recherches et de l'6change d'id6es scientifiques;
ii) Echange d'informations scientifiques et techniques, de publications et d'autres

documentations scientifiques;
iii) Organisation bilat6rale de s6minaires scientifiques et techniques et de colloques

sur les sciences et les technologies et les probl~mes qui int6ressent les deux
pays;

iv) Organisation d'expositions et de pr6sentations scientifiques et technologiques;
v) Utilisation des 6quipements de recherche-d6veloppement dans le dessein de

faciliter la r6alisation de projets d'int6ret commun;
vi) Identification en commun des probl~mes scientifiques et techniques, 61abora-

tion et ex6cution de programmes de recherche communs qui pourraient con-
duire A l'application de leurs r6sultats dans l'industrie, l'agriculture et d'au-
tres domaines, implantation d'installations, r6alisation d'enquetes conjointes et
dchange de donn6es d'exp6rience et de savoir-faire r6sultant de ces travaux; et

vii) Toute autre forme de coop6ration scientifique et technologique qui pourrait 6tre
convenue entre les Parties contractantes.

Article III

1. Les objectifs du prdsent Accord seront atteints moyennant la r6alisation de
programmes concert6s p6riodiquement. Ces programmes pr6ciseront la port6e, les

I Entrd en vigueur le 25 mars 1994 par la signature.
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themes et les modalit6s de la coop6ation, ainsi que les clauses et conditions finan-
ci~res.

2. L'application du pr6sent Accord incombe au D6partement des sciences et
technologies du Gouvernement indien, du c6t6 indien, et au Ministire de 1'enseigne-
ment sup6rieur des sciences, du c6t6 arm6nien.

Article IV

1. Les Parties contractantes constitueront un Comit6 mixte de la coop6ration
scientifique et technologique, qui sera compos6 d'un prdsident et de membres dAsi-
gn6s par les Parties contractantes. Les missions du Comit6 mixte consisteront bt
cr6er des conditions favorables A la mise en euvre du pr6sent Accord et A 6mettre
des directives pour les applications industrielles et commerciales des r6sultats de la
coop6ration r6alis6e dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Le Comit6 mixte se r6unira chaque ann6e ou selon les besoins, par consen-
tement mutuel, alternativement en Inde et en Arm6nie.

3. Le Comit6 mixte pourra en temps voulu 6laborer son riglement int6rieur en
vue de la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

4. Le Comitd mixte prendra 6galement des d6cisions sur tous les points
ou probl~mes relevant du pr6sent Accord et qui r6sulteraient de divergences
d'opinions.

Article V

1. Conform6ment A ce qui pr6cde, les Parties contractantes 6tendront la
port6e des contrats existants et faciliteront la conclusion de contrats entre insti-
tutions et organisations scientifiques 6tablies en Inde et en Armnie.

2. Les contrats ou protocoles pr6ciseront les conditions g6n6rales et finan-
ci~res de la mise en oeuvre des r6sultats de la coop6ration, en cas de besoin.

Article VI

Les Parties contractantes prendront des mesures pour encourager la coop6ra-
tion entre les bibliothques scientifiques, les centres d'information scientifique et
technique et les institutions scientifiques aux fins de l'6change d'ouvrages, de pdrio-
diques et de bibliographies.

Article VII

S'agissant de la coop6ration au titre du pr6sent Accord, chacune des Parties
contractantes s'efforcera de son mieux, conform6ment A ses lois et riglements :

1. De faciliter dans les meilleurs d6lais et efficacement l'acc~s A son territoire
des mat6riels et instruments, ainsi que leur sortie de ce territoire;

2. De faciliter dans les meilleurs d6lais et avec efficacit6 l'entr6e sur son terri-
toire. et la sortie de son territoire, ainsi que le d6placemcnt et l' travail, des person-
nes qui participeront A la mise en oeuvre du pr6sent Accord, y compris l'acc~s aux
zones gdographiques, donn6es et mat6riels voulus, ainsi qu'aux institutions et per-
sonnes qui participeront A la mise en oeuvre de l'Accord;

3. Pour examiner la possibilit6 d'accorder gratuitement les visas aux person-
nes appel6es A participer A la mise en ceuvre de 'Accord; et

4. Pour fournir le matdriel n6cessaire de fagon que les travaux communs de
recherche et '6tude d'installations pilotes d6cid6s en vertu du pr6sent Accord s'ef-
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fectuent selon des modalit6s d6battues et concert6es par les deux Parties contrac-
tantes dans chaque cas particulier.

Article VIII

1. Les informations scientifiques et technologiques r6sultant des activit6s
mendes en coopdration en vertu du present Accord, A 1'exception des informations
qui n'auront pas 6t divulgu6es pour des motifs commerciaux ou industriels, seront,
A moins qu'il n'en soit convenu autrement par 6crit au titre des arrangements con-
clus en vertu de l'article ]I, mises A la disposition de la communaut6 scientifique
mondiale par les voies habituelles et conform6ment aux lois concemant la protec-
tion de la propri~t6 intellectuelle et des droits, ainsi qu'aux pratiques et r6glementa-
tions normales des organisations coop6rantes.

2. Des scientifiques, experts techniques et institutions de pays tiers, ainsi
que les organisations internationales, pourront 6tre invit6s, avec le consentement
des deux pays, A participer aux projets et programmes r6alis6s en vertu du pr6sent
Accord. Le cofit de cette participation sera normalement pris en charge par le pays
tiers, A moins que les deux pays n'en soient convenus autrement par 6crit et sous
r6serve des disponibilit6s financires.

Article IX

Les dispositions du present Accord ne pr~judicieront aucun autre accord ni
convention sign6s entre les deux Gouvernements, non plus que les arrangements
multilat6raux sign6s par eux.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur initialement pour trois ans et sera
automatiquement reconduit de trois ans en trois ans A moins que l'une des Parties
contractantes n'adresse A l'autre par 6crit un pr6avis de six mois de son intention de
d6noncer l'Accord avant la date de son expiration.

La d6nonciation du pr6sent Accord n'empPchera pas 1'ex6cution d'une activit6
ou d'un programme d6jA entrepris en vertu dudit Accord et qui n'aurait pas 6t6
achev6 au moment de la d6nonciation ou de l'expiration de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A New Delhi le 25 mars 1994, en deux exemplaires originaux en langues
hindi, arm6nienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de doute,
le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique indienne: de la R6publique arm6nienne:

BHUVNESH CHATURVEDI VARDGUES GNOUNI
Ministre d'Etat au Cabinet Ministre de 1'enseignement

du Premier Ministre sup6rieur et des sciences

Ddpartement de l'6nergie atomique,

D6partement de 1'espace et Ministre
des sciences et technologies
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VENAJAN FEDERAA-
TION HALLITUKSEN VALINEN KALASTUSSOPIMUS

Suomen tasavallan hallnus ja Venijin fede-
raauon hallitus. joista jlljempl-l kytetAia
nimitysta "sopimuspuolet". jotka

ottavat huomioon Suomen ja Venijan fede-
raauon v&iilA kalasruksen alalla vallitsevat
liheiset suhteet ja ilmaisevat yhteisen pyrki-
myksensa kehittn ja syvent naita suhteita,

uudelleen vahvistavat pyrkimyksensi turvata
kalavarat Gdanskissa 13 pAlvinA syvskuuta
1973 tehdvn Itmneren ja Belttien kalas usta ja
elollisten luonnonvarojen siilyttimista koske-
van yleissopimuksen tarkoittamilla vesialueilia
seki hoitaa ja kiyttWL nitA kalavaroja mah-
dollisimman jarkevtsti.

kiinnittivat huomiota siihen, etta Suomella
on ItnmerellA kalastlwyvhyke, jolla se klyttil
tAysivaltaisia oikeuksiaan vyohykkeen elollisten
luonnonvarojen tutkimuksee. hyodyntimi-
seen. siilyttimiseen ja hoitoon ja etti VenjiA
federaatiolla on Itmerelli talousvyohyke. jos-
sa se kAyttU thysivaltaisia oikeuksian vyo-
hykkeen elollisten luonnonvarojen tutkimuk-
seen. hyOdvntmiseen, siyttamiseen ja hoi-
toon.

vahvistavat sen. etl kumankin sopimus-
puolen edun mukaista on kaasaa myos toisen
sopimuspuolen kalastusta koskevan lainklytto-
vallan alaisuumen kuuluvalia alucla Itimerel-
li.

haluavat kehittn lhempu yhteisty6t ka-
lastusscktorila.

pitAvat toivottavana kummankin sopimus-
puolen edun mukaisten kalastusehtojen mArit-
tamisti

ovat sopineet scuraavasta:

I artikla
I. Sopimuspuolet toimivat yhteistyossl var-

mistaakseen kummankin sopimuspuolen kaas-
rusta koskevan lainkiyttOvallan alucella ja sen
vafittomiss1 heisy.ydessl olevilla vesialucilla
esiintyvien kalakantojen safl nisen Ja jirkev~n
hoidon.

2. Sopimuspuolet pyrkivit joko suoraan tai
asianomaisten alucellisten kalasmusorganisaa-
tioiden valitykselli sopimaan kolmansien osa-
puolen kanssa mainitrujen kalakantojen slilyt-
trmisestm ja jirkevista hoidosa. mukaan lu-
kien suurin sallittu saalis seki sen jakammen.

2 artikla
Kumpikin sopimuspuoli salii toisen sopi-

muspuolen kalastusalusten harjoittaa kalastus-
ta sen kalastusta koskevaan lainklyttovahaan
kuuluvalla aluclla Ititmerill seuraavissa arnik-
loissa minAtyili ehdoilla.

3 arikla
1. Kumpikin sopimuspuoli muirttelee asian-

mukaisella tavalla. silA varauksella, ett odot-
tamattomista olosuhteista saattaa my~hemmin
aiheutua tarkistuksia seka ottaen huomioon
tarpeen hoitaa elollisia luonnonvaroja jirkevis-
ti, joka vuosi kalastusta koskevaan lainklytt6-
valtaansa kuuluvan alucen osalta

a) kunkin kalakannan tai kalakantarvhmtn
suurimman sallitun saaiin- marittelyssi tulee
ottaa huomioon kalakantojen keskinainen riip-
puvuus, tarkimmat mahdolliset kaytettivissd
olevat tieteelliset perusteet. Kansainvilisen Itl-
meren kalastuskomission suositukset seka
muut vastaavat seikat,

b) asianmukaisten neuvottelujen jalkeen toi-
sen sopimuspuolen kalasmsaluksille myonnet-
tAvat kalastuskiintiot seki alucet. joilla nlitA
kiintiota voidaan kalasta tavoitteena molem-
pia sopimuspuolia tyydyttivin tasapainon saa-
vuttannen vastavuoroisissa kalastussuhteissa.

2. Kunpikin sopimuspuoli ryhtyy tarpedlli-
sin toinuin kalavarojen siluimmeksi tai en-
nalleen saattamiscksi tasode. joka kykenee an-
tamaan suurimman mahdoUisen ytllpidetivis-
sa olevan tuoton. Nimn totmet seka VUOSittaI-
sen kalastusmahdollisuksien miarittelyn jil-
keen toteutettavat toimet eivt saa vaarantaa
timan sopimuksen nojaila myannet.jen kalas-
tusoikeuksien .itti hyvaksikyttO.

4 atikla
Kumpikin sopimuspuoii suostuu vastavuo-

roisuuden pohjalta myontLimn toisen sopi-
muspuolen kalastusaluksille ilmaiseksi asian-
mukaiset luvat. Rajat. joiden puitteissa kalas-
tuslupia my6anetitAL mritellgun sopimus-
puolten toimivahtaisten vl'afnomaisten vAlisin
neuvotteluin: touzivaltaiset viranomaiset id-
moittavat toisilleen ascanmukaisella tavaila ni-
den alusten nimeL, rekisterniedot ja muut tie-
dot. jotka atkovat harjoituaa kalasmsta touen
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sopimuspuolen kalastusta koskevan lainkivtto-
vallan alueeila.

5 arukla
1. Kumpikin sopimuspuoli ryhtyy asianmu-

kaisiin totinin varmis aakseen. etut sen alukset
noudattavat sopimuspuolten tamma sopimuk-
sen nojalla sopimia kalavarojen suojelutoimia.

2. Sopimuspuolen kalasrusalukset noudatta-
vat toisen sopimuspuolen kalascusta koskevaan
lainkiyttvaltaan kuuiuvalia aluccla kalastacs-
saan valvonta,. kalavaroien suojelua sekit ka-
lastustotmmotaa talli alueila koskevia sudn-
ndksia ja muiryksii.

3. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen kai-
kista uusista sInn6ksisti ja milriyksistA.
jotka koskevat kalastusta niiden kalastusta
koskevaan lainklyttevaltaan kuuluvilla alueil-
Ia.

4. Kummankin sopimuspuolen kalastukscn
sitntlmistA koskevat toimet kalavarojen suo-
jelemiscksi perustuvat puoiueettomiin ja tieteel-
isiin tietoihin eivitka ne ole luontceeltaan toisca
sopimuspuolta syrjivii.

5. Kumpikin sopimusouoUi voi omalla kalas-
tusta koskevaan lainklyttvaltaansa kuuluvaila
alueella ryhtyl tarvittaviin kansainvilisen oi-
keuden mukaisiin toimiin varmiscaakseen. ett,
toisen sopimuspuolen alukset noudattavat tl-
man sopimuksen maarA.iksil.

6 artikla
Sopimuspuolet sitoutuvat totmimaan yhteis-

tyassai tehdessdln tarvittavia tleteellisi! tutki-
muksia yhteiscsu kiinnostavista kalavaroista.
jotka esiintyvat sopimuspuoiten kalastusta kos-
kevaan lainkayttavaltaan kuuluvidla alucilia ja
niiden vilittamissA l1heisvydess! olevilla vest-
alucilla. palstkseen yksimieiisy.yteen naiden
kalavarojen kalastusta saintelevista toimista.

7 artikla
Sopimuspuolet tukevat yhteisty6vt luodak-

seen kalastusta ja vesiviijeiyi va.c=n suotuisat
ja vakaat tyaskenteiyolosuhteet seka tukevat
nrlil aloilla tyoskentelevien jatkokoulutusta.

8 artikla
1. Sopimuspuolten toimivaltaiset viranomai-

set neuvottelevat tnmin sopimuksen toteutta-
miseen Hittyvistt kysymyksistL.

2. Sopimuspuolet ratkaiscvat sopimuksen
tulkintaa tai soveltamista koskevat nrdat neu-
votteiuttitsC.

9 arikla
Mikin tanin sopimuksen mikrays et rajoi-

ta sopimuspuoltvn nakrmyksil menoikeutta
koskcvista kysymyksista.

10 artikla
Sopimuspuolet ilmoiavat toisilleen ennen

thin sopimuksen voimaantuloa toimivaltaiset
viranomaiset. jotka vastaavat taman sopimuk-
sen klytlnndn toteuttamisesta.

Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen my6s
tointivaltaisten viranomaisten muutoksista.

11 artikla
Timin sopimuksen ruilessa voimaan lakkaa

Suomen tasavallan haUituksen ja Sosialististen
neuvostotasavahojen ifiton hallituksen vahIll 5
paivini marraskuuta 1981 tehty vastavuoroisia
kalastuskysymyksil koskeva sopimus olemasta
voimassa Suomen tasavalian ja Venhjan fede-
raaion vilisiss! suhteissa.

12 artikia
Tima sopimus tulee voimaan 30 paivAn

kIuluttua siita. kun sopimuspuolet ovat kirjalli-
sesti ilmoittaneet toisilleen t.yttincensa sopi-
muksen voimaantulon edellytt]tmat oikeudelli-
set vaaumukset.

13 artikla
Timl sopimus on voimassa kymmenen vuot-

ta: sen voimassaolo jatkuu taman jalkeen au-
tomaatusesti kuusi vuotta kerraIIaan. ellci
kumpikaan sopimuspuoli ole kuutta kuukautta
ennen voimassaolon Iakkaamista antanut toi-
seile sopimuspuoielle kirjallista irtisanomisil-
moitusta.

Tehty Helsingissh II pAivhnA maaliskuuta
1994 kahtena suomen- ia vendjankicelisen! kap-
paleena. joiden kummatkin tekstit ovat yhtA
todistusvoimaisia.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:

MARTTI PURA

Vendjin federaation hallituksen puolesta:

S. B. KRYLOV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE ME)KY 1IPABHTEJIbCTBOM FHHLHJIAICKOVI
PECrIYBJI1KI4 H 1-PABHTEJIbCTBOM POCC1CKOl DEAE-
PAUI14H B OBJIACTH PbIBOJIOBCTBA

!DaBTeALCT2O 2HZcM=cof Pecnydimin n flpaBZTeJILcTBo
?occacEoA Zezeprmn. .aaee zmeu-yeiie CTOOiaz,

npr-mya.. Bo Emmume Tecme OTHOmez B oOacT p DO.0OB-

CTBa Zfexy DzHAZK kzf 1occAcEog 1eepamek a auplaaiA ofmee
cTpewMeme ra3BB a.B Z yEpenJzTb 3TZ OTHOIGHEZA,

_EOBL nOZTep=aa 23aHmmoe cTremJieHe odeCne8%MTL coxpa-
Haee Dud= 3anacoE -oz, tia ROTODHe pacnpOCTpaELaeTCR ineAcTmaE
KoH-emm! 0 pHDO.AOBCT~e i coxpaaHHeRz 1KE'H peCYPCOB B Ba ftm-
cRom mope z BeaLTax. 3saimnemoHg 13 C8eTR6P.R 1973 roza B
rza Lce, z Hazdozee paroHaJILHoe ynpamBeae 3TZMM pecypcamz
z zX 3RcxyaTaD,

YqMTLaaS TOT taET, uTO flHJ .F R HmeeT pHdOAOBHyM 3OHY B
BaJTM2CEOM mope, _ R OTODOf oHa OCYM6CT~iL eT cyBeeue npana
B nejx mcc.ienoBamza, 3zcniryaTa=H, coxpaHeHzA z ynpaemwa
*zEwAB .ecypcamm, 2 qTO PoccmfctaA Nifepaizm zMeeT ZHCRADqE-
TezzLB 3EOHOMZlec1yM 3OHY B BaTn2CzoM MOpe, B XOTOpOI OHS
ocymecTaaeT cyBeoeID-e npaBa B uezzx cezemoEamsa, 3Ecnzya-
TarIr. coxPfaHeHma z y paB.7em zzwmz pecypcamm.

noXTBepE. ax iHTepec RazzoA z3 CTOpoH R B feS, p, 5HOrO
npoMcUAa Tazxe B pafloe pHdoAoBHok mpzczBuz zpyroil CTOpOMi
B BaJT2CEOM Mope,

.meAai. PsnBaTl dozee TecHoe COTPYZeOfCTBO B pU60AOBHOM
COETOpe,

3acea ofpee.xZTL nOnIO., "M YC.7OBZA. Bacamuec8 3azhmH

HHTeDeCOB CTODOH B odJacT DOOIOBCTBa,
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cornac=cL o HEmecaeuymmem:

CTaTLR 1

1. CTOpOM CoTpy=qaMT B odecneqe-n coxpaHeBR DHOdHx
3anacoB, HaxonamCAcZ E pa2oHax pDOAOE2o o McEzInzM CTODOH,
a Ta xe - nplera-m=Z ozoax, z paimoiaiLoro ynpamaie m Em!.

2. CTODOEM 0y7yT HenocDenc-.TeEo H.U mpe3 COOTBESTCTB7rD--

mne pernoHaAie pdooBHe opraH3aIzm corzacoERmaTL c TpeTz-
M CTODOHaMaE Wx6 no coxpaHemm m panzom HoMy mcno 3OBasm
3TXX 3anacoE, 23jmxqaA odmm2 zionyCTEI YAOB H ero pacnfezeie-
Eme.

CTaTLA 2

KaznaA CTopoHa pa3pemaeT pD6OoomMA cygam zpyrolt CTOpOM
ocymecTBzm, pdmd npomHcez B npexeazax pa~oza ee pu0oAoz-ok
mDzIc=Iz a BaT22OOM MOpe B COOTB3TCTB]3 C fOA108Z9nm,

YCTBHOP.BAMRMM ane.

CTaTzR 3

I. Xazxzaq CTODOHa COOTBeTCTBYMMMM odpa3oM exeronmo onpe-
IeSALA6T MMz caoero zaltola pHAOOZOHl MDVECmZZ. apm Heoxom-
Mo0 ioppeRTEDOB!E a cJ6e aenpeamemmx OdCTORTeJI CTB B
ZCXOLq R3 HeoxozEmocT parosazim.oro ynpamaem mnMn De-
cypcama:

a) o~mzg zonf7CT2W1 YAOB mm OTxe maL aanacoB = HoUn-
zeIcoB 3anacoB C yqeTOM EX B3aEMO3aBZcEMOCTn, 2MeMmXXCR B
DacnopanewzE HamoAee 1OCTOBeDMX Haymncx a , pe~omeima=f
lMemxy~aponHol RoLmccnz no DHOOIOacTBy B Ea i!zfcBOm mope m
Apyrnx COOT-eTCTB7YMMX baRTOpOB;

6) EOTH =~~ DRiOnOZOMc C'YZOB Ap7TOft CTODOEML 1 pagoEu. 13
neaexax HOTOpDX 3TE RBOTH Yoryr HT BEudnaH B COOTBeTCTBME C
iieAzim, o6ecne'EmpanM oonmm yaOmIzeTBOpZTeAi dazaHc B
zx Bummma puHozopwwx oTHOme~zx, - noce cooTmeTCTB7yDMWX
KOHCyILTaB2.

2. ±Kazna. CTonOHa yCTaHaBaJrBaeT Zpyr6. MepH, HEeOXOIaN6
=a coXDaHSeMa = MoccTa2oaaeEm pOHHX 3anacon Ha ypomiax.
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SOTOPHS MOIyT ZaTL Maz cIMaLm:g yCTORkHBLHI B.OE. ] Lno.meEMe
TaEmX mep, a Taze6 JdEX ZrPyImX Mep, npenpH1tTux nocne exe-
roz~oro onpeneeEA pH~oLodBHUx BO3MOZHOCTel, He jO.JazO noA-
BepraTL onaCHoCTR BnoreHe B noiltHo Mope npaB B o5iiaCTO
pIL(OJIOBCTBa. npeocTanzeB= B COOTB6TCTBU C HaCTOZmMV CO-

riiame~mem.

CTaTLA 4.

Eazjaz CTOpOHa corIamaeTCR B= aBaTL Ha B3aRmHOft OCHOBe
decniIaTHO COOTB8TCTBYDMBe JIZIZGH3Z pHDOJIOBHM cyJtau xApyrof
CTOPoai. .IMOTH, B npejezax I40TOPHX BuaE0TCR JeSH31BI, onpe-

8ZAMTCR Ha EOHCYJLTaUSHX MeEjxy itomeTeHTRM= opraHam CTO-
pOH, BOTOPHe CO0TBeTCTBy~MMM o6pa3oM ymeEom.n.T Apyr zuya 0
HaueHOBaHnz, perzcTpaizo~xom Homepe z Apyrmx iaH=X pudozoB-
H=L CyAOB, HamepeEammMxcz BECTZ pHdER npomuce B pakoHe
pu(oxoBo2 mpzc.Iimz gpyroi CTOpOHu.

CTaTLR 5

I. Kaz~aA CTopoHa npHzzMaST COOTBeTCTBYDUWS MGpR =
odecneqeEma cod em0nra ee cyzaim Map no coxpa~eimm plidHzx
3anacoB, coracoBaHc maizzty CTOpOHaLM B COOTBSTCTBZZ C
HaCTO=MM CorzamewzeM.

2. Pudoxoame cyza oAKo CTopomi npa BeueHzm npo-CJXa B
npe~exax paJosa DEoOJnOBHO~a DpRC==Zm Zpyro:R CTOpOEIH CO M).-
AaD0T 38OMi1 M npaBz.aa, zacaioumecR coxpaHema pxdM 3anaCOB,
ROHTpOA., a Ta ze pudojAoBHot AeATeILH0CT]3 B 3TOM pafloHe.

3. 0Oe CTopoEM CoodmaT ."pyi' rtpyi'y 0 BCeX HOBUX 3aOHaX
R npaBzAax, EacanmxcR pU6OZOBCTBa B patHoax mx pihdo. oRot

4.. Mepu no peryJ.poBa n pIdOOBCTBa, npzmmae, e Baog
CTopoHoA B nieAIq coxpasem piidHmx 3anacoB, OCEOBB aDTCA Ha
O0sezTBmHHx z Haym=c zau~x x He HOCAT ARcEPABM.aa ooro

xapaZTepa no OTHOmeWoD E Apyrog CTOpOHe.

5. Kaa.aR CTOpoHa E npezezax pagoea cBoeA pH6o0IOBHO
DpzCn mz MOzeT 3 COOTBeTCTBZB C MGemyHaDzflHip nDaoM npi-
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HIMTB T33ZS mep,, ZOTODH MOrMT 6HTB HeO6XOm a odecne-
He- codzeBzl cyagn zpyrolt CTopomz nozozemkl HaCToimero
Corzame~mA.

CTaTLA 6.

CTOpOMI OR3yMTCq COTpr/ aTL B npolejxemz Heo6xozihx
HaytmE ZCCZJIOEMMAZ pHmE= DeCYPCOB, flPBefCT2331MX o6MZ2

zHTepec z HaxoZcD=CR B npenezax paloHOB pidozoaHog Dpzc~z-
rIZ o6eSx CTOpOH, a Tazme B np~aeramux E 3TRM pato HM BOraX,
: IneALM ZOCTZKeEzA cormaczm no mepam peryizpoamR npommceza
3TzX pecypcoB.

CTaTM 7

CTOpOMI fo2epiRaMT COTp9y=,eCTO B CO3a 6aaro-
npZRTX. CTadEAmx yczOBzol padoT B odiaCTZ pHdOIOECTna Z

3HBa1RyMT7pH, a Tame maponwATZR no co~epmeHcT-OBa8m RnaZZ-
tzaim RairpoB B 3Tzx xanpaE3ieEBxx.

CTaT 8

1. KomneTe=Tfie opram CTOpOH nfOBOOT EOHCY ZLTaII no
BofpOCaM ocymecTieaRz HacTojmero Corzame.

2. Cnope BonpocH, XacaDMMecR TO.oBEa. z= npzmexe~m
.acTonmero Corzamemm, pa3pemamTcR CTopORala nyTem neperoBo-

CTaTLA 9

HZqTo B HacTo~meM Corzame n He HaHOCZT ymepda flO3ZFDAL
OTOpOH R OTHO0e~z z idix aonpocoB Mopczoro npaBa.

CTaTBR 10

CTOpOE coo(maT .pyr Zpyry 20 BCTyWeMR B CzLIy HaCTOA-
zero Corzame-m o xomeTeHTElz opraHax, 0TBeTCT-eEnM 3a
nfaETMqeczoe ocymeCT3Aesme HacToamero CorlameEA.

CTODOEM OyZyT TaEZe coo6maT pyr pyry 06 213meHeHax
3TZX zOmeTeHT=HX opraHOB.
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CTaTLA II

C BeTynlxeHmeM B czzxy naCToamero CorAameHm. npespamaeT
Coe IeBVCTMe B OTHO0eEMX Yazzy t ' H Czo20 Pecnydzog z
PocczAczo2 Opepaue Cornameme meEi fIpaBRTeALCTBOM ;ZZH-

zmumcsog PecnyOzzz z apaPTezLCTBOM CoMa COBeTCZaX Coma-

AfCTZ'6eCERX Pecnydjm 0 B3ayluA ORTHWRX B odmcTa DHOO-

AIOBCTBa OT 5 H0pafa 1981 rona.

CTaTLR 12

HaCTOAmee Corzameme ECT7aeT B czry qepe3 30 zef
noosne Toro, RaE CTOpOEH yBSXOMAT zpyr apyra B nlOeCLmeoM
Bzae o BIfoaemz m zlqeczx npoue=rp, Heo6xo=mx = ero
BCTynzemiA B ezzy.

CTaTM 13

HaCTomee CoriiameEMe 3aKUn aTCH Ha cpoE 10 XST. OO

aBTOMaTeq6CRE npozeBaeTca Ha nlocjzex7 e MeCT ZeTe s epzo-
mi npz yczoBIz, To i ona z3 CTOpOH 3a MeCTL MSC=eB AO

ZCTelema COOTBeTcTmymero nepnoxa He 3aIBIT B nZCLLe--O2

OpMe 0 CBoem Hamepemi npeRpaTT2 ero xeflcTBze.

CoBepmelo B XeSczR " " MapTa 1994 ioja B ymyx

3nseMnzlpax. zazw Ha d zHczom z pycczoM MxZax, npeM oda
TeCTa RMSDT O=HaZOByM CZZ y.

3a flpaHTeJibcTBo 3a flpaBTejm CTBO
DHHfjilcHgcKo Pecny6miK: Poccniico7(D epau
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION ON FISHERIES

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Russian
Federation, hereinafter referred to as "the Parties",

Taking into account the close relations between Finland and the Russian Fed-
eration in the field of fisheries and expressing their mutual desire to develop and
strengthen those relations,

Reaffirming their mutual desire to conserve fish stocks in the waters to which
the Convention on Fishing and conservation of the living resources in the Baltic Sea
and the Belts, concluded on 13 September 19732 at Gdansk, applies, and to ensure
the most rational management and exploitation of those resources,

Considering that Finland has a fisheries zone in the Baltic Sea in which it exer-
cises sovereign rights for the purpose of exploring, exploiting, conserving and man-
aging the living resources, and that the Russian Federation has an exclusive eco-
nomic zone in the Baltic Sea in which it exercises sovereign rights for the purpose of
exploring, exploiting, conserving and managing the living resources,

Confirming the interest of each of the Parties in carrying out fishing operations
in the area under the fisheries jurisdiction of the other Party in the Baltic Sea,

Wishing to develop closer cooperation in the fisheries sector,
Wishing to determine the procedures and conditions relating to the mutual

interest of the Parties in the field of fisheries,
Have agreed as follows:

Article 1

1. The Parties shall cooperate in ensuring the conservation and rational man-
agement of fish stocks in the areas under their fisheries jurisdiction, and in the
waters adjacent thereto.

2. The Parties shall directly or through the appropriate regional fisheries
organizations agree with third parties on measures for the conservation and rational
utilization of these stocks, including the total allowable catch and its distribution.

Article 2

Each Party shall permit the fishing vessels of the other Party to engage in fishing
operations within the area under its fisheries jurisdiction in the Baltic Sea in accord-
ance with the provisions set forth below.

Article 3

1. Each Party shall, for the area under its fisheries jurisdiction, subject to any
necessary amendments in the event of unforeseen circumstances and taking into

I Came into force on 6 May 1994, i.e., 30 days after the Parties had notified each other (on 6 April 1994) of the
completion of the constitutional requirements, in accordance with article 12.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1090, p. 54.
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account the need for the rational management of living resources, determine annu-
ally:

(a) The total allowable catch for particular stocks or groups of stocks, with due
regard to their interdependence, on the basis of the most reliable scientific data and
the recommendations of the International Baltic Sea Fishery Commission and other
factors;

(b) After appropriate consultations, the quotas for fishing vessels of the other
Party and the areas within which these catches may be taken in keeping with the
goals of ensuring a mutually satisfactory balance in their reciprocal fishing relations.

2. Each Party shall establish other measures which may be necessary for the
conservation or replenishment of fish stocks at levels which can produce the maxi-
mum sustainable yield. The implementation of such measures, and of any other
measures taken after the annual determination of fishery resources, must not jeop-
ardize the full enjoyment of the fishing rights afforded under this Agreement.

Article 4

Each Party agrees to issue licences on a reciprocal basis and free of charge to
fishing vessels of the other Party. The limits within which licences are to be issued
shall be determined in consultations between the competent bodies of the Parties,
which shall duly inform each other of the name, registration number and other data
of the fishing vessels which intend to conduct fishing operations in the area under
the fisheries jurisdiction of the other Party.

Article 5

1. Each Party shall take the necessary steps to ensure that its vessels comply
with the measures for the conservation of fish stocks agreed on between the Parties
in accordance with this Agreement.

2. The fishing vessels of one Party, when carrying out fishing operations
within the area under the fisheries jurisdiction of the other Party, shall comply with
the laws and regulations relating to the conservation of fish stocks, monitoring and
fishing operations in that area.

3. The two Parties shall notify each other of all new laws and regulations
relating to fisheries in the areas under their fisheries jurisdiction.

4. Measures to regulate fisheries taken by each Party in order to conserve fish
stocks shall be based on objective and scientific data and shall not discriminate
against the other Party.

5. Each Party may, within the area under its fisheries jurisdiction and in
accordance with international law, take such measures as may be necessary to
secure the observance by 'UIC of hl e other Party of the provisions of this
Agreement.

Article 6

The Parties undertake to cooperate in conducting the necessary scientific re-
search on fish resources of common interest within the areas under the fisheries
jurisdiction of the two Parties and in the waters adjacent thereto in order to reach
agreement on measures to regulate the fishing of these resources.
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Article 7
The Parties shall maintain cooperation in the creation of favourable and stable

conditions of work in the field of fisheries and aquaculture, and in connection with
measures to improve the qualifications of personnel employed in these areas.

Article 8
1. The competent bodies of the Parties shall hold consultations on matters

relating to the implementation of this Agreement.
2. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement

shall be resolved by the Parties through negotiations.

Article 9
Nothing in this Agreement shall prejudice the positions of the Parties with

respect to other issues of maritime law.

Article 10

The Parties shall notify each other, prior to the entry into force of this Agree-
ment, of the competent bodies responsible for the practical implementation of this
Agreement.

The Parties shall also inform each other about any changes in these competent
bodies.

Article 11
With the entry into force of this Agreement, the Agreement between the Gov-

ernment of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the
Republic of Finland on mutual relations in the field of fishing, of 5 November 1981,1
shall cease to have effect in relations between the Republic of Finland and the
Russian Federation.

Article 12
This Agreement shall enter into force 30 days after the Parties notify each other

in writing that they have fulfilled the legal procedures required for its entry into
force.

Article 13

This Agreement is concluded for a period of ten years and shall be automat-
ically extended for subsequent six-year periods unless one of the Parties gives notice
in writing, six months prior to the expiry of the current period of validity, of its
intention to terminate it.

DONE at Helsinki, on 11 March 1994, in duplicate in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Russian Federation:

MARTTI PURA S. B. KRYLOV

'United Nations, Treaty Series, vol. 1311, p. 3 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RfPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDtRATION DE
RUSSIE RELATIF A LA PftCHE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la F&-
ration de Russie, ci-apr~s d~nomm6s les Parties,

Consid~rant les relations 6troites entre la Finlande et la Fd~ration de Russie
en mati~re de p~che et animus du ddsir commun de d6velopper et de renforcer ces
relations,

Raffirmant leur ddsir mutuel de veiller A la conservation des ressources halieu-
tiques dans les eaux auxquelles s'appliquent les dispositions de la Convention rela-
tive aux pcheries et A la conservation des ressources biologiques dans la mer Bal-
tique et les Belts, conclue le 13 septembre 19732 A Gdansk, et de parvenir A une
gestion et A une exploitation aussi rationnelles que possible desdites ressources,

Prenant en consideration l'existence, pour la Finlande, d'une zone de p~che
dans la mer Baltique, dans laquelle elle exerce des droits souverains aux fins de la
recherche, de 'exploitation, de la conservation et de la gestion des ressources biolo-
giques, et de l'existence, pour la Fd~ration de Russie, d'une zone 6conomique
exclusive dans la mer Baltique, dans laquelle elle exerce des droits souverains aux
fins de la recherche, de l'exploitation, de la conservation et de la gestion des ressour-
ces biologiques,

Rdaffirmant l'int6ret, pour chacune des Parties, de mener 6galement des acti-
vitds de p&che dans la zone plac~e sous la juridiction de l'autre Partie en mati6re de
p~che dans la mer Baltique,

Dsireux de renforcer la coopdration dans le secteur de la p~che,

Estimant opportun de d6terminer les modalitds et les principes qui r6giront les
int~r~ts mutuels des Parties en mati~re de pche,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties coop~reront pour assurer la conservation des ressources
halieutiques des zones plac~es sous leurjuridiction en mati6re de p~che et des zones
adjacentes, ainsi que leur gestion rationnelle desdites ressources.

2. Les Parties conviendront avec des parties tierces, directement ou par l'in-
term~diaire d'organisation de pche r~gionales comp~tentes, des mesures A prendre
en vue de la conservation et de r'utilisation rationnelle desdites ressources, y com-
pris en determinant le volume maximal des prises admissibles et leur repartition.

I Entrd en vigueur le 6 mai 1994, soit 30 jours apr.s que les Parties s'6taient notifid (e 6 avril 1994) 'accomplisse-
ment des formalitds constitutionnelles, conformment A I'article 12.

2 Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 1090, p. 55.
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Article 2

Chaque Partie autorise les navires de pPche de l'autre Partie A exercer la peche
dans la zone plac6e sous sa juridiction en mati~re de ppche dans la mer Baltique,
conform6ment aux dispositions indiqu6es ci-apr~s.

Article 3
1. Chaque Partie d6termine annuellement, chacune pour sa part dans la zone

plac6e sous sa juridiction en matire de pAche, sous r6serve de modifications appor-
t6es en cas de circonstances impr6vues et en tenant compre de la n6cessit6 d'une
gestion rationnelle des ressources biologiques :

a) Le volume maximal des prises admissibles pour certaines esp ces ou des
ensembles d'esp~ces, compte tenu de l'interd6pendance des esp~ces, compte tenu
des donn6es scientifiques les plus fiables, des recommandations de la Commission
internationale des peches de la mer Baltique et d'autres facteurs pertinents;

b) Les quotas des prises autoris6es pour les navires de p~che de l'autre Par-
ties et les zones dans lesquelles ces quotas peuvent atre p~ch6s, conform6ment
aux objectifs consistant A assurer un dquilibre satisfaisant pour les deux Parties
s'agissant de leurs relations mutuelles en mati~re de peche, apr~s consultations
approprides.

2. Chacune des parties d6termine d'autres mesures n6cessaires A la conserva-
tion ou la reconstitution des stocks de poissons A des niveaux permettant d'obtenir
un volume de prises aussi stable que possible. La mise en ceuvre de ces mesures,
ainsi que de toute autre mesure qui serait prise post6rieurement A la d6termination
annuelle des capacit6s d'exploitation, ne doit pas porter atteinte au plein exercice
des droits de peche accord6s conform6ment au pr6sent Accord.

Article 4

Chaque Partie s'engage A accorder gratuitement sur la base de la r6ciprocit6 les
licences requises aux navires de peche de l'autre Partie. Les zones pour lesquelles
sont d6livr6es les licences sont d6termin6es par voie de consultation entre les auto-
rit6s comp6tentes des Parties qui se communiqueront mutuellement, d'une manire
appropri6e, le nom, le num6ro d'immatriculation et d'autres donn6es concernant les
navires de p che qui ont l'intention d'exercer des activit6s de peche dans la zone
relevant de la juridiction de l'autre Partie en mati~re de ppche.

Article 5

1. Chaque Partie prend les mesures appropri6es pour assurer le respect par
ses navires des dispositions relatives A la conservation des ressources halieutiques
convenues entre les Parties conform6ment au prdsent Accord.

2. Les navires de pPche d'une Partie qui exercent la p8che A l'int6rieur de la
zone de juridiction de l'autre Partie en mati~re de p~che observent les lois et les
r~glements applicables en mati~re de conservation des ressources halieutiques, ainsi
que s'agissant du contr6le et de l'exercice de la pPche dans ladite zone.

3. Les deux Parties s'informent mutuellement de toute 16gislation ou r6gle-
mentation nouvelle concernant l'exercice de la peche dans les zones relevant de leur
juridiction en mati~re de p&he.

4. Les mesures prises par chaque Partie pour r6glementer la ppche aux fins
de la conservation des ressources halieutiques se fondent sur des donnes objec-
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fives et scientifiques et ne rev~tent aucun caract~re discriminatoire l'dgard de
l'autre Partie.

5. A l'intdrieur de la zone relevant de sa juridiction en mati~re de ppche,
chaque Partie peut prendre, conform6ment au droit international, les mesures qui
peuvent &re indispensables pour assurer le respect, par les navires de l'autre Par-
ties, des dispositions du present Accord.

Article 6

Les Parties s'engagent A participer A la r~alisation des recherches scientifiques
ncessaires concernant les ressources halieutiques d'intdr& commun, prdsentes A
l'intdrieur des zones relevant de la juridiction des deux Parties en matire de peche,
et dans les eaux adjacentes, afin de s'entendre sur les mesures A prendre en mati~re
de rdglementation de la capture de ces ressources.

Article 7

Les Parties encouragent la cooperation visant A crder des conditions de tra-
vail favorables et stables dans les domaines de la pP-che et de l'aquaculture et b
prendre des mesures visant au perfectionnement des personnels exergant dans ces
domaines.

Article 8

1. Les autoritds compdtentes des Parties proc~dent A des consultations pour
toute question concernant l'application du prdsent Accord.

2. Les diffdrends portant sur l'interprttation ou l'application du prdsent
Accord sont rdglds par voie de ndgociation.

Article 9

Aucune disposition du prdsent Accord ne porte atteinte aux positions des Par-
ties relatives au droit de la mer.

Article 10

Avant l'entrde en vigueur du present Accord, les Parties se communiquent le
nom des autoritds compdtentes charg~es de son application.

Les Parties s'informeront 6galement des modifications qui pourraient interve-
nir en la mati~re.

Article 11

A compter de la date d'entrte en vigueur du present Accord, l'Accord entre le
Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques et le Gouverne-
ment de la Rdpublique de Finlande relatif A des relations mutuelles en mati~re de
p~che, en date du 5 novembre 19811, cesse de produire ses effets b l'dgard de la
R~publique de Finiande et de la rduation de Russie.

Article 12

Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s que les Parties se seront
notifi6 par 6crit l'accomplissement des formalitds juridiques n6cessaires A son
entree en vigueur.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1311, p. 311.
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Article 13
Le present Accord est conclu pour 10 ans et il est automatiquement reconduit

pour des pdriodes successives de six ans sous r6serve qu'aucune des Parties ne
notifie par 6crit, six mois avant ]'expiration de la priode consid~r6e, son intention
de le d6noncer.

FAIT A Helsinki, le 11 mars 1994, en deux exemplaires, chacun en langues fin-
noise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la Rdpublique de Finlande: de la F&t6ration de Russie:

MARTII PURA S. B. KRYLOV
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No. 31277

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Public Enterprise Reform Execution Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 8 April 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Projet pour l'exution de la riforme des
entreprises publiques (avec annexes et Conditions gen-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du jer janvier 1985). Sign6 A Washington le 8 avril
1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 octobre 1994.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRT

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblie gjn6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,.

I Came into force on 21 June 1991, upon notification by I Entrd en vigueur le 21 juin 1991, des notification par

the Bank to the Government of Argentina. la Banque au Gouvernement argentin.
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No. 31278

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

Guarantee Agreement-Power Sector Efficiency Improvement
Project (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 28 April 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

REPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

Accord de garantie - Projet d'amilioration de l'efficaciti du
secteur de l' lectricit (avec Conditions generales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe ' Washington le 28 avril 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 26 octobre 1994.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publi6 ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblge ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amends.

I Came into force on 27 July 1993, upon notification by I Entr6 en vigueur le 27 juillet 1993, ds notification par

the Bank to the Government of Iran. la Banque au Gouvernement iranien.
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No. 31279

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Family Health Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 6 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 October
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEkMEN

Accord de crkdit de d6veloppement - Projet de santi fami-
liale (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe ' Washington le 6 juillet 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 26 octobre
1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENTI

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Ca-ie into force on 13 September 1994, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Yemen.

Vol. 1830, 1-31279

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR] DIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publi, ici conformement au para-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assembl6e gdnerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 13 septembre 1994, ds notifica-
tion par 'Association au Gouvemement y6mdnite.



No. 31280

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ALGERIA

Loan Agreement-Basic and Secondary Education Support
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 15 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGERIE

Accord de pret - Projet d'appui 4 l'enseignement de base et a
l'enseignement secondaire (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du 1er janvier 1985). Sign6 ' Washington le
15 juillet 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 octobre 1994.
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LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publi6 ici conformhment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I 'Assemble g~ndrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Carne into force on 23 March 1994, upon notification I Entr6 en vigueur le 23 mars 1994, ds notification par
by the Bank to the Government of Algeria. la Banque au Gouvernement alg6rien.
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No. 31281

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Rural Financial Services
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 1 October 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 October
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Accord de credit de dcveloppement- Projet de services
financiers ruraux (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe i Washington le 1er octo-
bre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 26 octobre
1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRESDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publid ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblge gingrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 30 September 1994, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 30 septembre 1994, ds notifica-

tion by the Association to the Government of Malawi. tion par I'Association au Gouvernement malawien.
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No. 31282

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

VIET NAM

Development Credit Agreement-Highway Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Hanoi on 1 November 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 October
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
VIET NAM

Accord de credit de developpement - Projet de refection du
riseau routier (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe ' Hanoi le 1er novembre
1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d.veloppement le 26 octobre
1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR]fDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi, ici conformmentaupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
I'Assemble g6n6rale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 13 June 1994, upon notification by I Entrd en vigueur le 13 juin 1994, d~s notification par
the Association to the Government of Viet Nam. I'Association au Gouvernement vietnamnien.
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No. 31283

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

VIET NAM

Development Credit Agreement-Agricultural Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Hanoi on 3 March 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 October
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
VIET NAM

Accord de credit de d6veloppement - Projet de rihabilitation
agricole (avec annexes et Conditions gen6rales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Sign6 ak Hanoi le 3 mars 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d&veloppement le 26 octobre
1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on 9 June 1994, upon notification by

the Association to the Government of Viet Narn.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CR1fDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publi, ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gdn4rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 9 juin 1994, ds notification par
I'Association au Gouvernement vietnansien.



No. 31284

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Fifth Water Supply Project-Kingdom
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 3 December 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAROC

Accord de pret - Cinquieme projet relatif 4 l'approvisionne-
ment en eau - Kingdom (avec annexes et Conditions g6-
nerales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Signe a Washington le 3 de-
cembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 octobre 1994.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 1 September 1994, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Morocco.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publig ici conform6ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
l'Assemblge g~ndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 1, septembre 1994, d~s notifica-
tion par la Banque au Gouvernement marocain.



No. 31285

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Guarantee Agreement-Fifth Water Supply Project-ONEP
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 3 December 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAROC

Accord de garantie - Cinquime projet relatif a l'adduction
d'eau - ONEP (avec Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe i Washington le 3 decembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 26 octobre 1994.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIRT

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 1 September 1994, upon notifica- I Entrd en vigueur le 1- septembre 1994, ds notifica-
tion by the Bank to the Government of Morocco. tion par la Banque au Gouvernement marocain.
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No. 31286

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

TUNISIA

Guarantee Agreement-Private Investment Credit Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 14 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TUNISIE

Accord de garantie - Projet de credit aux investissementspri-
ves (avec Conditions generales applicables aux accords
de prt et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6
a Washington le 14 f~vrier 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 octobre 1994.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE GARANTIE

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblee g~nerale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 29 August 1994, upon notification I Entrd en vigueur le 29 aoOt 1994, ds notification par

by the Bank to the Government of Tunisia. la Banque au Gouvernement tunisien.

Vol. 1830, 1-31286



No. 31287

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Loan Agreement-Northwest Mountainous Areas Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 23 February
1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TUNISIE

Accord de pret - Projet de diveloppement dans les rigions
montagneuses du nord-ouest (avec annexes et Conditions
genkrales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le
23 fkvrier 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 26 octobre 1994.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assembl,4e gen6rale desting 6t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Came into force on 23 August 1994, upon notification I Entr6 en vigueur le 23 aoflt 1994, ds notification par
by the Bank to the Government of Tunisia. la Banque au Gouvernement tunisien.
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No. 31288

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Loan Agreement-Second Rubber Industry Smallholders De-
velopment Authority Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
25 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MALAISIE

Accord de pret - Deuxieme projet relatif i l'Agence pour le
diveloppement de la petite industrie du caoutchouc (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
a Washington le 25 f6vrier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 octobre 1994.
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LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRET

Non publi6 ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gdnirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 14 July 1994, upon notification by I Entr6 en vigueur le 14 juiet 1994, ds notification par

the Bank to the Government of Malaysia. la Banque au Gouvernement malaisien.
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No. 31289

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Jamuna Bridge Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 25 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 October
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

BANGLADESH

Accord de credit de developpement - Projet de construction
d'un pont sur lefleuve Jamuna (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de credit de dk-
veloppement en date du 1er janvier 1985). Signe 'a Wash-
ington le 25 fevrier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 26 octobre
1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 12 August 1994, upon notification

by the Association to the Government of Bangladesh.

Vol. 1830, 1-31289

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CPtDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publi6 ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblde gdndrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Entrd en vigueur le 12 aoflt 1994, dcs notification par
l'Association au Gouvemement du Bangladesh.



No. 31290

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Second Road Rehabilitation
and Maintenance Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
29 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 October
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Accord de credit de developpement - Deuxime projet de
refection et d'entretien des routes (avec annexes et Condi-
tions gnerales applicables aux accords de credit de de-
veloppement en date du 1er janvier 1985). Signe 'a Wash-
ington le 29 juin 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 26 octobre
1994.

Vol. 1830, 1-31290
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 27 September 1994, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Bangladesh.

Vol. 1830, 1-31290

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1_DIT
DE DVELOPPEMENT

Non publij ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gnirale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entrd en vigueur le 27 septembre 1994, d~s notifica-
tion par I'Association au Gouvemement du Bangladesh.



No. 31291

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

URUGUAY

Loan Agreement-Private Sector Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 9 February 1993). Signed at Washington on
4 March 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

URUGUAY

Accord de pret - Projet de diveloppement du secteur privj
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les prets de circula-
tion particuliere en date du 9 f6vrier 1993). Signe '
Washington le 4 mars 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 octobre 1994.

Vol. 1830, 1-31291
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publi6 ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemble gdndrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 15 August 1994, upon notification ' Entrt en vigueur le 15 aoilt 1994, d~s notification par

by the Bank to the Government of Uruguay. la Banque au Gouvemnement uruguayen.

Vol. 1830, 1-31291



No. 31292

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Andhra Pradesh Forestry
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 9 March 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 October
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

INDE

Accord de credit de developpement - Projet forestier dans
l'dtat d'Andhra Pradesh (avec annexes et Conditions g-
nerales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le
9 mars 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d,6veloppement le 26 octobre
1994.

Vol. 1830, 1-31292



124 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CR1tDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gdnrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 29 July 1994, upon notification by I Entrd en vigueur le 29 juillet 1994, ds notification par

the Association to the Government of India. l'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1830, 1-31292



No. 31293

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Forestry Research Educa-
tion and Extension Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
9 March 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 October
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

INDE

Accord de credit de developpement - Projet d'enseignement
et d'extension relatif a la recherche forestire (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985).
Sign6 'a Washington le 9 mars 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 26 octobre
1994.

Vol. 1830. 1-31293
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 30 September 1994, upon notifica-

tion by the Association to the Government of India.

Vol. 1830, 1-31293

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publi, ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemble gindrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 30 septembre 1994, des notifica-
tion par I'Association au Gouvernement indien.

1994



No. 31294

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Family Welfare (Assam,
Rajasthan and Karnataka) Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 24 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 October
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEkVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement-Projet d'assistance
sociale aux families - Assam, Rajasthan et Karnataka
(avec annexes et Conditions g6nerales applicables aux
accords de credit de developpement en date du ler jan-
vier 1985). Signe 'a Washington le 24 juin 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 26 octobre
1994.

Vol. 1830, 1-31294
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 20 September 1994, upon notifica-

tion by the Association to the Government of India.

Vol. 1830, 1-31294

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gdngrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 20 septembre 1994, d~s notifica-
tion par l'Association au Gouvemement indien.



No. 31295

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Sindh Special Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 10 March 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 October
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Accord de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment special de Sindh (avec annexes et Conditions gen-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signe ' Washington le
10 mars 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr4 par l'Association internationale de developpement le 26 octobre
1994.

Vol. 1830, 1-31295
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRE DIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformdment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
l'Assemblde gdnirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Caine into force on 21 September 1994, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 21 septembre 1994, ds notifica-

tion by the Association to the Government of Pakistan. tion par I'Association au Gouvernement pakistanais.

Vol. 1830, 1-31295



No. 31296

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Guarantee Agreement-Leyte-Cebu Geothermal Project-
PNOC (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 11 March 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de garantie - Projet d'ilectricitj geothermique,
Leyte-Cebu - PNOC (avec Conditions generales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe ' Washington le 11 mars 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 octobre 1994.

Vol. 1830, 1-31296
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 18 July 1994, upon notification by

the Bank to the Government of the Philippines.

Vol. 1830, 1-312%

ACCORD' DE GARANTIE

Non publig ici conforminment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assembl~e gdndrale destino i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 18 juillet 1994, d~s notification par
la Banque au Gouvemement philippin.



No. 31297

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PHILIPPINES

Guarantee Agreement-Leyte-Cebu Geothermal Project-
NPC (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 11 March 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de garantie - Projet d'ilectricitj geothermique,
Leyte-Cebu - NPC (avec Conditions generales applica-
bles aux accords de prt et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Sign6 a Washington le 11 mars 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrj par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 octobre 1994.

Vol. 1830. 1-31297
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 18 July 1994, upon notification by
the Bank to the Government of the Philippines.

Vol. 1830, 1-31297

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publi ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblie gnrale destinJ ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,.

I Entr6 en vigueur le 18 juillet 1994, ds notification par
la Banque au Gouvernement philippin.



No. 31298

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Guarantee Agreement-Subic Bay Freeport Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 3 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Accord de garantie - Projet relatif au port franc de Subic Bay
(avec Conditions generales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe 'a
Washington le 3 juin 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 octobre 1994.

Vol. 1830, 1-31298
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 17 August 1994, upon notification

by the Bank to the Government of the Philippines.

Vol. 1830, 1-31298

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE GARANTIE

Non publi6 ici conformoment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl,6e gen~rale desting & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 17 aoflt 1994, ds notification par
la Banque au Gouvernement philippin.



No. 31299

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Loan Agreement-Basic Health and Nutrition Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 5 April 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PEROU

Accord de pret - Projet de sant, de base et de nutrition (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe
i Washington le 5 avril 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 26 octobre 1994.

Vol. 1830, 1-31299
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LOAN AGREEMENT I

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publi6 ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde gdnrale destin4 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

' Came into force on 2 June 1994, upon notification by I Entr6 en vigueur le 2 juin 1994, ds notification par la
the Bank to the Government of Peru. Banque au Gouvernement p~ruvien.

Vol. 1830, 1-31299



No. 31300

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Loan Agreement-Transport Rehabilitation Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 3 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT
et

PEROU

Accord de pret - Projet de rihabilitation des transports (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler j anvier 1985). Sign6
a Washington le 3 juin 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 octobre 1994.

Vol. 1830, 1-31300
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

'Came into force on 26 July 1994, upon notification by

the Bank to the Government of Peru.

Vol. 1830, 1-31300

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRIRT

Non publi, ici conform4ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'AssembMe gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 26juillet 1994, dfs notification par
la Banque au Gouvernement pdruvien.



No. 31301

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Municipal Sector Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 5 April 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 October
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Accord de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment du secteur municipal (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de cr6dit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe i Washington
le 5 avril 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 26 octobre
1994.

Vol. 1830, 1-31301
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on II August 1994, upon notification
by the Association to the Government of Bolivia.

Vol 1830, 1-31301

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gnirale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le II ao0t 1994. dis notification par
I'Association au Gouvernement bolivien.



No. 31302

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Antananarivo Urban Works
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 7 April 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 October
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Accord de credit de d~veloppement - Projet de travaux
urbains a' Antananarivo (avec annexes et Conditions g6-
nerales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe ' Washington le
7 avril 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 26 octobre
1994.

Vol. 1830, 1-31302
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assembl~e gdndrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 1 August 1994, upon notification I Entrd en vigueur le Ier aoft 1994, des notification par
by the Association to the Government of Madagascar. r'Association au Gouvemement malgache.

Vol. 1830, 1-31302



No. 31303

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement- Telecommunications Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 25 April 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet de tilicommunications (avec annexes"
et Conditions ge'nerales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe 'a Wash-
ington le 25 avril 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 octobre 1994.

Vol. 1830. 1-31303
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblde gdndrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendd.

I Came into force on 20 July 1994, upon notification by I Entrd en vigueur le 20 juillet 1994, d~s notification par

the Bank to the Government of China. la Banque au Gouvernement chinois.

Vol. 1830, 1-31303

1994



No. 31304

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Fujian Provincial Highway Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 25 April 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet routier de laprovince de Fujian (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe
a Washington le 25 avril 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 26 octobre 1994.

Vol. 1830, 1-31304
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LOAN AGREEMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 July 1994, upon notification by

the Bank to the Government of China.

Vol. 1830, 1-31304

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PR.ET

Non publi, ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'AssembMe g6n6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 21 juillet 1994, d~s notification par
la Banque au Gouvernement chinois.



No. 31305

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Xiaolangdi Multipurpose Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 2 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet polyvalent de Xiaolangdi (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe 'a
Washington le 2 juin 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 octobre 1994.

Vol. 1830, 1-31305
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PREST

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemble g6ndrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 22 September 1994, upon notifica- I Entr en vigueur le 22 septembre 1994, ds notifica-

tion by the Bank to the Government of China. tion par la Banque au Gouvemement chinois.

Vol. 1830, 1-31305



No. 31306

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Xiaolangdi Resettlement
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 2 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 October
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de developpement - Projet de reinstalla-
tion de Xiaolangdi (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Signe a Washington le 2 juin
1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 26 octobre
1994.

Vol. 1830, 1-31306
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 September 1994, upon notifica-

tion by the Association to the Government of China.

Vol. 1830, 1-31306

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publig ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gindrale destin6 t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 22 septembre 1994, ds notifica-
tion par 'Association au Gouvernement chinois.



No. 31307

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Shanghai Environment Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 2 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet d'environnement de Shanghai (avec
annexes et Conditions g6nerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du l er janvier 1985). Signe
a Washington le 2 juin 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 octobre 1994.

Vol. 1830, 1-31307
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 3 October 1994, upon notification
by the Bank to the Government of China.

Vol. 1830, 1-31307

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE PRET

Non publi6 ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'AssembMe ggnerale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 3 octobre 1994, ds notification par
la Banque au Gouvernement chinois.



No. 31308

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Loess Plateau Watershed
Rehabilitation Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 28 June
1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 October
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de d~veloppement - Projet de rihabilitation
de bassins versants des plateaux de Loess (avec annexes et
Conditions ge'nerales applicables aux accords de credit
de developpement en date du ler janvier 1985). Signe '
Washington le 28 juin 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de ddveloppement le 26 octobre
1994.

Vol. 1830, 1-31308
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 3 October 1994, upon notification

by the Association to the Government of China.

Vol. 1830, 1-31308

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD i DE CRIfDIT
DE DAVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde gdnrale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

i Entrd en vigueur le 3 octobre 1994, ds notification par
l'Association au Gouvernement chinois.



No. 31309

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement-Employment Services and Social Protec-
tion Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 26 April 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

FEDERATION DE RUSSIE

Accord de pret - Projet relatif aux services des emplois et 4 la
protection sociale (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 'a Washington le 26 avril 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 octobre 1994.

Vol. 1830, 1-31309
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD l DE PRET

Non publij ici conform ment aupara-
graphe 2 de 1'article 12 du riglement de
l'Assemblge gnirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendJ.

I Came into force on 9 September 1994, upon notifica- I Entrd en vigueur le 9 septembre 1994, ds notification
tion by the Bank to the Government of the Russian Fed- par la Banque au Gouvernement russe.
eration.

Vol. 1830, 1-31309



No. 31310

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MOZAMBIQUE

Development Credit Agreement-Financial Sector Capacity
Building Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 2 May 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 October
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MOZAMBIQUE

Accord de credit de developpement - Projet de renforcement
des capacitis du secteur financier (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de credit de de-
veloppement en date du ler janvier 1985). Signe 'a Wash-
ington le 2 mai 1994

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par l'Association internationale de d6veloppement le 26 octobre
1994.

Vol. 1830, 1-31310
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneraI Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 17 August 1994, upon notification

by the Association to the Government of Mozambique.

Vol. 1830. 1-31310

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRI DIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gin6rale destin,6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 17 aoft 1994, ds notification par
'Association au Gouvernement mozambicain.



No. 31311

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Sexually Transmitted Infec-
tions Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 3 May 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 October
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEkVELOPPEMENT

et
OUGANDA

Accord de credit de developpement- Projet de maladies
sexuellement transmissibles (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington
le 3 mai 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le 26 octobre
1994.

Vol. 1830, 1-31311
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publi, ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblge gdn4rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Came into force on 22 July 1994, upon notification by I Entr6 en vigueur le 22 juillet 1994, ds notification par

the Association to the Government of Uganda. I' Association au Gouvernement ougandais.

Vol. 1830, 1-31311

1994



No. 31312

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ROMANIA

Loan Agreement-Petroleum Sector Rehabilitation Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 1 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

ROUMANIE

Accord de pret - Projet de rihabilitation du secteurpitrolier
(avec annexes et Conditions g6nkrales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe a Washington le ler juin 1994

Texte authentique: anglais.

Enrtgistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 26 octobre 1994.

Vol. 1830, 1-31312
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LOAN AGREEMENT l

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Caine into force on 29 August 1994, upon notification

by the Bank to the Government of Romania.

Vol. 1830, 1-31312

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRfET

Non publi6 ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde gdnrale destin6 at mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 29 aoft 1994, d&s notification par
la Banque au Gouvernement roumain.



No. 31313

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement-Road Maintenance and Re-
habilitation Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 1 June
1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 October
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Accord de credit de developpement - Projet de rihabilitation
et d'entretien des routes (avec annexes et Conditions g-
nerales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le
ler juin 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 26 octobre
1994.

Vol. 1830, 1-31313
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 12 September 1994, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Nepal.

Vol. 1830, 1-31313

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRfDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
1'Assemblie gdn6rale destin6 t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 12 septembre 1994, des notifica-
tion par l'Association au Gouvernement n~palais.

1994



No. 31314

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-On-farm and Minor Irrigation Net-
works Improvement Project (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 10 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MEXIQUE

Accord de garantie - Projet d'amilioration des petits pgri-
m&tres d'irrigation et d'exploitations (avec Conditions
g6nerales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du lerjanvier 1985). Signe ' Washington le
10 juin 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 26 octobre 1994.

Vol. 1830, 1-31314
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publi6 ici conform6ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
l'Assemblge gin~rale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 20 September 1994, upon notifica- I Entrd en vigueur le 20 septembre 1994, ds notifica-

tion by the Bank to the Government of Mexico. tion par la Banque au Gouvemement mexicain.

Vol 1830, 1-31314



No. 31315

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Second Primary Education Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 10 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIVELOPPEMENT
et

MEXIQUE

Accord de garantie - Deuxieme projet d'enseignement
primaire (avec Conditions generales applicables au
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe i Washington le 10 juin 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 octobre 1994.

Vol. 1830, 1-31315
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GUARANTEE AGREEMENT l

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publig ici conform~ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
l'AssembMe gin6rale desting ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 30 September 1994, upon noifica- I Entr6 en vigueur le 30 septembre 1994, dis notifica-

tion by the Bank to the Government of Mexico. tion par la Banque au Gouvemement mexicain.

Vol. 1830, 1-31315



No. 31316

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MONGOLIA

Development Credit Agreement- Transport Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 13 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 October
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIkVELOPPEMENT

et
MONGOLIE

Accord de credit de developpement - Projet de modernisa-
tion des transports (avec annexes et Conditions g~nerales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 13 juin
1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le 26 octobre
1994.

Vol. 1830, 1-31316
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 9 September 1994, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Mongolia.

Vol. 1830, 1-31316

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publig ici conformgment aupara-
graphe 2 de 1'article 12 du roglement de
l'Assembl6e gdnirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 9 septembre 1994, d&s notification
par l'Association au Gouvernement mongol.



No. 31317

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Dam Safety Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 22 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONIESIE

Accord de pret - Projet relatif a la securitJ des barrages (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
a Washington le 22 juin 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 octobre 1994.

Vol. 1830, 1-31317
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 August 1994, upon notification

by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1830, 1-31317

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE PRIET

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble gnrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 23 aoflt 1994, ds notification par
la Banque au Gouvernement indondsien.



No. 31318

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDONESIA

Loan Agreement-Fifth Kabupaten Roads Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 8 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONESIE

Accord de pr t - Cinquieme projet routier de Kabupaten
(avec annexes et Conditions gknerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Sign6 a Washington le 8 juin 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 octobre 1994.

Vol. 1830. 1-31318
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 August 1994, upon notification

by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1830. 1-31318

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publi6 ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblee gdnirale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 29 aoflt 1994, ds notification par
Ia Banque au Gouvernement indondsien.



No. 31319

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CAMEROON

Development Credit Agreement-Economic Recovery Credit
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 23 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 October
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CAMEROUN

Accord de credit de developpement - Cridit pour la relance
economique (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de credit de d~veloppement en date
du ler janvier 1985). Signe ' Washington le 23 juin 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 26 octobre
1994.

Vol. 1830, 1-31319
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 24 August 1994, upon notification

by the Association to the Government of Cameroon.

Vol. 1830, 1-31319

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRPEDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publiof ici conform,6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ginrale destin4 & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Entr6 en vigueur le 24 aofit 1994, ds notification par
'Association au Gouvernement camerounais.



No. 31320

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
GABON

Loan Agreement-Economic Recovery Loan (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 23 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

GABON

Accord de pret - Pr& pour la relance e'conomique (avec
annexes et Conditions ge'nerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe
a Washington le 23 juin 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 26 octobre 1994.

Vol. 1830, 1-31320
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LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRPT

Non publi ici conform~ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 16 September 1994, upon notifica- I Entr en vigueur le 16 septembre 1994, ds notifica-

tion by the Bank to the Government of Gabon. tion par la Banque au Gouvernement gabonais.

Vol. 1830, 1-31320



No. 31321

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BRAZIL

Guarantee Agreement-Tocantins State Highway Manage-
ment Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 24 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de garantie - Projet de gestion du rdseau routier de
I'Etat de Tocantins (avec Conditions ge'nerales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Sign6 a Washington le 24 juin 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 octobre 1994.

Vol. 1830. 1-31321
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE GARANTIE

Non publi6 ici conform6ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
l'Assemblie gdngrale desting ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 2 August 1994, upon notification I Entr6 en vigueur le 2 aoft 1994, ds notification par la
by the Bank to the Government of Brazil. Banque au Gouvernement br~silien.

Vol. 1830, 1-31321



No. 31322

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BRAZIL

Loan Agreement--Water Quality and Pollution Control Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 28 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT
et

BR1ESIL

Accord de pret - Projet de contrble de la qualitd de l'eau et de
lutte contre la pollution (avec annexes et Conditions g-
nerales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du Ier janvier 1985). Sign6 'a Washington le 28 juin
1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 octobre 1994.
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LOAN AGREEMENT 1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPNT

Non publi6 ici conform~ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembleoe gdnerale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 28 September 1994, upon notifica- I Entrd en vigueur le 28 septembre 1994, des notifica-

tion by the Bank to the Government of Brazil. tion par la Banque au Gouvernement brdsilien.
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INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CROATIA

Loan Agreement-Emergency Reconstruction Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 27 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 October 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CROATIE

Accord de pret - Projet de reconstruction d'urgence (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
a Washington le 27 juin 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 octobre 1994.
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LOAN AGREEMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 19 August 1994, upon notification

by the Bank to the Government of Croatia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRIET

Non publid ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gdndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 19 aoft 1994, ds notification par
la Banque au Gouvernement croate.



No. 31324

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KYRGYZSTAN

Development Credit Agreement-Privatization and Enter-
prise Sector Adjustment Credit (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 7 July 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 October
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KIRGHIZISTAN

Accord de credit de developpement - Cridit d'ajustement du
secteur de la privatisation et des entreprises (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de cre-
dit de developpement en date du 1er janvier 1985). Signe
a Washington le 7 juillet 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 26 octobre
1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 September 1994, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Kyrgyzstan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRPDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rbglement de
l'Assemble ggnjrale destin, 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrt en vigueur le 22 septembre 1994, ds notifica-
tion par I'Association au Gouvernement kirghize.



No. 31325

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KYRGYZSTAN

Development Credit Agreement-Social Safety Net Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 7 July 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 October
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KIRGHIZISTAN

Accord de credit de developpement - Projet de sfiretJ sociale
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de credit de developpement en date du ler jan-
vier 1985). Sign6 'a Washington le 7 juillet 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de diveloppement le 26 octobre
1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D18VELOPPEMENT

Non publig ici conformement aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
l'Assemblge gdnorale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 5 October 1994, upon notification I Entr6 en vigueur le 5 octobre 1994, ds notification par

by the Association to the Government of Kyrgyzstan. 1'Association au Gouvernement kirghize.
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UNITED NATIONS
and

GREECE
Exchange of letters constituting an agreement concerning

arrangements regarding the Seminar on harvesting and
silviculture of degraded and coppice forests in the Medi-
terranean region and the twentieth session of the joint
FAO/ECE/ILO Committee on Forest Technology, Man-
agement and Training, of the Economic Commission for
Europe, to be held in Thessaloniki, from 1 to 3 November
1994 and from 7 to 10 November 1994, respectively (with
annex). Geneva, 17 October 1994, and Athens, 26 Octo-
ber 1994

Authentic text: English.
Registered ex officio on 26 October 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

GRECE
Echange de lettres constituant un accord relatif aux arran-

gements concernant le S~minaire sur la moisson et la
sylviculture des forets degradees et en taillis dans la
region mediterraneenne et la vingtieme session du
Comite mixte sur la technologie, la gestion et la forma-
tion forestieres de la FAO/CEE/OIT, de la Commission
6conomique pour l'Europe, devant avoir lieu a Thessalo-
nique, du ler au 3 novembre 1994 et du 7 au 10 novembre
1994 respectivement (avec annexe). Geneve, 17 octobre
1994, et Athenes, 26 octobre 1994

Texte authentique: anglais.
Enregistri d'office le 26 octobre 1994.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF GREECE CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE SEMINAR
ON HARVESTING AND
SILVICULTURE OF DE-
GRADED AND COPPICES
FORESTS IN THE MEDITER-
RANEAN REGION AND THE
TWENTIETH SESSION OF
THE JOINT FAO/ECE/ILO
COMMITTEE ON FOREST
TECHNOLOGY, MANAGE-
MENT AND TRAINING, OF
THE ECONOMIC COMMIS-
SION FOR EUROPE, TO BE
HELD IN THESSALONIKI,
FROM 1 TO 3 NOVEMBER 1994
AND FROM 7 TO 10 NOVEM-
BER 1994, RESPECTIVELY

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 26 October 1994, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA GRPtCE
RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS CONCERNANT LE
SEMINAIRE SUR LA MOIS-
SON ET LA SYLVICULTURE
DES FORETS D1tGRAD1tES ET
EN TAILLIS DANS LA RE-
GION MtDITERRANEENNE
ET LA VINGTIEME SESSION
DU COMIT MixTE SUR LA
TECHNOLOGIE, LA GESTION
ET LA FORMATION FORES-
TIERES DE LA FAO/CEE/OIT,
DE LA COMMISSION ]tCO-
NOMIQUE POUR L'EUROPE,
DEVANT AVOIR LIEU A THES-
SALONIQUE, DU 1er AU 3 NO-
VEMBRE 1994 ET DU 7 AU
10 NOVEMBRE 1994 RESPEC-
TIVEMENT

Non publig ici conformdment au para-
graphe 2 de Particle 12 du reglement de
l'Assembl4e gin6rale destind & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 26 octobre 1994, date de la lettre
de rdponse, conformiment aux dispositions desdites
lettres.

1994



No. 31327

CHILE
and

ARGENTINA

Special Agreement on cooperation for development in the
field of telecommunications. Signed at Santiago on
29 August 1990

Authentic text: Spanish.

Registered by Chile on 28 October 1994.

CHILI
et

ARGENTINE

Accord special de cooperation pour le d6veloppement des
t61communications. Signe i Santiago le 29 aofit 1990

Texte authentique: espagnol.

Enregistrg par le Chili le 28 octobre 1994.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ESPECIAL DE COOPERACION PARA EL DESARROLLO
EN MATERIA DE TELECOMUNICACIONES ENTRE EL GO-
BIERNO DE LA REPaBLICA DE CHILE Y LA REPOBLICA
ARGENTINA

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE Y EL GOBIERNO DE LA
REPUMIICA ARGENTINA, MN ADELANTE "LAS PAMF-.S CONTAANTF-S";

WONVICIDOS DE LA IMPORTANCIA QUE TIENE EN El. DESARROLILO DE
AinAS NACIONFS LA NECESIDAD DE COuIrAR CON LEX1MMINICACIONES EFICTRIFs-
PARA AIK)YAR TAI, DESARIELI.LO Y LA IERACION WE ANIMA A S13S GOBIERNOS;

CONSCIEN7ES TAMBIEN qJE EL DESARROLLO DE IAS 1I.CXO XIUN.CACIONE.S
REQUIERE DISPONER DE AMPLIAS POSIBILIDADES DE OORDINACION Y COOPERACION
1 T'lRRNACIONA,;

DECSFSOS DE INCREIENTAR LAS AR.AS DR INTEGRACION Y COOPERACION
ErlF. (I[LE Y ARCFNrINA, DENTO DEL ESPIRIT DE I) ESTABLECII)O EN EL
AIl'ICUIA) 12 DEL 'ITRATADO DR PAZ Y AMISTAD DE 24 DE NOVIFIRBRE DE 1984;1

Y TENIENDO 'rAMIFN EN CUENI'A LO PREVISTO N EL SEGUNDO PARRAMr
DI, , ANII*CULO I I)EL CONVENIO DE OOOPERACION CIENTIFICA Y TE-NOLOGICA E'flhlE
AMBOS PAISES FIR.)O EL 17 DE MAYO DE 1974,

HAN AODRDADO LO SIGUIENTI:

ArFICULO I

LAS PARIES CON'IMATANTES ESTABLECEN FOR EL PREILSENTE ACUSIZDO LA
COI'ERACION EN EL CAMIPO DE LAS TELECOMNICACIONES.

AIICUJh II

LOS ORGANISMK)S TECNICO0 Y DE ENLACE PARA LA APLICACION DEL

Th.LECRJNICACIONES DEL MINISTERIO DE IRANSI-Y. TE Y ITLEC- MUNICACIONES,
Y [DR IA REPUB3LICA ARGFNIINA: LA SUBSECRE'IARIA IDE 00IUNICACIONES IE,
MINISTIERIO DE OBRAS Y SERVICIOS PUBLICOS, 0 EL ORGANISMO DE CADA PAIS QIJE

1EN , IUIJI1JRO SEA a.viPITrwrE.

I Should read "29 November 1984" - Devrait se lire << 29 novembre 1984 >,.
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AICHIIJL(l III

1,A (MX)PF.ACION EN EL CAFO DE LAS 'EL0ET1O(UNICAC1ONrS, OIIJIl)
DI, IMISHWS E ACUERDO, PODRA ABARCAR LAS SIGUIEN_ES ACI'IVIDADFS:

A. EL ESTABILECIMIENTO Y MANTENIMIENTO DE SUS INSTALACIONES DE
TELE(XIUNICACIOtNFM DESTINADAS A PI)FORCIONAR LOS SERVICIOS EN
PERFECTAS CONDICIONES DE FUNCIONAMIIE Y OPERACION.

II. LA DEI)CACION DE ATENCION FSPECIAL A LA PIPIA ITAN.SISION Y
DISITZIBUCION DE NENSAJES, ASI (RJ A LA RAPIDA ATENCION DE lOS
RMEQUER1MIENTOS DE LOS SERVICIOS.

C. EN CASO DE INTERRUPCION )E CUALQUIERA DE I.OS NEDIOS IE
COMUNICAClONES ENTRE AMBOS PAISES, SE DESARROLLARAN I.AS
ACTIVII)ADES Y ESFUERZOS NECESARIOS PARA LOGRAR EL PRONTO

RESTABLECIIENDI DE LOS SERVICIOS.

D. LA PREsrACION DE LOS SERVICIOS OBSERVANDO LAS NORMAS
F.STABLECIDAS EN EL OONVENIO INTERNACIONAL, DE 17LE(X IUNICAC1ONFS

Y SUS REGLAENTOS ANEXOS, 0ONSIDERANDO LAS RrEO0kiENDACIONFS
APROBADAS POR LA CONFERENClA I N'ERAMERI CANA DE

TELECO( IUNICACIONES (CITEL), Y RESPETI.ANDO LuS NOIAS LEGAIF.S

VIGI.N1ES EN CADA UNA DE ,AS PARTES )N'IN1A'ANIES.

E. LA COORDINACION PARA LA SOLUCION DE LOS PROBLEMAS DE

UTILIZACION DEL ESPECTRO RADIOELECTRICO AST COMO ACORDAR

DIRECTAMENTE 0 INSTAR A LAS EMPRESAS DE EXPLOTACION
RECONOCIDAS PARA QUE ACUERDEN, SEGUN LA L,EISLACION VIGENT'E EN
CADA PAlS DE LAS PARTES OONFRATANr'.S, IOS CODNVENIOS OPERATIVOS

SOBRE UrILIZACION DE FRECUENCIAS RADIOELECITICAS.

F. LA LrILIZACION DE RECURSOS IHUNANOS, EMUIR)S E INSrAACIONF.S

PARA EL DESARROLLO CONJUNTO DE PROYECD)S ESPECIFICOS, FN L.OS
T7EIINOS Y CNDICIONES QUE CONVENGAN AMBAS PARTES COTANT(*AN1TS

E'N CADA CASO.

El, APOYO MUTUO PARA PERFECCIONAR ,AS TE1,ECOMUNICACIONES DIE
AMBAS PARTES CONTRATANTES IIACIA Y DESDE CUALOQUIER AREA )EL

1UNIJ.

II. LA CONSIDERACION DE ASPECITJS TECNICOS C(X1UNES RELATIVOS A LA
PARrJCIPACION DE LAS PAR'IES CONTRATANTES RN ORGANISMOS
INIERNACIONALES DE TIICKINICACIONFS, PARIcuLAImiFNE EN IA
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UNION INTERNACIONAL DE TELECOMUNICACIONES (UTT) Y LA
CONFIE1ENCIA INTERAERICANA DE TELEMIUNICACIONES (CITEL) Y EN
'0ix) ciTb ORGANISO INTERNACIONAL DE i-ELEmUNICACIOES E N qJE
ANIIAS PARTFS SFAN MIEDIBROS.

1. E.i, "ITABAJO CONJUNIO PARA ArOYAR Y FnrrrA..rM cR IA ACCION DH 1A
AGENCIA INITEUOCUBERNAMEN'rAI, DE TELFrXXJNICACIONES )E LA O.E.A.,
ACrIJA.UIrX'E LA CITEL, 0 LA QUE TN EL l-Yl 11 MUDIERA CREARSE.

.1. EL DI-SARIXLLO, EN FOMIA 0ONJUNTA COORDINADA, I)E PROYECIns I)E
INVESTICACION CIENTIFICA Y T'INOLOGICA.

K. EL INERCAMBIO Y FORMACION DE TECNICOS, EXPERIMS, CIENrFIC(Xs Y
DE BECAS DE FORMACION, ESPECIALIZAC.[ON Y P-FIECCIONAMIEN1'I
PIOFESIONAL Y IE ENTENAMIERID.

L. EL ANALISIS TENDIENTE A LA PROPOSICION DE NORMAS TECNICAS
SIMIIARES PARA EQUIPOS Y SISI'AS DF TEI.OXWIUNI(;ACIONIS.

l. EL ANALISIS TENDIWM- A LA PROPOSICION DE NORMAS TECNICAS PARA
LA PRESTACION DE DESTINIOS SERVICIOS.

N. LA COORDINACION PARA LA EXPLO0rACION DE F.QU1IO)S Y SISTI'DIAS lIE
TElMCCIUNICACIONES.

0. LA CONSIDERACION DEL EVENrAL USO DE FACILIDADESg SATELITALES,
ITNIENDO EN CUENTA LA LEGISLACION VIGErrE EN CADA UNO Di IS
PAISES.

P. Ef, IPRENDIMNT04O iE CUAtQUIER 1RO PTOYFGO ORENTAIX) A IA
COOPERACION PARA EL DESARROLLO E INTEGRACION DE LAS
'EI,EMUNICACtONFS DE AMIBOS PAISFS.

. PROMOVER PAI.A QUI. .i, SEIRVICIO Dr. IAIODIF'USION ATIE.NIIA LAS
NI.CISIIDADES SOCIO-CULTURALS )r AtIlBOS PAISES, A FIN Ir
Il."NI).. A UNA CRECIEI INITEXjGRACION RIEIONAL.

IL. F)MOIIMNTAI EL DESA.IRO.,LO DI ACTIVIDAI)I'S Y PROCII)tNIRN'TOS
N.CSAIIOS, A FIN DE COI-Al (ON EL AYVO liE .OS SMIZVICI('X IE
IIAI)IOlDIFUSON CUANDO SIIUJACION S lE CA'I'AS''I1O'F U (O'11tS VEwItJS
I- PAIlI'ICULAR IMMOIRIANCIA ASI LO RIMIIlAN.
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AI OUIV. IV

LAS PARITES CON'rATANTFS POI)UAN CELEIR1AI, POl L.A V IA

1IVI'tIAI'CA, IDS) ACUIF.IXOS QUE IRWI.IlAN NlMI.,SAII.0S I'AIIA IA IIA'I'JIlJAI,I7A(;I(N

Dl" 1A) I, FrIUMLAIX) EN EL ARITcULO III.

AICII.CUID V

F t. Ill;SErNTI ACUI.IU)O TrlAl EN VI(X)I1 EN IA FECIIA I)E SIj FIIlIM Y

"IENDIIlA (INA I)URACION INlI)FINII)A.

CUAIQUIEIIA DE LAS PAIlTl.S CONTRATAN'.ES POlIZA DENUNCIAIZ1,0

MltI)AiN*I' N(IY[FICAC.ION A LA (IVA P7AIT', IY1H IA VIA DrPLLIAI*C A, ()N iNA

AfIICIPACION MINIMA DE D=13 (12) M.SI9.

II1CIO IN SAvrIA(xJ (1lEIUJI3IUA IE CIIKI.) A 111S VI.IN'I'lINUIVI, )IAS

DEl. MFS )E AGOSTO DI MIL NOVECIENTOS NOVENTA, EN DOS JFmL.A"IAIl.S

OlIUMNAINA.,,5 SINIX-) AIBOS T"EX'IOS IGUALIMJI LD---I'(CXS.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdblica de Chile: de la Reptiblica Argentina:

/
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SPECIAL AGREEMENT1 ON COOPERATION FOR DEVELOPMENT
IN THE FIELD OF TELECOMMUNICATIONS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC

The Government of the Republic of Chile and the Government of the Argentine
Republic, hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Persuaded that efficient telecommunications are crucial to both nations as an
essential factor to support their development and the integration desired by their
respective Governments;

Aware also that greater scope for international cooperation and coordination is
essential to the development of telecommunications;

Wishing to expand the areas of integration and cooperation between Chile and
Argentina in the spirit of article 12 of the Treaty of Peace and Friendship of 29 No-
vember 1984;2

Taking into account also the terms of article I, paragraph 2, of the Convention
on Scientific and Technological Cooperation between the two countries, signed on
17 May 1974;

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties hereby establish cooperation in the field of telecommu-
nications.

Article II

The technical and liaison agencies for the purpose of the implementation of this
Agreement shall be, for the Republic of Chile: the Telecommunications Branch of
the Ministry of Transport and Telecommunications, and, for the Argentine Republic:
the Communications Branch of the Ministry of Public Works and Services, or such
other agency in either country as may in the future be designated as the competent
agency.

Article III

Cooperation in the field of telecommunications, which is the subject of this
tA greemnert, ma the A+1 folloig,,~t~,tp

A. The establishment of their respective telecommunication service facilities
and the maintenance of those facilities in satisfactory working order;

B. All appropriate measures to ensure the efficient transmission and distribu-
tion of messages, and timely action to maintain service requirements;

I Carne into force on 29 August 1990 by signature, in accordance with article V.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1399, p. 89.
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C. In the event of an interruption of any of the means of communication
between the two countries, the deployment of any activities and efforts required to
re-establish service without delay;

D. The provision of services in accordance with the standards laid down in
the International Telecommunication Convention1 and the regulations annexed
thereto, with due regard for the recommendations adopted by the Inter-American
Telecommunications Conference (CITEL), and subject to the legislation in force in
each of the Contracting Parties;

E. Coordination to resolve problems relating to the use of the radio spectrum
and to conclude, either directly or through licensed operating firms, operational
conventions on the use of radio frequencies, on the basis of the legislation in force
in each of the Contracting Parties;

F. The use of human resources, equipment and facilities for the joint execu-
tion of specific projects, on such terms and conditions as the two Contracting Parties
may agree upon on a case-by-case basis;

G. Mutual support for the technological upgrading of the telecommunications
traffic of both Contracting Parties to and from all parts of the world;

H. Consideration of technical aspects relating to the participation of the Con-
tracting Parties in international telecommunications organizations, especially the
International Telecommunication Union (ITU), the Inter-American Telecommuni-
cations Conference (CITEL), and any other international telecommunications
organization of which both Parties are members;

I. Joint action to support and strengthen the work of the intergovernmental
telecommunications agency of the Organization of American States, currently
CITEL, or such other agency as may be established in the future;

J. Coordinated joint development of research projects in the field of science
and technology;

K. The exchange and training of technicians, experts and scientists and the
provision of grants for training, specialization, professional development and
advanced training;

L. Analysis leading to proposals for similar technical standards for telecom-
munications equipment and systems;

M. Analysis leading to proposals for technical standards for the provision of
various types of service;

N. Coordination for the operation of telecommunications equipment and
systems;

0. Consideration of the possible use of satellite facilities, taking into account
the legislation in force in each of the two countries;

P. The implementation of any other project involving cooperation for the
development and integration of the telecommunications of the two countries;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531, p. 2 (authentic Chinese and English texts); vol. 1532, p. 2 (authentic

French and Russian texts); and vol. 1533, p. 2 (authentic Spanish text).
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Q. Action to ensure that the radio broadcasting service adequately meets the
socio-cultural needs of the two countries with a view to fostering greater regional
integration;

R. Encouragement of the development of appropriate activities and proce-
dures with a view to ensuring the support of radio broadcasting services when re-
quired in the event of natural disasters or other events of exceptional importance.

Article IV
The Contracting Parties may conclude, through the diplomatic channel, such

agreements as may be necessary to give effect to the provisions of article I.

Article V
This Agreement shall enter into force on the date of signature and it shall remain

in force for an indefinite period.
Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving the other

Party at least twelve (12) months' notice to that effect through the diplomatic
channel.

DONE at Santiago, Republic of Chile, on 29 August 1990 in two original copies,
the two texts being identical.

For the Government For the Government
of the Republic of Chile: of the Argentine Republic:
ENRIQUE SILVA CIMMA [Illegible]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SPECIAL DE COOP1tRATION POUR LE D1tVELOPPE-
MENT DES TItL1tCOMMUNICATIONS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIfPUBLIQUE CHILIENNE ET LA RIfPUBLIQUE
ARGENTINE

Le Gouvernement de la Rdpublique chilienne et le Gouvernement de la Rdpu-
blique argentine, ci-apr~s dtnomms << les Parties contractantes >>;

Convaincus de l'importance que rev~tent, pour le ddveloppement des deux
pays, des ttl&communications efficaces aptes A soutenir ce dtveloppement ainsi que
l'inttgration entreprise par leurs gouvernements;

Conscients 6galement que le dtveloppement des tdldcommunications ncessite
de vastes moyens de coordination et de coopdration internationales;

Dtsireux d'dlargir le champ de l'inttgration et de la cooperation entre le Chili et
l'Argentine dans l'esprit des dispositions de l'article 12 du Trait6 de paix et d'amitid
du 29 novembre 19842;

Compte tenu enfin des dispositions du deuxiime paragraphe de l'article pre-
mier de l'Accord de coopdration scientifique et technique entre les deux pays, signd
le 17 mai 1974;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes dtcident d'instituer, par le prdsent Accord, une
coopdration dans le domaine des ttltcommunications.

Article II

Les organismes techniques et de liaison responsables de l'application du pr6-
sent Accord seront, pour.la Rtpublique chilienne, le Sous-Secrdtariat aux ttltcom-
munications du Ministre des transports et des ttl~communications et, pour la
RApublique argentine, le Sous-Secrttariat aux communications du Minist~re des
travaux et services publics, ou encore, dans chaque pays, l'organisme A qui sera
attribute par la suite cette compdtence.

Article III

La coopdration dans le domaine des t6lcommunications, objet du prdsent
Accord, pourra comporter les activitds suivantes :

A. Etablir et entretenir des installations de ttl6communications aptes A offrir
des services dans des conditions parfaites de fonctionnement et d'exploitation;

B. Veiller tout particulierement A la transmission et k la distribution appro-
prides des messages, ainsi qu'A la satisfaction rapide des exigences des services;

I Entrd en vigueur le 29 ao0t 1990 par la signature, conform~ment & I'article V.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1399, p. 89.
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C. En cas de rupture de l'un quelconque des moyens de communication entre
les deux pays, prendre toutes les mesures n6cessaires pour rdtablir rapidement les
services;

D. Assurer la prestation des services conformdment aux rbgles institu6es par
la Convention internationale des t6ldcommunications' et ses r6glements annexes,
compte tenu des recommandations de la Conference interamdricaine des t616com-
munications (CITEL) et dans le respect des rbgles du droit de chacune des Parties
contractantes;

E. Rdgler de concert les problbmes d'utilisation des frdquences radiodlectri-
ques ainsi que conclure, directement ou par l'interm&tiaire des entreprises exploi-
tantes agr66es, des conventions d'exploitation de ces frdquences dans le respect de
la legislation de chacurne des Parties contractantes;

F. Utiliser les ressources humaines, les mat6driels et les 6quipements fixes
pour la r6alisation conjointe de projets sp6cifiques, dans les ddlais et selon les con-
ditions que fixeront, dans chaque cas, les deux Parties contractantes;

G. S'entraider pour amdliorer les tdl6communications aller et retour des deux
Parties contractantes avec toutes les r6gions du monde;

H. Etudier les aspects techniques communs de la participation des Parties
contractantes A des organismes intemationaux de t616communications, en particu-
Her l'Union internationale des t616communications (UIT), la Conf6rence interam6ri-
caine des tdl6communications (CITEL) et tout autre organisme international de
t616communications dont seront membres les deux Parties;

I. Contribuer conjointement A soutenir et renforcer l'action de l'Agence inter-
gouvemementale des t616communications de I'OEA, actuellement la CITEL, et de
celle qui pourrait atre cr66e par la suite;

J. Rdaliser conjointement et en coordination des projets de recherche scienti-
fique et technologique;

K. Echanger entre elles et former des techniciens, experts et scientifiques, et
attribuer des bourses de formation, de sp6cialisation, de perfectionnement profes-
sionnel et d'apprentissage;

L. Proc6der A des 6tudes en vue de proposer des normes techniques similaires
pour les 6quipements et syst~mes de t616communications;

M. Proc&ier A des 6tudes en vue de proposer des normes techniques pour la
prestation de certains services;

N. Exploiter en coordination le mat6riel et les systbmes de tdl6communi-
rat.cn.-

0. Envisager l'utilisation de satellites dans le respect de la legislation de
chacun des deux pays;

P. Entreprendre toute autre action de coop6ration au profit du d6veloppement
et de l'int6gration des t6l6communications des deux pays;

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1531, p. 3 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532, p. 3 (textes

authentiques frangais et russe); et vol. 1533, p. 3 (texte authentique espagnol).
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Q. Veiller A ce que le service de radiodiffusion rdponde aux besoins sociocul-
turels des deux pays dans la perspective d'une int6gration r6gionale toujours plus
grande;

R. Favoriser la r6alisation d'activit6s et de d6marches qui permettront de
compter sur les services de radiodiffusion en cas de catastrophe ou d'autres 6v6ne-
ments graves.

Article IV

Les Parties contractantes pourront conclure, par la voie diplomatique, les
accords n6cessaires pour l'application des dispositions de I'article HI.

Article V

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature pour une dur6e
illimit6e.

I1 pourra etre d6nonc6 par chaque Partie contractante moyennant notification
adress6e A l'autre Partie par la voie diplomatique avec un pr6avis minimum de douze
(12) mois.

FAIT A Santiago (R6publique chilienne) le 29 aoOt 1990, en deux exemplaires
originaux identiques.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique chilienne: de la R6publique argentine:

ENRIQUE SILVA CIMMA [Illisible]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPUBLICA DE CHILE Y LA REPIJBLICA
ARGENTINA PARA LA COOPERACI6N ENTRE CARABINE-
ROS DE CHILE Y GENDARMERLA NACIONAL ARGENTINA

El Gobierno de la fepdblica de Chile y
el Cobierno de la fep6blica Argentina, en adelante "laa Partes
Contratantes";

TENIENDO PRESENTE el deseo reciproco
de fortalecer la cooperaci6n mutua en asuntos vinculados a las tareas de
policia en zonas limitrofes, a travis de Carabineros de Chile y de la
Gendarmerfa Nacional Argentina, en adolwnte "las Instituciones";

CONSIDERANDO el antecedente hist6rico
sobre esta materia establecido por el Convenio sabre Policia Fronteriza
firmado por ambos paises el 13 do Octubre de 1919;

RECONOCIENDO la necesidad do
establecer un rdgimen que regule dicha cooperaci6n y un sistema do
comunicaciones que permita contar con informaci6n oportuna pare el mejor
cumpliniento de ls funciones especificas encomendadas a cada Instituci6n;

DESEANDO impulsar la cooperaci6n entre
las respectivas Instituciones, concretada en un efectivo intercombio en
materia de formaci6n, capacitaci6n y perfeccionamiento profesional,

Acuerdati lo siguieitte

ARTICULO I

Los Partes Contratantes so compromoten
a la mutua cooperaci6n, en el marco de las atribuciones quc lou respectivnu
legislaciones internas les oto-gan a lan Institucioneo, con el preciso
objcto de prevenir y controlar lon actos delictivos que acaezcan en sus
territorios, a fin de lograr una coordinaci6n permanente y la nis eficaz
acci6n en estas materias.

ARTICULO II

La cooperaci6n a la que se refiere el
,rticulo anterior comprenderi todas las cuestiones de inter6s mutuo
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relacionadas con las tareas de policia entre ambca palses, con especial
referencio a las zonas limitrofes y, en particular, a las vinculadas a las
siguientes materias :

a. Delitos contra la vida y la integridad fisica do las personas;

b. Secuestro de menores;

c. Contrabando de 6rganos humanos;

d. Terrorisino;

e. Contrabando de animales y bienes;

f. Tr6fico ilicito de estupefacientes, sustancias sicotr6picas y precur-
sores cluimicos;

I. Blanqueo de dinero y bienes provenientes del trifico ilicito do estu-
pefacientes;

n. Falsificaci6n de ,,onedas;

i. Protecci6n dci medio ambiente, en particular la fauna y recursos fo -
restales de la zona;

. Robo o hurto de vehiculos:

k. Pirateria a6rea.

La calificaci6n antes referida es sin
perjticio de I tipificaci6n Juridico-penal establecida en las
!egislncioncs tic;pcctj,,as.

ARTICULO III

Las Instituciones, al practicar alguna
investigaci6n de oricio o a requerimiento de juez competente sabre las
actividades ilicitas antes mencionadas, podr6n solicitarse la realizaci6n
de diligencias conducentes a Ia detenci6n de los implicados, incautaci6n de
los efectos del delito y dems antecodentes que incidan en Ia materia.
uando tuvieren conocimiento que el o los participes han transpuesto la
respectiva frontera pars eludir la acci6n de la justicia.

En caso de efectuarse detenciones con
motive de Io expuesto en el pfrrafo anterior, deberd intervenir Ia
autoridad pertinente a los fines de solicitar la extradici6n cuando
corresponds.

ARTICULO IV

En el supuesto que el o los participes

en un delito huyeran pars eludir la acci6n de la autoridad, traspasando el
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limits froiterizo, la Ins Li tuci6n correspondiente podri ingresar al
territorio de la otra Parte al solo efecto de informar y solicitar a la
otra Instituci6n Ia detenci6n de los participes.

ARTICULO V

Las Inatituciones se prestargn la
cooperaci6n que consideren necesaria en lo que as refiere a la previsi6n y
prevenci6n de grandes riesgos naturales y a las medidas destinadas a ia
protecci6n efectiva de la ecologia, fauna y riquezas naturales do sus zonas
limitrofes.

A11TICULO VI

Dentro de las actividades de reciproca
cooperaci611 las Instituciones de las Partes Contratantes establecer-n y
mant.ndr~n las vias mis expeditas de informaci6n, con el objeto de
facilitar un intercambio r6pido y neguro de antecedentes relacionados con
la prevcnci6n y control a que se refiere el presente Acuerdo.

El intercambio de informaci6n oe
extetideri tambi6n al annlisis de las nuevas modalidades que han adquirido y
adquieran en el futuro las conductas ilicitas y sus formas de ejecuci6n,
particularmente acuetlas seialadas en el articulo II del presento Acuerdo.

El contenido de la i.nformaci6n
zoliciLaida, sorS el que requiernn las renpectivas jefaturas Institucionales
y podr. real izarse en forna directa o n tray-vs de comunicaciones escritas,
infor'nmticnas, teleitiformticas, radialcs, tolef6nicas u otras.

ARTICULO VII

Las Instituciones de las Partes
Contratintes estar~n facultadas parn establecer sistemas de comunicaciones
para favorecer aspectos opcrativos de vigilancia de las fronteras e
intorcambiar la informaci6n a que se refiere el presente Acuerdo.

A tal efecto, ambas Institucionen
podr6ni dt:,aorrollai; cn conjurito, los medios t~cnicos necesarios. conforme a
las fncilidndos y normas de administraci6n que rigen internacionalmento
cada sistema en particular.

AtTICULO VIII

Las Insti tuciones podrin realizar
intcrcambio de personal de sus respectivos dependencias, con el objeto de
proniuver un;o complemntaci6n cri sus nspectos formativos, de capacitaci6n,
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per feccionamien'to y de especiolizaci6i profesionol en la forma y
condicJones que determinen los respectivns autoridados de las Partes
Contra taites.

AnTICULO IX

Las Instituciones, en el marco de sus
atribuciones legales y reglamentarias, estar~n autorizadas a suscribir
instrumentos particulares que fociliten la aplicaci6n de las materias
contLenjdas eii el presente Acuerdo, bajo la condici6n de no contrariar su
esencia o naturaleza.

ARTlCULO X

A fin de facilitar la materializaci6n
de la cooperaci6n dez'ivada del presente Acuerdo y la nplicaci6n del mismo,
cada una de las Instituciones designarg un Oficial Superior con especial
dedicaci6n y responsabilidad en su ejecuci6n y cumplimiento.

AITICULO XI

El presente Acuerdo entrar-6 en vigor
cn Ia fachn dc la 6itimnn notificaci6n por la que las ParLes Contratntes me
cotminiquen (l cumpliminnto de los requerimicittos legales respectivos.

Tendrg duraci6n indefinida, pudiendo
ser denunciado por cualquiera de las Partes Contratantes mediante
comunicaci6i escrita poi" la via diplomntica, con una antelaci6n minima de
seis mescs.

Ilecho en Buenos Airos, el dos de Agosto de mil novecicntos novonta y uno.
cn dot, eeuplares origirnales, siendo ainboa igualnente autnticos.

Por la Repdblica de Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA

Por la Repdiblica Argentina:

GUIDO DI TELLA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF CHILE AND THE
ARGENTINE REPUBLIC CONCERNING COOPERATION BE-
TWEEN THE CHILEAN CARABINEROS AND THE ARGEN-
TINE NATIONAL GENDARMERIA

The Government of the Republic of Chile and the Government of the Argentine
Republic, hereafter referred to as "the Contracting Parties";

Bearing in mind their common desire to strengthen mutual cooperation in mat-
ters concerning the policing of border areas involving the Chilean Carabineros and
the Argentine National Gendarmeria, hereafter referred to as "the Police Forces";

Considering the historical precedent in this area established by the Convention
on border policing signed by the two countries on 13 October 1919;

Recognizing the need to establish a legal framework for such cooperation and a
communication system which would permit an exchange of information when nec-
essary for the most effective discharge of the specific tasks entrusted to each Police
Force;

Wishing to promote cooperation between the respective Police Forces, through
an effective exchange in the areas of basic and specialized training and professional
development,

Have agreed to the following:

Article I

The Contracting Parties agree to cooperate, within the framework of the
responsibilities assigned to the Police Forces by the national legislation of their
respective countries, with a view to preventing and controlling any illegal acts per-
petrated in their territory, in order to achieve continuing coordination and the great-
est possible effectiveness in such matters.

Article H

The cooperation referred to in the preceding article shall include all police mat-
ters of mutual interest to both countries, with special reference to border zones and,
in particular, to questions related to the following areas:

a. Crimes against the life and physical well-being of persons;

b. Kidnapping of minors;

c. Smuggling of human organs;

d. Terrorism;

e. Smuggling of animals and goods;

f Illicit trafficking in drugs, psychotropic substances and chemical precursors;

Came into force on 26 August 1993, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of their respective legal requirements, in accordance with article XI.
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g. Laundering of money and goods acquired through illicit drug trafficking;

h. Counterfeiting;

i. Protection of the environment, in particular the fauna and forest resources
in the border area;

j. Theft of or from vehicles;

k. Air piracy.

The above list is without prejudice to the legal or criminal categorization estab-
lished in the legislation of each country.

Article III

When carrying out an official investigation or one ordered by a competent judi-
cial authority concerning one of the illicit activities mentioned above, the Police
Forces may request that inquiries should be made leading to the arrest of the persons
involved, that the gains resulting from the offence should be seized or that other
relevant information should be provided when they have reason to believe that the
participants have crossed the border in question in order to evade prosecution.

When arrests are made as a result of the actions specified in the preceding
paragraph, the competent authority shall intervene in order to request extradition
when necessary.

Article IV

In cases where the participants in a crime have fled across the border in order
to avoid prosecution, the relevant Police Force shall be permitted to enter the terri-
tory of the other Party solely to notify the other Police Force and to request the
arrest of the persons concerned.

Article V

The Police Forces shall cooperate whenever they deem it necessary to forecast
and prevent major natural disasters and to take steps for the effective protection of
the ecology, fauna and natural resources of their border zones.

Article VI

As part of their mutual cooperation activities, the Police Forces of the Con-
tracting Parties shall establish and maintain the most expeditious channels of com-
munication, with a view to facilitating a rapid and reliable exchange of information
concerning the prevention and control referred to in this Agreement.

The exchange of information shall also include the analysis of any past or future
changes in illegal activities, especially those activities specified in article 2 of the
present Agreement.

The information requested shall be that required by the competent officials of
the respective Police Forces and may be provided in direct contacts or through
written, computerized, telex, radio, telephone or other forms of communication.

Article VII

The Police Forces of the Contracting Parties shall be authorized to establish
communications systems to facilitate surveillance operations along the borders and
the sharing of the information referred to in the present Agreement.
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To that end, the Police Forces may jointly develop the required technical re-
sources, in accordance with the international administrative facilities and standards
which govern such systems.

Article VIII

The Police Forces may exchange personnel from their various departments
with a view to assisting each other in basic and specialized training and profes-
sional development and specialization. The forms and conditions governing such
exchanges shall be determined by the competent authorities of the respective Con-
tracting Parties.

Article IX

As part of their legal and regulatory responsibilities, the Police Forces shall be
authorized to agree on arrangements to facilitate the implementation of the provi-
sions of this Agreement, provided that they do not alter the intent or nature thereof.

Article X
In order to help to make cooperation under this Agreement a reality and to

ensure the implementation thereof, each Police Force shall appoint a high-ranking
officer to have special responsibility for the execution and implementation of the
Agreement.

Article XI
This agreement shall enter into force on the date of the last notification by

which the Contracting Parties inform each other that they have completed the nec-
essary legal formalities.

It shall remain in effect indefinitely, and may be terminated by either of the
Contracting Parties giving written notice, at least six months in advance, through the
diplomatic channel.

DONE at Buenos Aires on 2 August 1991, in two original copies, both being
equally authentic.

For the Republic of Chile: For the Argentine Republic:

ENRIQUE SILVA CIMMA GUIDO DI DELLA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RI±PUBLIQUE CHILIENNE ET LA RJtPUBLI-
QUE ARGENTINE RELATIF A LA COOPItRATION ENTRE LES
CARABINEROS DE CHILI ET LA GENDARMERIA NATIONAL
ARGENTINE

Le Gouvernement de la Rdpublique chilienne et le Gouvernement de la Repu-
blique argentine, ci-apr~s ddnommds les << Parties contractantes >>;

Conscients du ddsir rdciproque de renforcer la cooperation mutuelle en mati~re
de police des zones limitrophes par l'intervention des Carabineros de Chili et de la
Gendarmeria national argentine, ci-apr~s d6nomm6s les << Institutions >>;

Considdrant le prdcddent historique en la matiire, 6tabli par la Convention
relative A la police frontali~re signte par les deux pays le 13 octobre 1919;

Reconnaissant la ndcessit6 d'instaurer un regime qui rdglemente cette coopera-
tion et un syst~me de comrhunications qui, en donnant A chaque Institution l'infor-
mation appropride, lui permette de mieux s'acquitter de ses fonctions spdcifiques;

Ddsireux de stimuler la coopdration entre leurs Institutions moyennant un
6change effectif en mati~re de formation, de mise en condition et de perfectionne-
ment professionnel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A coop6rer entre elles, dans le cadre des
attributions que leur legislation interne respective conf~re aux Institutions, dans le
dessein prtcis de pr~venir et rdprimer les actes d~lictueux sur leurs territoires afin
de parvenir A une coordination permanente en la mati~re et A la plus grande effica-
cit6.

Article II

La cooperation visde h l'article prdc~dent s'6tendra A toutes les questions de
police d'int&t commun dans les deux pays, notanment dans les zones limitrophes
et plus particulirement dans les cas suivants :

a) Atteintes A la vie ou A l'intgrit6 physique des personnes;
b) EnlRvement de mineurs;
c) Contrebande d'organes humains;
d) Terrorisme;
e) Contrebande d'animaux ou de biens;
f) Trafic illicite des stupdfiants, des substances psychotropes et de leurs pr6-

curseurs chimiques;

I Entr6 en vigueur le 26 aoOt 1993, date de la deminre des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont informtes de l'accomplissement de leurs procdlures Igales respectives, conformment A I'article XI.
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g) Blanchiment d'argent ou de biens provenant du trafic illicite de stupdfiants;

h) Falsification de monnaies;

i) Protection de l'environnement et notamment de la faune et des ressources
foresti~res de la r6gion;

j) Vol de v6hicules ou vol dans des vdhicules;

k) Piraterie a6rienne.

La liste ci-dessus est sans prdjudice de la classification juridico-p6nale pr6vue
dans les l6gislations respectives.

Article III

Lorsqu'elles proc6deront A des enqu~tes d'office ou sur la demande du juge
comp6tent sur les activit6s illicites susmentionn6es, chacune des Institutions pourra
demander A l'autre d'effectuer les poursuites conduisant h la d6tention des person-
nes impliqu6es, A la saisie des objets du d6lit et autres qui y ont servi lorsqu'elles
sauront que son ou ses auteurs ont franchi la fronti~re pour 6chapper A l'action de la
justice.

En cas de d6tention pour les motifs expos6s au paragraphe pr6c6dent, l'autorit6
comp6tente devra intervenir en temps voulu pour demander l'extradition s'il y a
lieu.

Article IV

Si les auteurs d'un dW1it ont pass6 la fronti~re pour 6chapper A l'action de la
justice, l'Institution concern6e pourra pdn6trer sur le territoire de l'autre Partie 1
seule fin d'informer l'autre Institution et de demander leur mise en ddtention.

Article V

Les Institutions coop6reront dans la mesure qu'elles estimeront n6cessaire
pour pr6voir et pr6venir les grands risques naturels et assurer la protection effective
de l'6cologie, de la faune et des richesses naturelles de leurs zones limitrophes.

Article VI

Aux fins de cette coop6ration, les Institutions des Parties contractantes met-
tront en place et entretiendront les moyens d'information les plus efficaces, pour
faciliter l'6change rapide et sir des renseignements li6s & la pr6vention et A la r6pres-
sion envisag6es par le pr6sent Accord.

L'6change d'informations s'6tendra 6galement A l'6tude des nouveaux moyens
qu'emploient ou qu'emploieront les auteurs d'actes illicites pour les commettre,
notamment les actes vis6s A l'article H du pr6sent Accord.

I., IIlU~IIIi:I.UUII UOIIull a Cll qIUI u-lla1IUqIL I,3 JLLLlIJlla ULa I IULLI

et pourra 8tre communiqu6e soit face A face, soit par 6crit ou par des moyens infor-
matiques, t6l6informatiques ou t616phoniques, par radio ou autrement.

Article VII

Les Institutions des Parties contractantes seront habilit6es A mettre en place les
syst~mes de communication qui facilitent la surveillance aux fronti~res et les 6chan-
ges d'informations pr6vus par le pr6sent Accord.
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A cet effet, les deux Institutions pourront, ensemble, utiliser les moyens tech-
niques n6cessaires, conform6ment aux possibilit6s et aux rgles d'administration
qui r6gissent au niveau international chaque systime en particulier.

Article VIII

Les Institutions pourront proc6der A des 6changes de personnel afin de pro-
mouvoir leur compl6mentaritd en mati~re de formation, de mise en condition, de
perfectionnement et de sp6cialisation professionnelle, dans les formes et dans les
conditions que d6termineront les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.

Article IX
Dans le cadre de leurs attributions l6gales et r6glementaires, les Institutions

seront habilit6es A souscrire A des textes particuliers qui faciliteront l'application des
dispositions du pr6sent Accord, A condition qu'ils ne contreviennent pas A 1'essence
ou h la nature de ce dernier.

Article X
Afin de faciliter la concr6tisation de la coop6ration pr6vue au pr6sent Accord

ainsi que 'application de ce dernier, chaque Institution d6signera un Officier supd-
rieur qui se consacrera A son ex6cution et A son application et en sera responsable.

Article XI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re des notifications
par lesquelles les Parties contractantes se seront inform6es de l'accomplissement de
leurs proc6dures 16gales respectives.

I1 aura une dur6e ind6finie et pourra 6tre d6nonc6 par chacune des Parties
contractantes moyennant notification 6crite par la voie diplomatique, avec un pr6-
avis d'au moins six mois.

FAIT A Buenos Aires le 2 aofit 1991, en deux exemplaires originaux, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique chilienne: Pour la R6publique argentine:

ENRIQUE SILVA CIMMA GUIDO DI TELLA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL GOBLERNO DE LA REPI:I-
BLICA DE CHILE Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
POLONIA

El Gobierno de la Repdblica de Chile y
el Gobierno de la Rep~blica de Polonia, que en lo sucesivo se
designarin como las Partes Contratantes, con el objeto de crear
condiciones mfs favorables que permitan expandir y facilitar el
intercambio comercial reciproco. de acuerdo a sue posibilidades y
necesidades y dentro del marco de sus legislaciones nacionales, han
convenido lo siguiente

ARTICULO I

Con el fin de promover y facilitar el
comercio entre ellas, las Partes Contratantes concederin al
intercambio mttuo de productos originarios de sus respectivos
territorios el tratamiento de la naci6n mis favorecida, en relaci6n
con los derechos de aduana, gravimenes relacionados con la exportaci6n
y la importaci6n, as! como respecto de las demis formalidades de
cualquier especie, de conformidad con las disposiciones del Acuerdo
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio. Las Partes Contratantes
convienen igualmente en hacer aplicables a su comercio reciproco
cualquier otro acuerdo internacional sobre la materia, que entre en
vigencia en el futuro y en el que ambas sean Partes.

ARTICULO II

Las Partes Contratantes acuerdan que

el tratamiento de la naci6n mns favorecida no se aplicarg :

a) a las concesiones arancelarias y no arancelarias acordadas por una
de ellas a un tercer Estado, en conformidad con el Acuerdo General
sobre Aranceles Aduaneros y Comercio.

I. ~a 1e anclr4 ae -, no narnlria q n, ntn-roiiaual-

quiera de las Partes Contratantes a terceros Estados en virtud de
su participaci6n en una uni6n aduanera, zona libre comercio u otro
acuerdo de integraci6n regional o subregional.

c) a las concesiones, ventajas, franquicias, inmunidades o privile -
gios otorgados por cualquiera de las Partes Contratantes a Estados
limitrofes para facilitar el trffico fronterizo.
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d) a cualquier convenio internacional u otro acuerdo que se refiera
en su totalidad o principalmente a los impuestos.

ARTICULO III

Las Partes Contratantes confirman el

principio de la libertad de navegaci6n maritima comercial y declaran
que se abstendrfn de tomar medidas discriminatorias que puedan
perJudicar la navegaci6n maritima de la otra Parte.

Las Partes Contratantes promoverin la
participaci6n de los barcos de la Rep~blica de Polonia y de la
Repblica de Chile, en el transporte de mercancias por via maritima
entre los puertos de ambos Estados y no dificultarin a los barcos que
operan bajo la bandera de la otra Parte, el transporte de mercanclas
entre los puertos de su Estado y los puertos de terceros Estados.

Las Partes Contratantes reconocen
mutuamente la nacionalidad de sus barcos sobre la base de los
documentos que se encuentran a bordo de los mismos y que fueran
emitidos por las autoridades competentes de las Partes Contratantes.

ARTICULO IV

Las disposiciones del presente
Convenio no impedirin a las Partes Contratantes la adopci6n de medidas
necesarias para proteger la vida o salud humana, animal o vegetal.

ARTICULO V

El pago de todas las transacciones
derivadas de este Convenio se hard en moneda libremente convertible.
de acuerdo con los reglamentos internos respectivos de cada Parte
Contratante y con las disposiciones pertinentes del Acuerdo General
sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, en los plazos y condiciones
pactadas.

ARTICULO VI

De acuerdo con las leyes y reglamentos
internos, cada Parte Contratante otorgard a la otra el derecho a

Vol. 1830, 1-31329



220 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

participar en las ferias, exposiciones, centros comerciales
permanentes o temporales organizados en su territorio y conceder4 a
ella el mximo de facilidad.

Para este efecto, ambas Partes

Contratantes incentivarsn a sus nacionales para que individualmente o
en el marco de misiones comerciales, participen en dichas ferias,

exposiciones y centros comerciales.

ARTICULO VII

Con el fin de facilitar el
cumplimiento de este Convenio, ambas Partes Contratantes acuerdan
consultarse mutuamente respecto a cualquier materia o dificultad que
surja o se relacione con la aplicaci6n o interpretaci6n del presente
Convenio.

ARTICULO VIII

Las Partes Contratantes convienen en

designar como organismo encargado de la coordinaci6n y ejecuci6n del
presente Convenio, por la Repblica de Chile, a la Direcci6n General
de Relaciones Econ6micas Internacionales del Ministerio de Relaciones
Exteriores y por la Rep0blica de Polonia al Ministerio de Cooperaci6n
Econ6mica con el Exterior.

ARTICULO IX

El presente Convenio entrar en

vigencia en la fecha de la 6ltima notificaci6n en que las Partes se
comuniquen reciprocamente haber cumplido todos los trmites internos
para la aprobaci6n de los tratados internacionales.

El Convenio regirl, indefinidamente

pudiendo ser denunciado por cualquiera de las Partes mediante una
comunicaci6n escrita dirigida a la otra por la via diplomitica. La
denuncia producirA sus efectos 60 dias despuds de la fecha de su
notificaci6n.
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ARTICULO X

Las disposiciones del
Convenio continuarfn aplicindose luego del t~rmino de su
toda operaci6n iniciada durante el periodo de vigencia del

HECHO en a losoerzaVll /del io 40O o

originales, uno en espafiol y el.
igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno
de la Repdblica de Chile:

otro en

presente
vigencia a
mismo.

del mes de
en dos

polaco, siendo ambos textos

Por el Gobierno
de la Repdblica de Polonia:
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA HANDLOWA MIEDZY RZADEM REPUBLIKI CHILE A
RZADEM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

Rz~d Republiki Chile i Rz~d Rzeczypospolitej Polskiej,

zwane dalej Umawiajgcymi sie Stronami, w celu stworzenia

warunk6w sprzyjajacych rozszerzaniu i ulatwianiu wzajemnej

wymiany handlowej stosownie do swoich motliwodci i potrzeb

oraz w ramach ich ustawodawstw, postanowily co nastepuje:

ARTYKUL I

W celu popierania i ulatwiania wzajemnego handlu, Umawia-

j~ce sie Strony postanawiaj4 przyznad klauzulq najwiqkszego

uprzywilejowania we wzajemnej wymianie towar6w pochodzAcych

z ich terytorium w odniesieniu do oplat celnych, obciteA

zwigzanych z eksportem i importem a takte w odniesieniu do

pozostalych formalnodci wszelkiego typu, zgodnie z ustalenia-

mi Ukladu Og6lnego w Sprawie Taryf Celnych i Handlu.

Umawiaj~ce sie Strony postanawiaj4 stosowad we wzajemnym

handlu postanowienia ka±dego innego ukladu miedzynarodowego

z tej dziedziny, kt6ry w przyszlogci wejdzie w tycie i kt6-

rego bed4 stronami.

ARTYKUL II

Umawiajgce sie Strony postanawiaj4, te klauzula najwickszego

uprzywilejowania nie bedzie miala zastosowania do:

a) ulatwieA celnych i pozacelnych, uzgodnionych przez jedn4

" U.mawi-aj-cych- .... ... pastwem trzecim, z-o--a.

z Ukladem Og6lnym w Sprawie Taryf Celnych i Handlu,

b) ulatwieAi celnych i pozacelnych, kt6re przyzna kt6rakolwiek

z Umawiajgcych sie Stron pazistwom trzecim z tytulu przy-

nale±nodci do unii celnej, strefy wolnego handlu lub innych

porozumiei integracyjnych regionalnych i subregionalnych,
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c) ulatwieA, korzydci, zwolnieA, immunitet6w i przywilej6w

przyznanych przez kt6rqkolwiek z Umawiaj~cych sic Stron

granicznych z ni4 padstw w celu ulatwienia ruchu przy-

granicznego,

d) jakiejkolwiek miedzynarodowej umowy lub innego porozumienia

dotyczAcych w calodci lub gl6wnie opodatkowania.

ARTYKUL III

Umawiaj~ce sic Strony potwierdzaj4 zasadq wolnodci morskiej

teglugi handlowej i ogwiadczajA, te bedA powstrzymywad sic

od podejmowania drodk6w dyskryminacyjnych, kt6re moglyby

zaszkodzi6 ±egludze morskiej drugiej Umawiaj~cej sic Strony.

Umawiajqce sic Strony beda zachecad statki plywaj~ce pod

banderami Republiki Chile i Rzeczypospolitej Polskiej do

udzialu w przewozie towar6w drogA morskA miqdzy portami obu

paistw i nie b~dq utrudniad statkom drugiej Umawiaj~cej sic

Strony dokonywanie przewozu towar6w pomiedzy portami swego

pastwa a portami paustw trzecich.

Umawiaj~ce sic Strony uznajA wzajemnie przynaletnodd paustwo-

wA ich statk6w na podstawie dokument6w znajdujacych sie na

pokladzie tych statk6w i wydanych przez wkagciwe organy

Umawiajecych sic Stron.

ARTYKUL IV

Postanowienia niniejszej Umowy nie bgdA stanowily przeszkody

dla Umawiaj~cych sic Stron w podejmowaniu niezbqdnych drod-

k6w dla ochrony tycia lub zdrowia ludzkiego i ochrony zwie-

rz~t i rodlin.

ARTYKUL V

Platnodci ze wszystkich transakcji zawieranych w ramach

niniejszej Umowy bedA dokonywane w walucie swobodnie wy-

mienialnej zgodnie z przepisami dewizowymi obowiazuj~cymi

na terytorium katdej z Umawiaj~cych sic Stron i zgodnie
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ze stosowanymi ustaleniami Ukladu Og6lnego w sprawie Taryf

Celnych i Handlu w uzgodnionych terminach i na uzgodnionych

warunkach.

ARTYKUL VI

Ka~da z Umawiajqcych sig Stron zezwoli drugiej Umawiajacej

sig Stronie na udzial w tragach, wystawach i imprezach

handlowych stalych lub okresowych organizowanych na swym

terytorium i udzieli jej maksimum ulatwied zgodnie z jej pra-

wami i przepisami wewnqtrznymi.

Obie umawiaj~ce siq Strony zach~cad bqdq firmy swego patstwa

aby indywidualnie lub w ramach misji handlowych braly udzial

we wspomianych targach, wystawach i imprezach handlowych

ARTYKUL VII

W celu ulatwienia realizacji niniejszej Umowy obydwie

Umawiaj~ce sie Strony postanawiaj4 przeprowadzad wzajemne

konsultacje w sprawach lub problemach jakie mog4 wynikad

w zwiAzku z realizacjA lub interpretacjq tej Umowy.

ARTYKUL VIII

Umawiaj4ce sie Strony ustalily, te instytucjami upowatnio-

nymi do koordynowania i wykonywania niniejszej Umowy b~dz

ze Strony Republiki Chile - Ministerstwo Spraw Zagranicznych,

Dyrekcja Generalna Miedzynarodowych Stosunk6w Gospodarczych a

ze Strony Rzeczypospolitej Polskiej - Ministerstwo Wsp6lpracy

Gospodarczej z Zagranica.

ARTYKUL IX

Umowa niniejsza wejdzie w lycie w dniu otrzymania poiniejszej

noty, w kt6rych Strony wzajemnie poinformujq sie o spelnieniu

wszystkich wymog6w wewnetrznych dotyczqcych przyjecia um6w

miedzynarodowych.
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Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieokredlony . Mote byd

ona wypowiedziana w drodze notyfikacji przez katdA z Uma-

wiajacych sic Stron. W takim przypadku utraci moc po uplywie

60 dni od dnia notyfikacji.

ARTYKUL X

Postanowienia niniejszej Umowy bedA mialy zastosowanie po

uplywie jej watnodci do wszystkich transakcji zawartych

w trakcie jej obowi~zywania.

Umowe niniejszA sporz~dzono w ,'dnaen"-O dnia-At

roku d)fdY w dw6ch egzemplarzach, katdy w jqzykach

hiszpadskim i polskim, przy czym obydwa teksty posiadajA

jednakowA moc.

Z Upowaznienia rz~du Z Upowainienia rzqdu
Republiki Chile: Rzeczypospolitej Polskiej:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHILE AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF POLAND

The Government of the Republic of Chile and the Government of the Republic
of Poland, hereinafter referred to as the Contracting Parties, with a view to creating
more favourable conditions for expanding and facilitating mutual trade, in accord-
ance with their possibilities and needs and within the framework of their national
laws, have agreed as follows:

Article I

In order to promote and facilitate trade between them, the Contracting Parties
shall accord most-favoured-nation treatment to trade in products originating in their
respective territories as regards customs duties, export and import taxes and other
formalities of all kinds, in accordance with the provisions of the General Agreement
on Tariffs and Trade.2 The Contracting Parties also agree to apply to the trade be-
tween them any other international agreement on the subject which enters into force
in the future and to which both are Parties.

Article II

The Contracting Parties hereby agree that most-favoured-nation treatment
shall not apply to:

(a) Tariff and non-tariff concessions granted by one of them to a third State, in
accordance with the General Agreement on Tariffs and Trade;

(b) Tariff and non-tariff concessions granted by either of the Contracting Par-
ties to third States by virtue of its participation in a customs union, free-trade zone
or other regional or subregional integration agreement;

(c) Concessions, advantages, exemptions, immunities or privileges granted by
either of the Contracting Parties to adjacent States to facilitate frontier-zone trade;

(d) Any international convention or other agreement which is wholly or mainly
concerned with taxes.

Article III

The Contracting Parties confirm the principle of freedom of commercial mari-
time navigation and declare that they will refrain from taking discriminatory meas-
ures which may impede maritime navigation by the other Party.

The Contracting Parties shall promote the participation of vessels of the Repub-
lic of Poland and of the Republic of Chile in the transport of goods by sea between
the ports of the two States and shall not hamper vessels sailing under the flag of the
other Party from transporting goods between the ports of its State and the ports of
third States.

I Came into force on 26 November 1993, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each
other of the completion of the internal procedures, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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The Contracting Parties shall recognize the nationality of each other's vessels
on the basis of the documents on board those vessels issued by the competent
authorities of the Contracting Parties.

Article IV

The provisions of this Agreement shall not prevent the Contracting Parties from
adopting measures required for protecting human, animal and plant life or health.

Article V

Payments in respect of all transactions carried out under this Agreement shall
be effected in freely convertible currencies, in accordance with the national regula-
tions of each Contracting Party and the relevant provisions of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade, within the time limits and under the conditions agreed on.

Article VI

In accordance with its national laws and regulations, each Contracting Party
shall grant the other the right to participate in permanent or temporary trade fairs,
exhibitions and centres organized in its territory and shall accord maximum facili-
ties to the other Contracting Party.

To this end, the two Contracting Parties shall encourage their nationals to par-
ticipate in such trade fairs, exhibitions and centres, individually or in the context of
trade missions.

Article VII

In order to facilitate the implementation of this Agreement, the two Contracting
Parties agree to consult each other about any issue or difficulty that arises or is
related to the application or interpretation of this Agreement.

Article VIII

The Contracting Parties agree to designate as the bodies responsible for the
coordination and implementation of this Agreement: in the case of the Republic of
Chile, the Department of International Economic Relations of the Ministry of For-
eign Affairs; and, in the case of the Republic of Poland, the Ministry of Foreign
Economic Cooperation.

Article IX

This Agreement shall enter into force on the date of the second notification that
the Parties transmit to each other regarding the completion of all the internal for-
malities for the adoption of international treaties.

The Agreement shall remain in force indefinitely unless one of the Parties de-
nounces it by sending a written communication to the other Party through the dip-
lomatic channel. Such denunciation shall take effect 60 days after the date of its
notification.

Article X

Following termination of this Agreement, its provisions shall continue to apply
to any operation begun while it was in force.
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DONE at Santiago on 15 October 1991 in duplicate in the Spanish and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA

For the Government
of the Republic of Poland:

[Illegible]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1JPUBLIQUE CHILIENNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POLONAISE

Le Gouvernement de la R6publique chilienne et le Gouvemement de la R6pu-
blique polonaise, ci-apr~s ddnomm6s les Parties contractantes, d6sireux de cr6er les
conditions les plus propres A d6velopper et faciliter les 6changes commerciaux entre
les deux pays conform6ment A leurs possibilit6s et A leurs besoins ainsi qu'A leur
l6gislation nationale sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Afin de promouvoir et faciliter leur commerce mutuel, les Parties contractantes
accorderont A leurs 6changes de produits en provenance de leurs territoires res-
pectifs le traitement de la nation la plus favoris6e en mati~re de droits de douane et
taxes applicables A l'exportation et A l'importation ainsi que d'autres formalit6s de
quelque nature que ce soit, cela conform6ment aux dispositions de l'Accord g~n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce 2. Les Parties contractantes sont 6galement
convenues d'appliquer A leur commerce mutuel tout autre accord international en la
mati~re qui entrerait en vigueur pour la suite et auquel elles seraient toutes deux
parties.

Article II

Les Parties contractantes sont convenues que le traitement de la nation la plus
favoris6e ne s'appliquerait pas :

a) Aux concessions tarifaires ou non accord6es par l'une ou l'autre d'entre
elles A un Etat tiers conform6ment A l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce;

b) Aux concessions tarifaires ou non accord6es par l'une ou l'autre d'entre
elles A des Etats tiers en vertu de sa participation A une union douani~re, une zone
de libre-6change ou tout autre accord d'int6gration r6gionale ou sous-r~gionale;

c) Aux concessions, avantages, franchises, exonerations ou privileges accord6s
par l'une ou l'autre d'entre elles A des pays limitrophes pour faciliter le trafic fron-
talier;

d) A tout accord international ou autre concernant en totalit6 ou en partie la
fiscalit6.

Article III

Les Parties contractantes confirment le principe de la libert6 de la navigation
commerciale maritime et d~clarent qu'elles s'abstiendront de prendre des mesures
discriminatoires pr6judiciables A la navigation maritime de l'autre Partie.

I Entrd en vigueur le 26 novembre 1993, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont
inform6es de I'accomplissement des proc&lures internes, conform6ment b rarticle IX.

2 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 55, p. 187.
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Les Parties contractantes favoriseront la participation des navires de la R6pu-
blique polonaise et de la R6publique chilienne au transport maritime de marchan-
dises entre les ports des deux Etats et n'entraveront pas le transport de marchan-
dises effectud par des navires sous pavilion de l'autre Partie entre les ports de son
Etat et les ports d'Etats tiers.

Les Parties contractantes reconnaissent mutuellement la nationalit6 de leurs
navires sur la base des documents de bord 6mis par les autorit6s compdtentes des
Parties contractantes.

Article IV

Les dispositions du pr6sent Accord n'emp&heront pas les Parties contrac-
tantes de prendre les mesures n6cessaires pour prot6ger la vie ou la sant6 des 6tres
humains, des animaux et des v6g6taux.

Article V

Le r~glement de toutes les op6rations d6coulant du pr6sent Accord sera effec-
tu6 en monnaie librement convertible, conform6ment A la r6glementation interne de
chacune des Parties contractantes et aux dispositions en la mati~re de l'Accord
g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, dans les d6lais et aux conditions
convenus.

Article VI

Dans le respect de ses lois et r~glements internes, chacune des Parties contrac-
tantes accordera A l'autre le droit de participer avec un maximum de facilit6s aux
foires, expositions et centres commerciaux permanents ou provisoires organis6s sur
son territoire.

A cet effet, les deux Parties contractantes inciteront leurs ressortissants A par-
ticiper individuellement ou dans le cadre de missions commerciales A ces foires,
expositions ou centres commerciaux.

Article VII

Afin de faciliter la mise en ceuvre du pr6sent Accord, les deux Parties sont
convenues de se consulter sur toute question ou difficult6 que pourraient poser,
directement ou indirectement, son application ou son interpr6tation.

Article VIII

Les Parties contractantes sont convenues de confier la coordination et l'ex6cu-
tion du pr6sent Accord a la Direction g6n6rale des relations 6conomiques intema-
tionales du Ministxre des relations ext6rieures pour In Rdpublique chilienne, et au
Minist~re de la cooperation 6conomique avec l'6tranger, pour la R6publique polo-
naise.

Article IX

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re notification par
laquelle les Parties s'informeront l'une l'autre de l'accomplissement de leurs proc6-
dures internes pour l'approbation des trait6s internationaux.
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L'Accord aura une dur6e ind6finie et pourra etre denonc6 par chaque Partie
moyennant notification 6crite adressde A I'autre par la voie diplomatique. La d6non-
ciation produira ses effets 60 jours apr~s la date de sa notification.

Article X

Les dispositions du pr6sent Accord resteront applicables apr~s son expiration
A toute operation entreprise durant sa p6riode de validit6.

FAIT A Santiago du Chili le 15 octobre 1991 en deux originaux, en langues
espagnole et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique chilienne: de la R6publique polonaise:

ENRIQUE SILVA CIMMA [Illisible]
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ANNEX A ANNEXE A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE AND AGREE-
MENTS CONCLUDED UNDER THE
AUSPICES OF THE CONTRACTING
PARTIES THERETO1

XCII. AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-
CUREMENT. DONE AT GENEVA ON 12 APRIL
19792

RECTIFICATIONS and MINOR AMEND-
MENTS relating to Annex 1 to the above-
mentioned Agreement

Notified to the Committee on Govern-
ment Procurement on 23 February 1994, with
effect from 21 March 1994, no objections
having been made within 30 days, in accord-
ance with paragraph 5 (a) of article IX.

Authentic texts: English, French and
Spanish.

Certified statement was registered by the
Director-General to the Contracting Par-
ties to the General Agreement on Tariffs
and Trade, acting on behalf of the Parties,
on 20 October 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for sub-
scqucnt---------- CCrC-------- mdlai
Nos. 1 to 21, as well as annex A in volumes 1263, 1281,
1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441, 1444, 1459,
1482, 1491, 1511, 1599, 1602/1603, 1604, 1607, 1608, 1609,
1610/1611, 1612, 1613, 1614/1615, 1616/1617, 1618, 1619,
1620, 1621, 1622, 1623, 1624, 1625, 1626/1627, 1628, 1629,
1630/1631, 1632/1633, 1634/1635, 1636, 1637, 1645, 1656,
1665, 1692, 1713, 1714, 1719, 1720, 1723, 1725, 1729, 1749,
1753, 1762, 1772, 1775, 1786 and 1821.

2 Ibid., vol. 1235, p. 258, and annex A in volumes 1283,
1321, 1444, 1511 and 1725.
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No 814. ACCORD GENERAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE ET ACCORDS CONCLUS
SOUS LES AUSPICES DES PARTIES
CONTRACTANTES A CE DERNIERI

XCII. ACCORD RELATIF AUX MARCHES PU-
BLICS. FAIT A GENtVE LE 12 AVRIL 19792

RECTIFICATIONS et MODIFICATIONS
MINEURES relatives A l'annexe 1 de l'Ac-
cord susmentionnd

Notifi6es au Comit6 des march6s publics
le 23 f6vrier 1994, avec effet au 21 mars 1994,
aucune objection n'ayant t6 formulde dans
un d6lai de 30 jours, conform6ment A 'ali-
nda a du paragraphe 5 de 'article IX.

Textes authentiques: anglais, franfais et

espagnols.

La diclaration certif e a et enregistrie par
le Directeur gdndral des Parties contrac-
tantes a l'Accord gdndral sur les tarifs
douaniers et le commerce, agissant au nom
des Parties, le 20 octobre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 55, p. 187;

les Index cumulaifs fnos 1 ' 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1263, 1281, 1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332,
1338, 1441, 1444, 1459, 1482, 1491, 1511, 1599, 1602/1603,
1604, 1607, 1608, 1609, 1610/1611, 1612, 1613, 1614/1615,
1616/1617, 1618, 1619, 1620, 1621, 1622, 1623, 1624, 1625,
1626/1627, 1628, 1629, 1630/1631, 1632/1633, 1634/1635,
1636, 1637, 1645, 1656, 1665, 1692, 1713, 1714, 1719, 1720,
1723, 1725, 1729, 1749, 1753, 1762, 1772, 1775, 1786 et
1821.

2 Ibid., vol. 1235, p. 259, et annexe A des volumes 1283,
1321, 1444, 1511 et 1725.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

RECTIFICATIONS of a purely formal na-
ture and MINOR AMENDMENTS re-
ating to Annex I to the Agreement on Gov-
ernment Procurement

SWEDEN

With reference to Article IX:5 (a) of the
Agreement on Government Procurement the
appropriate publication in Annex II has been
changed to "Official Journal of the European
Communities".

RECTIFICATIONS de pure forme et MODI-
FICATIONS MINEURES se rapportant A
l'annexe I de l'Accord relatif aux marchts
publics

SUEDE

Eu 6gard A l'article IX:5 a de l'Accord re-
latif aux marchds publics, il est notifid que la
publication qui doit 8tre indiqu6e A l'annexe
II sera d6sormais le < Journal officiel des
Communaut~s europ6ennes >.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RECTIFICACION de cardcter puramente formal y ENMIENDAS MENORES del anexo I
del Acuerdo sobre Compras del Sector Ptiblico

SUECIA

Tengo el honor de notificar, en virtud del pdrrafo 5 a) del articulo IX del Acuerdo sobre
Compras del Sector Ptiblico, que la publicaci6n pertinente contenida en el anexo II pasard
a ser el "Diario Oficial de las Comunidades Europeas".

Vol. 1830. A-814
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RECTIFICATIONS and MINOR AMEND-
MENTS relating to Annex 1 to the above-
mentioned Agreement of 12 April 1979 on
Government Procurement

Notified to the Committee on Government
Procurement on 20 June 1994, with effect
from 20 July 1994, no objections having been
made within 30 days, in accordance with
paragraph 5 (a) of article IX.

Authentic texts: English, French and
Spanish.

Certified statement was registered by the Di-
rector-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and
Trade, acting on behalf of the Parties, on
20 October 1994.

RECTIFICATION of a purely formal nature
and MINOR AMENDMENTS relating to
Annex I to the Agreement on Goverment
Procurement

SWEDEN

As of 1 July 1994 the "Fortifikationsf6r-
valtningen (Fortifications Administration)"
has been replaced by "Fortifikationsverket
(Royal Swedish Fortifications Adminis-
tration)".

RECTIFICATIONS et MODIFICATIONS
MINEURES relatives l'annexe I de ]'Ac-
cord susmentionn du 12 avril 1979 relatif
aux march6s publics

Notifi6es au Comit6 des march6s publics
le 20 juin 1994, avec effet au 20 juillet 1994,
aucune objection n'ayant t6 formul6e dans
un d6lai de 30 jours, conform6ment A l'ali-
n6a a du paragraphe 5 de l'article IX.

Textes authentiques: anglais, franfais et
espagnol.

La declaration certifige a tjt enregistrie par
le Directeur gin'ral des Parties contrac-
tantes a l'Accord ggnjral sur les tarifs
douaniers et le commerce, agissantau nom
des Parties, le 20 octobre 1994.

RECTIFICATIONS de pure forme et MODI-
FICATIONS MINEURES se rapportant A
l'annexe I de l'Accord relatif aux march6s
publics

SUEDE

A compter du Ier juillet 1994, 'Adminis-
tration des fortifications (Fortifikationsfor-
valtningen) sera remplacde par l'Adminis-
tration royale su6doise des fortifications
(Fortifikationsverket).

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RECTIFICACI6N de cardcter puramente formal y ENMIENDAS MENORES del anexo I
del Acuerdo sobre Compras del Sector Pblico

SUECIA

Tengo el honor de notificar, en virtud del prrafo 5 a) del artfculo IX del Acuerdo sobre
Compras del Sector Pblico, que a partir del 1 de julio de 1994 la entidad Fortifikationsf6r-
valtningen (Administraci6n de Fortificaciones) dejari de existir y que en el futuro desem-
pefiari sus funciones la entidad Fortifikationsverket (Administraci6n Real Sueca de Fortifi-
caciones).

Vol. 1830, A-814
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RECTIFICATIONS relating to Annex I to
the above-mentioned Agreement of
12 April 1979 on Government Procure-
ment

Notified to the Committee on Government
Procurement on 20 June 1994, with effect
from 20 July 1994, no objections having been
made within 30 days, in accordance with
paragraph 5 (a) of article IX.

Authentic texts: English, French and
Spanish.

Certified statement was registered by the Di-
rector-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and
Trade, acting on behalf of the Parties, on
20 October 1994.

MODIFICATIONS to lists of entities relating
to Annex I of the Agreement on Govern-
ment Procurement

THE EUROPEAN COMMUNITIES

The attached list is to replace the list of the
European Communities in Annex I to the
Agreement on Government Procurement
presently in force, as regards entities covered
according to Article I (1 c) of the Agreement.

Also attached is an updated list of publica-
tions to replace that included in Annex IV of
the Agreement on Government Procurement
presently in force.

The attached lists are the same as those
included under Appendix I of Annex I and
Appendix IV respectively of the Agreement
on Government Procurement signed at Mar-
rakesh on 15 April 1994.'

RECTIFICATIONS relatives A l'annexe I de
l'Accord susmentionnd du 12 avril 1979 re-
latif aux march6s publics

Notifides au Comit6 des march6s publics
le 20 juin 1994, avec effet au 20 juillet 1994,
aucune objection n'ayant 6t6 formul6e dans
un d6lai de 30 jours, conform6ment A l'ali-
n6a a du paragraphe 5 de l'article IX.

Textes authentiques: anglais, fran(ais et
espagnol.

La diclaration certifide a 9t enregistrde par
le Directeur gindral des Parties contrac-
tantes 4 l'Accord gin&al sur les tarifs
douaniers et le commerce, agissant au nor
des Parties, le 20 octobre 1994.

MODIFICATIONS apport6es aux listes
d'entit6s figurant A l'Annexe I de l'Accord
relatif aux march6s publics

COMMUNAUTtS EUROPtENNES

La liste ci-jointe remplace la liste des Com-
munaut6s europ6ennes figurant A l'Annexe I
de l'Accord relatif aux march6s publics ac-
tuellement en vigueur, pour ce qui est des en-
tit6s vis6es conform6ment A l'article premier,
paragraphe 1 c, de l'Accord.

Une liste b jour des publications, qui rem-
place celle figurant A 1'Annexe IV de 1'Accord
relatif aux march6s publics actuellement en
vigueur, est 6galement jointe A la pr6sente
communication.

Ces listes sont les mPmes que celles qui
figurent A l'Appendice I, Annexe 1, et 6 l'Ap-
pendice IV, respectivement, de l'Accord sur
les march6s publics sign6 & Marrakech le
15 avril 1994.

I Registered with the Secretariat of the United Nations I Enregistrd au Secr6tariat de l'Organisation des

on 29 February 1996 under No. A-31874. Nations Unies le 29 f6vrier 1996 sous le no A-31874.

Vol. 1830, A-814
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MODIFICACIONES de las listas de entidades relativas al Anexo I del Acuerdo sobre Com-
pras del Sector Pblico

LAS COMUNIDADES EUROPEAS

La lista adjunta sustituye a la lista de las Comunidades Europeas del Anexo I del
Acuerdo sobre Compras del Sector Ptiblico actualmente en vigor, en lo que respecta a las
entidades abarcadas en virtud del prrafo 1 c) del Artfculo I del Acuerdo.

Se adjunta asimismo una lista actualizada de publicaciones que sustituye a la que figura
en el Anexo IV del Acuerdo sobre Compras del Sector Piblico actualmente en vigor.

Las listas adjuntas son las mismas que figuran en el Ap6ndice I del Anexo I y en el
Ap6ndice IV, respectivamente, del Acuerdo sobre Contrataci6n Piblica firmado en Mar-
rakech el 15 de abril de 1994.

Vol. 1830, A-814
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ANNEX I

EUROPEAN COMMUNITIES

BELGIQUE

(La version franqaise fait foi)

A. L'Etat Fdddral:

Services du Premier Ministre
Ministare des Affaires dconomiques
Minist~re des Affaires dtrangbres, du Commerce extdrieur et de la
Coopdration au Ddveloppement
Ministbre de I'Agriculture
Ministbre des Classes moyennes
Ministbre des Communications et de I'lnfrastructure
Ministbre de la DWfense nationale'
Minist~re de I'Emploi et du Travail
Minist~re des Finances
Minist~re de I'lnt6rieur et de la Fonction publique
Ministbre de la Justice
Ministbre de la Sant6 publique et de I'Environnement
la Poste2 ;
la Rdgie des BAtiments;
le Fonds des Routes;

B. L'Office national de Sdcuritd Sociale;
L'lnstitut national d'Assurances sociales pour Travailleurs inddpendants;
L'lnstitut national d'Assurance Maladie-Invaliditd;
L'Office national des Pensions;
La Caisse auxiliaire d'Assurance Maladie-Invalidit6;
Le Fonds des Maladies professionnelles;
L'Office national de I'Emploi.

tMatiriel non militaire figurant dans la partic 11 dc ia priscnte annexe

2Activitds postales vis6cs par la loi du 24 d~cembre 1993

Vol. 1830 A-814
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DENMARK

(Authentic in the English language only)

1. Prime Minister's Office
2. Ministry of Labour
3. Ministry of Foreign Affairs

(three departments);
4. Ministry of Housing
5. Ministry of Energy

6. Ministry of Finance
(two departments)

7. Ministry of Taxes and Duties

8. Ministry of Fisheries
9. Ministry of Industry

(Full name: Ministry of Industry,
10. Ministry of the Interior

11. Ministry of Justice

12. Ministry of Ecclesiastical Affairs
13. Ministry of Agriculture
14. Ministry of Environment
15. Ministry of Cultural Affairs

16. Ministry of Social Affairs
17. Ministry of Education

18. Ministry of Economic Affairs
(three departments);

19. Ministry of Defence3

20. Ministry of Health

21. Ministry for Research & Technolo
22. Ministry of Transport

l"" st y'- 'or."- Cornmunication" a-nd
d.. IVilla Ll y IuI %. m €lU

24 Ministry for Business Policies Coc
25. Folketinget (Parliament)

- two departments;
- five directorates and institutions;

- five directorates and institutions;
- one directorate and Research

Establishment "Risoe".
- four directorates and institutions including

the Directorate for Government
Procurement

- five other institutions;
- five directorates and institutions; (two

departments)
- four institutions;
. nine directorates and institutions

Trade, Handicraft and Shipping);
Danish National Civil Defence Directorate
one directorate;
Office of the Chief of Danish Police
five other directorates and institutions;

nineteen directorates and institutions;
five directorates;

- three directorates and several state-owned
museums and higher education
institutions;

- four directorates
- six directorates
- twelve universities and other higher

education institutions;

- several institutions including State Serum
Institut and University Hospital of
Copenhagen;

gy
- 25 directorates, departments and

Institutions;
I UUat1 I I

ordination

'Non-warlike materials contained in Part II of this Annex

*With the exception of the Telecommunications services of the postal- and telegraphic service.

Vol. 1830, A-814
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(Authentic in the English language only)

List of central purchasing entities

1. Federal Foreign Office
2. Federal Ministry of Labour and Social Affairs
3. Federal Ministry of Education and Science
4. Federal Ministry for Food, Agriculture and Forestry
5. Federal Ministry of Finance
6. Federal Ministry for Research and Technology
7. Federal Ministry of the Interior (civil goods only)
8. Federal Ministry of Health
9. Federal Ministry for Women and Youth
10. Federal Ministry for Family Affairs and Senior Citizens
11. Federal Ministry of Justice
12. Federal Ministry for Regional Planning, Building and Urban Development
13. Federal Ministry of Post and Telecommunications'
14. Federal Ministry of Economic Affairs
15. Federal Ministry for Economic Co-operation
16. Federal Ministry of Defence6

17. Federal Ministry of Environment, Nature Conservation and Reactor Safety

Note

According to existing national obligations, the entities contained in this list must, in conformity
with special procedures, award contracts to certain groups in order to remove difficulties
caused by the last war.

'Exccpt telecommunication equipment

Vol. 1830, A-814
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESPAN A

(Esta lista es autdntica en la versi6n espan6la)

Lista de entidades

Ministerio de Asuntos Exteriores
Ministerio de Justicia
Ministerio de Defensaa
Ministerio de Economfa y Hacienda
Ministerio del Interior
Ministerio de Obras Piblicas, Transportes y Medio Ambiente
Ministerio de Educaci6n y Ciencia
Ministerio do Trabajo y Seguridad Social
Ministerio de Industria y Energfa

* Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentaci6n
Ministerio de la Presidencia

* Ministerio para las Administraciones P~blicas
* Ministerio de Cultura
* Ministerio de Comercio y Turismo
* Ministerio de Sanidad y Consumo
* Ministerio de Asuntos Sociales

6
Non-warlike materials contained in Part II of this Annex

Vol. 1830, A-814
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FRANCE

(La version frangaise fait foi)

1. Principales entitds acheteuses

A. Budget g~nral

- Services du Premier Ministre
- Minist~re des Affaires Sociales, de la Santd et de la Ville
- Minist6re de l'intdrieur et de I'Amdnagement du Territoire
- Ministbre de la Justice
- Ministbre de la Ddfense

Ministbre des Affaires Etrangbres
- Minist~re de I'Education Nationale
- Ministbre de I'Economie
- MinistAre de I'industrie, des Postes et T6lcommunications et du

Commerce Extdrieur
- Minitbre de I'Equipement, des Transports et du Tourisme
- Minist~re des Entreprises et du Ddveloppement Economique, chargd des

Petites et Moyennes Entreprises et du Commerce et de I'Artisanat
- Minist6re du Travail, de I'Emploi et de la Formation Professionnelle
- Ministbre de la Culture et de la Francophonie
- Ministbre du Budget
- Minist~re de I'Agriculture et de la Pdche
- Ministare de I'Enseignement Supdrieur et de la Recherche
- Ministbre de I'Environnement
- Ministbre de la Fonction Publique
- Ministbre du Logement
- Minist~re de la Coopdration
- Minist~re des Ddpartements et Territoires d'Outre-Mer
- Minist~re de la Jeunesse et des Sports
- Ministbre de la Communication
- Ministbre des anciens Combattants et Victimes de Guerre

B. Budget annexe

On peut notamment signaler:

- Imprimerie Nationale;

C. Comptes spdciaux du Trdsor

On peut notamment signaler:

Fonds forestiers national;
Soutien financier de I'industrie cindmatographique et de I'industrie
des programmes audio-visuels;
Fonds national d'amdnagement foncier et d'urbanisme;
Caisse autonome de la reconstruction.

Vol. 1830, A-814
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2. Etablissements publics nationaux i caract~re administratif

Acad6mie de France A Rome;
Acaddmie de marine;
Acaddmie des sciences d'Outre-Mer;
Agence centrale des organismes de sdcuritd sociale (A.C.O.S.S.);
Agences financi~res de bassins;

- Agence nationale pour I'amdlioration des conditions de travail
(A.N.A.C.T.);

- Agence nationale pour I'amdlioration de l'habitat (A.N.A.H.);
- Agence nationals pour l'emploi (A.N.P.E.);
- Agence nationals pour l'indemnisation des frangais d'Outre-Mer

(A.N.I.F.O.M.);
- Assemblde permanents des chambres d'agriculture (A.P.C.A.);

Biblioth~que nationale;
- Biblioth~que nationale et universitaire de Strasbourg;
- Bureau d'6tudes des postes et tdldcommunications d'Outre-Mer

(B.E.P.T.O.M.);
- Caisse des ddpdts et consignations;
- Caisse nationals des allocations familiales (C.N.A.F.);
- Caisse nationale d'assurance maladie des travailleurs salarids (C.N.A.M.);
- Caisse nationale d'assurance-vieillesse des travailleurs salarids

(C.N.A.V.T.S.);
- Caisse nationals des autoroutes (C.N.A.)
- Caisse nationale militaire de sdcuritd sociale (C.N.M.S.S.);
- Caisse nationale des monuments historiques et des sites;

Caisse nationale des t6ldcommunications;
- Caisse de garantie du logement social;
- Casa de Velasquez;
- Centre d'enseignement zootechnique de Rambouillet;
- Centre d'dtudes du milieu et de p6dagogie appliqude du Ministbre de

I'Agriculture;
- Centre d'dtudes supdrieures de sdcurit6 sociale;
- Centres de formation professionnelle agricole;
- Centre national d'art et de culture Georges Pompidou;
- Centre national de Ia cindmatographie frangaise;
- Centre national d'dtudes et de formation pour I'enfance inadaptde;
- Centre national d'dtudes et d'expdrimentation du machinisme agricole, du

gdnie rural, des eaux et des forts;
- Centre national et de formation pour I'adaptation scolaire et I'dducation

sp6cialisde (C.N.E.F.A.S.E.S.);
- Centre national de formation et de perfectionnement des professeurs

d'enseignement m6nager agricole;
- Centre national des lettres;
- Centre national de documentation pddagogique;
- Centre national des oeuvres universitaires et scolaires (C.N.O.U.S.);

Centre national d'opthalmologie des quinze-vingts;
Centre national de prdparation au professorat de travaux manuels
6ducatifs et d'enseignement mdnager;

7Postes sculcmcnt
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Centre national de promotion rurale de Marmilhat;
Centre national de la recherche scientifique (C.N.R.S.);
Centre rdgional d'dducation populaire d'lle de France;
Centres d'dducation populaire et de sport (C.R.E.P.S.);
Centres rdgionaux des oeuvres universitaires (C.R.O.U.S.);
Centres rdgionaux de la propridtd foresti~re;
Centre de sdcurit6 sociale des travailleurs migrants;
Chancelleries des universit6s;
Coll6ge de France
Commission des opdrations de bourse;
Conseil supdrieur de la p~che;
Conservatoire de I'espace littoral et des rivages lacustres;
Conservatoire national des arts et mdtiers;
Conservatoire national supdrieur de musique;
Conservatoire national supdrieur d'art dramatique;
Domaine de Pompadour;
Ecole centrale - Lyon;
Ecole centrale des arts et manufactures;
Ecole franQaise d'archdologie d'Athbnes;
Ecole frangaise d'Extrdme-Orient;
Ecole frangaise de Rome;
Ecole des hautes 6tudes en sciences sociales;
Ecole nationale d'administration;
Ecole nationale de I'aviation civile (E.N.A.C.);
Ecole nationale des Chartes;
Ecole nationale d'dquitation;
Ecole nationale du gdnie rural des eaux et des fordts (E.N.G.R.E.F.);
Ecoles nationales d'ingdnieurs;
Ecole nationale d'ingdnieurs des industries des techniques agricoles et
alimentaires;
Ecoles nationales d'ingdnieurs des travaux agricoles;
Ecole nationale des ingdnieurs des travaux ruraux et des techniques
sanitaires;
Ecole nationale des ingdnieurs des travaux des eaux et fordts
(E.N.1.T. E. F.);
Ecole nationale de la magistrature;
Ecoles nationales de la marine marchande;
Ecole nationale de la santd publique (E.N.S.P.);
Ecole nationale de ski et d'alpinisme;
Ecole nationale supdrieure agronomique - Montpellier;
Ecole nationale supdrieure agronomique - Rennes;
Ecole nationale supdrieure des arts ddcoratifs;
Ecole nationale supdrieure des arts et industries - Strasbourg;
Ecole nationale supdrieure des arts et industries textiles - Roubaix;
Ecoles nationales supdrieures d'arts et mdtiers;
Ecole nationale supdrieure des beaux-arts;
Ecole nationale supdrieure des bibliothdcaires;
Ecole nationale supdrieure de cdramique industrielle;
Ecole nationale supdrieure de I'dlectronique et de ses applications
(E.N.S.E.A.);
Ecole nationale supdrieure d'horticulture;
Ecole nationale supdrieure des industries agricoles alimentaires;

Vol. 1830, A-814
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Ecole nationale sup6rieure du paysage (rattachde A I'dcole nationale
supdrieure d'horticulture);
Ecole nationale supdrieure des sciences agronomiques appliqudes
(E.N.S.S.A.);
Ecoles nationales vdtdrinaires;
Ecole nationale de voile;
Ecoles normales d'instituteurs et d'institutrices;
Ecoles normales nationales d'apprentissage;
Ecoles normales sup6rieures;
Ecole polytechnique;
Ecole technique professionelle agricole et forestibre de Meymac (Corrbze)
Ecole de sylviculture - Crogny (Aube);
Ecole de viticulture at d'oenologie de la Tour Blanche (Gironde);
Ecole de viticulture - Avize (Marne);
Etablissement national de convalescents de Saint-Maurice;
Etablissement national des invalides de la marine (E.N.I.M.);
Etablissement national de bienfaisance Koenigs-Wazter;
Fondation Carnegie;
Fondation Singer-Polignac;
Fonds d'action sociale pour les travailleurs immigrds at leurs families;

- 1H6pital-hospice national Dufresne-Sommeiller;
- Institut de I'dlevage et de medicine vdrdrinaire des pays tropicaux

(I.E.M.V.P.T.)
- Institut frangais d'archdologie orientale du Caire;
- Institut gdographique national;
- Institut industrial du Nord;
- Institut international d'administration publique (I.I.A.P.);
- Institut national agronomique de Paris-Grignon;
- Institut national des appellations d'origine des vins et eux-de-vie

(O.N.A.O.V.E.V.);
- Institut national d'astronomie et de g6ophysique (I.N.A.G.);
- Institut national de la consommation (I.N.C.);
- Institut national d'dducation populaire (I.N.E.P.);
- Institut national d'dtudes d6mographiques (I.N.E.D.);
- Institut national des jeunes aveugles - Paris;
- Institut national des jeunes sourdes - Bordeaux;
- Institut national des jeunes sourds - Chambdry;
- Institut national des jeunes sourds - Metz;
- Institut national des jeunes sourds - Paris;
- Institut national de physique nucldaire at de physique des particules

(I.N2.P3);
- Institut national de promotion supdrieure agricole;
- Institut national de la propridtd industrielle;
- Institut national de la recherche agronomique (I.N.R.A.);
- Institut national de recherche pddagogique (ILN..RP.);
- Institut national de la santd at de la recherche mddicale (I.N.S.E.R.M.);
- Institut national des sports;
- Instituts nationaux polytechniques;
- Instituts nationaux des sciences appliqudes;
- Instituts national supdrieur de chimie industrielle de Rouen;
- Institut national de recherche en informatique et en automatique

(I. N. R. .A.);
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Institut national de recherche sur les transports et leur sdcurit6
(I.N.R.E.T.S.);
Instituts rdgionaux d'administration;
Institut supdrieur des mat~riaux at de la construction m~canique de Saint-
Ouen
Musde de I'armde;
Mus~e Gustave Moreau;
Musde de la marine;
Musde national J.J. Henner;
Musde national de la Ldgion d'Honneur;
Musde de la poste;
Musdum national d'histoire naturelle;
Musde Augustre Rodin;
Observatoire de Paris;
Office de coop6ration at d'accueil universitaire;
Office frangais de protection des r6fugi6s et apatrides;
Office national des anciens combattants;
Office national de la chasse;
Office national d'information sur les enseignements at les professions
(O.N.1.S.E.P.);
Office national d'immigration (O.N.I.);
O.R.S.T.O.M. - Institut franqais de recherche scientifique pour le
ddveloppement en cooperation;
Office universitaire et cultural frangais pour I'Algdrie;
Palais de la ddcouverte;
Parcs nationaux;
Rdunion des musdes nationaux;
Syndicat des transports parisiens;
Thermes nationaux - Aix-les-Bains;
Universit6s.

3. Autre organisme public national

- Union des groupements d'achats publics (U.G.A.P.).
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GREECE

(Authentic in the English language only)

List of entities

1. Ministry of National Economy
2. Ministry of Education and Religion
3. Ministry of Commerce
4. Ministry of Industry, Energy and Technology
5. Ministry of Merchant Marine
6. Ministry to the Prime Minister
7. Ministry of the Aegean
8. Ministry of Foreign Affairs
9. Ministry of Justice
10. Ministry of the Interior
11. Ministry of Labour
12. Ministry of Culture and Sciences
13. Ministry of Environment, Planning and Public Works
14. Ministry of Finance
15. Ministry of Transport and Communications
16. Ministry of Health and Social Security
17. Ministry of Macedonia and Thrace
18. Army General Staff
19. Navy General Staff
20. Airforce General Staff
21. Ministry of Agriculture
22. General Secretariat for Press and Information
23. General Secretariat for Youth
24. General State Laboratory
25. General Secretariat for Further Education
26. General Secretariat of Equality
27. General Secretariat for Social Security
28. General Secretariat for Greeks Living Abroad
29. General Secretariat for Industry
30. General Secretariat for Research and Technology
31. General Secretariat for Sports
32. General Secretariat for Public Works
33. National Statistical Service
34. National Welfare Organisation
35. Workers' Housing Organisation
36. National Printing Office
37. Greek Atomic Energy Commission
38. Greek Highway Fund
39. University of Athens
40. University of the Aegean
41. University of Thessaloniki
42. University of Thrace
43. University of Ioannina
44. University of Patras
45. Polytechnic School of Crete
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46. Sivitanidios Technical School
47. University of Macedonia
48. Eginitio Hospital
49. Areteio Hospital
50. National Centre of Public Administration
51. Hellenic Post (EL. TA.)
52. Public Material Management Organisation
53. Farmers' Insurance Organisation
54. School Building Organisation
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IRELAND

(Authentic in the English language only)

1. Main purchasing entities

Office of Public Works

2. Other departments

- President's Establishment;
- Houses of the Oireachtas (Parliament);
- Department of the Taoiseach (Prime Minister);

Office of the Tanaiste (Deputy Prime Minister)
Central Statistics Office;
Department of Arts, Culture and the Gaeltacht
National Gallery of Ireland;
Department of Finance;
State Laboratory;
Office of the Comptroller and Auditor General;
Office of the Attorney General;
Office of the Director of Public Prosecutions;
Valuation Office;
Civil Service Commission;
Office of the Ombudsman;
Office of the Revenue Commissioners;
Department of Justice;
Commissioners of Charitable Donations and Bequests for Ireland;
Department of the Environment;
Department of Education;
Department of the Marine;
Department of Agriculture, Food and Forestry;
Department of Enterprise and Employment
Department of Trade and Tourism;
Department of Defence";
Department of Foreign Affairs;
Department of Social Welfare;
Department of Health;
Department of Transport, Energy and Communications.

'Non-warlike materials contained in Part Ii of this Annex
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ITALY

(Authentic in the English language only)

Purchasing Entities

1. Ministry of the Treasury'
2. Ministry of Finance to
3. Ministry of Justice
4. Ministry of Foreign Affairs
5. Ministry of Education
6. Ministry of the Interior
7. Ministry of Public Works
8. Ministry for Co-ordination (International Relations and EC Agricultural Policies)
9. Ministry of Industry, Trade and Craft Trades
10. Ministry of Employment and Social Security
11. Ministry of Health
1 2. Ministry of Cultural Affairs and the Environment
13. Ministry of Defence"
14. Budget and Economic Planning Ministry
1 5. Ministry of Foreign Trade
1 6. Ministry of Posts and Telecommunications'

2

1 7. Ministry of the Environment
18. Ministry of University and Scientifical and Technological Research

9
Acting as the central purchasing entity for most of the other Ministries or entities

"Not including purchases made by the tobacco and salt monopolies

"Non-warlike materials contained in Part II of this Annex

"Postal business only

Vol. 1830, A-814

251



252 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

LUXEMBOURG

(La version frangaise fait foi)

1. Ministbre d'Etat: Service central des imprimds et des fournitures de I'Etat;

2. Ministare de I'agriculture: Administration des Services techniques de
I'Agriculture;

3. Ministbte de I'education nationale: Lycdes d'enseignement secondaire et
d'enseignement
secondaire technique;

4. Ministbre de la famille et de la solidarit6 sociale: Maisons de retraite;
5. Ministbre de la force publique: Armde 3 - Gendarmerie - Police;
6. Ministbre de la justice: Etablissements pdnitientiaires;
7. Ministbre de la sant6 publique: H8pital neuropsychiatrique;
8. Ministbre des travaux publics: Btiments publics - Ponts et Chaussdes;
9. Ministbre des Communications: Centre informatique de l'Etat
10. Ministare de I'environnement: Commissariat gdndral A la Protection des Eaux.

"Maitriel non-militaire figurant dans la partie II de la prsent¢ annexe
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THE NETHERLANDS

(Authentic in the English language only)

List of entities

Ministries and central governmental bodies

1. Ministry of General Affairs - Ministerie van Algemene Zaken
- Advisory Council on Government Policy - Bureau van de

Wetenschappelijke Raad voor het Regeringsbeleid
- National Information Office - Rijksvoorlichtingsdienst

2. Ministry of the Interior - Ministerie van Binnenlandse Zaken
- Government Personnel Information System Service - Dienst

Informatievoorziening Overheidspersoneel
- Redundancy Payment and Benefits Agency - Dienst Uitvoering

Ontslaguitkeringsregelingen
- Public Servants Medical Expenses Agency - Dienst

Ziektekostenvoorziening Overheidspersoneel
- RPD Advisory Service - RPD Advies
- Central Archives and Inderdepartmental Text Processing -

CAS/ITW
3. Ministry of Foreign Affairs + Directorate-General for Development Cooperation

of the Ministry of Foreign affairs - Ministerie van Buitenlandse Zaken +
Ministerie voor Ontwikkelingssamenwerking

4. Ministry of Defence - Ministerie van Defensie"
Directorate of material Royal Netherlands Navy - Directie materieel
Koninklijke Marine

- Directorate of material Royal Netherlands Army - Directie materieel
Koninklijke Landmacht
Directorate of material Royal Netherlands Airforce - Directie
materieel Koninklijke Luchtmacht

5. Ministry of Economic Affairs - Ministerie van Economische Zaken
- Economic Investigation Agency - Economische Controledienst
- Central Plan Bureau - Centraal Planbureau
- Netherlands Central Bureau of Statistics - Centraal Bureau voor de

Statistiek
- Senter - Senter
- Industrial Property Office - Bureau voor de Industridle Eigendom
- Central Licensing Office for Import and Export - Centrale Dienst

voor de In- en Uitvoer
- State Supervision of Mines - Staatstoezicht op de Mijnen
- Geological Survey of the Netherlands - Rijks Geologische Dienst

"Non-Warlike materials contained in Part 11 of this Annex
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6. Ministry of Finance - Ministerie van Financidn
State Property Department - Dienst der Domeinen
Directorates of the State Tax Department - Directies der
Rijksbelastingen
State Tax Department/Fiscal Intelligence and Information
Department - Belastingdienst/FIOD

- State Tax Department/Computer Centre -
Belastingdienst/Automatiseringscentrum

- State Tax Department/Training - Belastingdienst/Opleidingen
7. Ministry of Justice - Ministerie van Justitie

Education and Training Organization, Directorate General for the
Protection of Young People and the care of Offenders - Opleidings-
en vormingsorganisatie Directoraat-Generaal Jeugdbescherming en
Delinquentenzorg
Child Care and Protection Board - Raden voor de
Kinderbescherming in de provincies

- State Institutions for Child care and Protection - Rijksinrichtingen
voor de Kinderbescherming in de provincies

- Prisons - Penitentiaire inrichtingen in de provincie
- State Institutions for Persons Placed under Hospital Order -

Rijksinrichtingen voor T.B.S.- verpleging in de provincies
- Internal Facilities Service of the Directorate for Young Offenders

and Young Peoples Institute - Dienst Facilitaire Zaken van de
Directie Delinquentenzorg en Jeugdinrichtingen

- Legal Aid Department - Dienst Gerechtelijke Ondersteuning in de
arrondisementen

- Central Collection Office for the Courts - Centraal
Ontvangstkantoor der Gerechten

- Central Debt Collection Agency of the Ministry of Justice -
Centraal Justitie Incassobureau

- National Criminal Investigation Department - Rijksrecherche
- Forensic Laboratory - Gerechtelijk Laboratorium
- National Police Services Force - Korps Landelijke Politiediensten
- District offices of the Immigration and Naturalisation Service -

Districtskantoren Immigratie- en Naturalisatiedienst
8. Ministry of Agriculture, Nature Management and Fisheries - Ministerie van

Landbouw, Natuurbeheer en Visserij
- National Forest Service - Staatsbosbeheer
- Agricultural Research Service - Dienst Landbouwkundig Onderzoek
- Agricultural Extension Service - Dienst Landbouwvoorlichting
- Land Development Service - Landinrichtingsdienst
- National Inspection Service for Animals and Animal Protection -

Rijksdienst voor de Keuring van Vee en Vlees
- Plant Protection Service - Plantenziektenkundige Dienst
- General Inspection Service - Algemene inspectiedienst
- National Fisheries Research Institute - Rijksinstituut voor

Visserijonderzoek
- Government Institute for Quality Control of Agricultural Products -

Rijkskwaliteit Instituut voor Land- en Tuinbouwprodukten
- National Institute for Nature Management - Instituut voor Bos- en

Natuurondeizoek
- Game Fund - Jachtfonds
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9. Ministry of Education and Science - Ministerie van Onderwijs en Wetenschappen
Royal Library - Koninklijke Bibliotheek
Institute for Netherlands History - Instituut voor Nederlandse
Geschiedenis
Netherlands State Institute for War Documentation - Rijksinstituut
voor Oorlogsdocumentatie
Institute for Educational Research - Instituut voor Onderzoek van
het Onderwijs
National Institute for Curriculum Development - Instituut voor de
Leerplan Ontwikkeling

10. Ministry of Social Affairs and Employment - Ministerie van Sociale Zaken en
Werkgelegenheid

Wages Inspection Service - Loontechnische dienst
Inspectorate for Social Affairs and Employment - Inspectie en
Informatie Sociale Zaken en Werkgelegenheid
National Social Assistance Consultancies Services -
Rijksconsulentschappen Sociale Zekerheid
Steam Equipment Supervision Service - Dienst voor het
Stoomwezen
Conscientious Objectors Employment Department - Tewerkstelling
erkend gewetensbezwaarden militaire dienst
Directorate for Equal Opportunities - Directie Emancipatie

1 1. Ministry of Transport, Public Works and Water Management - Ministerie van
Verkeer en Waterstaat

Directorate-General for Transport - Directoraat-Generaal Vervoer
Directorate-General for Public Works and Water Management -
Directoraat-Generaal Rijkswaterstaat
Directorate-General for Civil Aviation - Directoraat-Generaal
Rijksluchtvaartdienst
Telecommunications and Post Department - Hoofddirectie
Telecommunicatie en Post

- Regional Offices of the Directorates-General and General
Management, Inland Waterway Navigation Service - De regionale
organisatie van de directoraten generaal en de hoofddirectie
Vaarwegmarkeringsdienst

1 2. Ministry of Housing, Physical Planning and Environment - Ministerie van
Volkshuisvesting, Ruimtelijke Ordening en Milieubeheer

Directorate-General for Environment Management - Directoraat-
Generaal Milieubeheer
Directorate-General for Public Housing - Directoraat-Generaal van
de Volkshuisvesting
Government Buildings Agency - Rijksgebouwendienst
National Physical Planning Agency - Rijksplanologische Dienst

13. Ministry of Welfare, Health and Cultural Affairs - Ministerie van Welzijn,
Volksgezondheid en Cultuur

- Social and Cultural Planning Office - Sociaal en Cultureel
Planbureau

- Inspectorate for Child and Youth Care and Protection Services -
Inspectie Jeugdhulpverlening en Jeugdbescherming

- Medical Inspectorate of Health Care - Inspecties van het
Staatstoezicht op de Volksgezondheid

- Cultural Castle Council - Rijksdienst Kastelenbeheer
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- National Archives Department - Rijksarchiefdienst
- Department for the Conservation of Historic Buildings and Sites -

Rijksdienst voor de Monumentenzorg
- National Institute of Public Health and Environmental Protection -

Rijksinstituut voor Milieuhygidne
- National Archeological Field Survey Commission - Rijksdienst voor

het Oudheidkundig Bodemonderzoek
- Netherlands Office for Fine Arts - Rijksdienst Beeldende Kunst

14. Cabinet for Netherlands Antillean and Aruban Affairs - Kabinet voor Nederlands-
Antilliaanse en Arubaanse zaken

1 5. Higher Colleges of State - Hogere Colleges van Staat
1 6. Council of State - Raad van State
17. Netherlands Court of Audit - Algemene Rekenkamer
18. National Ombudsman - Nationale Ombudsman
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PORTUGAL

(Authentic in the English language only)

Prime Minister's Office

Legal Centre
Centre for Studies and Training (Local Government)
Government Computer Network Management Centre
National Council for Civil Defence Planning
Permanent Council for Industrial Conciliation
Department for Vocational and Advanced Training
Ministerial Department with special responsibility for Macao
Ministerial Department responsible for Community Service by Conscientious Objectors
Institute for Youth
National Administration Institute
Secretariat-General, Prime Minister's Office
Secretariat for Administrative Modernization
Social Services, Prime Minister's Office

Ministry of Home Affairs

Directorate-General for Roads
Ministerial Department responsible for Studies and Planning
Civilian administrations
Customs Police
Republican National Guard
Police
Secretariat-General
Technical Secretariat for Electoral Matters
Customs and Immigration Department
Intelligence and Security Department
National Fire Service

Ministry of Agriculture

Control Agency for Community Aid to Olive Oil Production
Regional Directorate for Agriculture (Beira Interior)
Regional Directorate for Agriculture (Beira Litoral)
Regional Directorate for Agriculture (Entre Douro e Minho)
Regional Directorate for Agriculture (Trds-os-Montes)
Regional Directorate for Agriculture (Alentejo)
Regional Directorate for Agriculture (Algarve)
Regional Directorate for Agriculture (Ribatejo e Oeste)
General Inspectorate and Audit Office (Management Audits)
Viticulture Institute
National Agricultural Research Institute
Institute for the Regulation and Guidance of Agricultural Markets
Institute for Agricultural Structures and Rural Development
Institute for Protection of Agri-food Production
Institute for Forests
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Institute for Agricultural Markets and Agri-Foods Industry
Secretariat-General
IFADAP (Financial Institute for the Development of Agriculture and Fishing) (a)
INGA (National Agricultural Intervention and Guarantee Institute) (a)

(a) Authority under joint Ministry of Finance and Ministry of Agriculture control

Ministry of the Environment and Natural Resources

Directorate-General for Environment
Institute for Environmental Promotion
Institute for the Consumer
Institute for Meteorology
Secretariat-General
Institute for Natural Conservancy
Ministerial Department for the Improvement of the Estoril Coast
Regional Directorates for Environment and Natural Resources
Water Institute

Ministry of Trade and. Tourism

Commission responsible for the Application of Economic Penalties
Directorate-General for Competition and Prices
Directorate-General for Inspection (Economic Affairs)
Directorate-General for Tourism
Directorate-General for Trade
Tourism Fund
Ministerial Department responsible for Community Affairs
ICEP (Portuguese Foreign Trade Institute)
General Inspectorate for Gambling
National Institute for Training in Tourism
Regional Tourist Boards
Secretariat-General
ENATUR (National Tourism Enterprise) - Public enterprise (a)

(a) Authority under joint Ministry of Trade and Tourism and Ministry of Finance
control

Ministry of Defencet "

National Security Authority
National Council for Emergency Civil Planning
Directorate-General for Armaments and Defence Equipments
Directorate-General for Infrastructure
Directorate-General for Personnel
Directorate-General for National Defence Policy
Secretariat-General

"Non-warlike materials contained in Part II of this Annex
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Office of the Chief of Staff of the Armed Forces' s

Administrative Council of the Office of the Chief of Staff
of the Armed Forces
Commission of Maintenance of NATO Infrastructure
Executive Commission of NATO Infrastructure
Social Works of the Armed Forces

Office of the Chief of Staff, Air Force'"

Air Force Logistics and Administrative Commando
General Workshop for Aeronautical Equipment

Office of the Chief of Staff, Army 5

Logistics Department
Directorate for Army Engineering
Directorate for Army Communications
Service Directorate for Fortifications and Army Works
Service Directorate for the Army Physical Education
Service Directorate Responsible for the Army Computer
Service Directorate for Intendancy
Service Directorate for Equipment
Service Directorate for Health
Directorate for Transports
Main Army Hospital
General Workshop of Uniforms and Equipment
General Workshop of Engineering Equipment
Bakery
Army Laboratory for Chemical and Pharmaceutical Products

Office of the Chief of Staff, Navy'6

Directorate for Naval Facilities
Directorate-General for Naval Equipment
Directorate for Instructon and Training
Directorate of the Servce of Naval Health
The Navy Hospital
Directorate for Supplies
Directorate for Transport
Directorate of the Servce of Maintenance
Armed Computer Service
Continent Naval Commando
Aoores Naval Commando
Madeira Naval Commando
Commando of Lisbon Naval Station

1
6Non-warlike materials contained in Part 11 of this Annex
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Army Centre for Physical Education
Administrative Council of Central Navy Administration
Naval War Height Institute
Directorate-General for the Navy
Directorate-General for Lighthouses and School for Lighthouse Keepers
The Hydrographic Institute
Vasco da Gama Aquarium
The Alfeite Arsenal

Ministry of Education

Secretariat-General
Department for Planning and Financial Management
Department for Higher Education
Department for Secondary Education
Department for Basic Education
Department for Educational Resources Management
General Inspectorate of Education
Bureau for the Launching and Coordination of the School Year
Regional Directorate for Education (North)
Regional Directorate for Education (Centra)
Regional Directorate for Education (Lisbon)
Regional Directorate for Education (Alentejo)
Regional Directorate for Education (Algarve)
Cam6es Institute
Institute for Innovation in Education Antonio Aurdlio da Costa Ferreira
Institute for Sports
Department of European Affairs
Ministry of Education Press

Ministry of Employment and Social Security

National Insurance and Occupational Health Fund
Institute for Development and Inspection of Labour Conditions
Social Welfare Funds
Casa Pia de Lisboa (a)
National Centre for Pensions
Regional Social Security centres
Commission on Equal Opportunity and Rights for Women
Statistics Department
Studies and Planning Department
Department of International Relations and Social Security Agreements
European Social Fund Department
Department of European Affairs and External Relations
Directorate-General for Social Works
Directorate-General for the Family
Directorate-General for Technical Support to Management
Directorate-General for Employment and Vocational Training
Directorate-General for Social Security Schemes
Social Security Financial Stabilization Fund
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General Inspectorate for Social Security
Social Security Financial Management Institute
Employment and Vocational Training Institute
National Institute for Workers' Leisure Time
Secretariat-General
National Secretariat for Rehabilitation
Social Services
Santa Casa de Misericordia de Lisboa (a)

(a) Authority under joint control of the Ministry of Employment and Social Security
and the Ministry of Health Control

Ministry of Finance

ADSE (Directorate-General for the Protection of Civil Servants)
Legal Affairs Office
Directorate-General for Public Administration
Directorate-General for Public Accounts and General Budget Supervision
Directorate-General for the State Loans Board
Directorate-General for the Customs Service
Directorate-General for Taxation
Directorate-General for State Assets
Directorate-General for the Treasury
Ministerial Department responsible for Economic Studies
Ministerial Department responsible for European Affairs
GAFEEP (Ministerial Department responsible for Studies on the Funding of the State and
Public Enterprises)
General Inspectorate for Finance
Institute for Information Technology
State Loans Board
Secretariat-General
SOFE (Social Services of the Ministry of Finance)

Ministry of Industry and Energy

Regional Delegation for Industry and Energy (Lisbon and Tagus Valley)
Regional Delegation for Industry and Energy (Alentejo)
Regional Delegation for Industry and Energy (Algarve)
Regional Delegation for Industry and Energy (Centre)
Regional Delegation for Industry and Energy (North)
Directorate-General for Industry
Directorate-General for Energy
Geological and Mining Institute
Ministerial Department responsible for Studies and Planning
Ministerial Department responsible for Oil Exploration and Production
Ministerial Department responsible for Community Affairs
National Industrial Property Institute
Portuguese Institute for Quality
INETI (National Institute for Industrial Engineering and Technology)
Secretariat-General

Vol. 1830, A-814



262 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1

PEDIP Manager's Department
Legal Affairs Office
Commission for Emergency Industrial Planning
Commission for Emergency Energy Planning
IAPMEI (Institute for Support of Small and Medium-sized enterprises and Investments)

Ministry of Justice

Centre for Legal Studies
Social Action and Observation Centres
The High Council of the Judiciary (Conselho Superior de Magistratura)
Central Registry
Directorate-General for Registers and Other Official Documents
Directorate-General for Computerized Services
Directorate-General for Legal Services
Directorate-General for the Prison Service
Directorate-General for the Protection and Care of Minors Prison Establishments
Ministerial Department responsible for European Law
Ministerial Department responsible for Documentation and Comparative Law
Ministerial Department responsible for Studies and Planning
Ministerial Department responsible for Financial Management
Ministerial Department responsible for Planning and Coordinating Drug Control
Sao Joao Deus Prison Hospital
Corpus Christi Institute
Guarda Institute
Institute for the Rehabilitation of Offenders
Sao Domingos Benfica Institute
National Police and Forensic Science Institute
Navarro Paiva Institute
Padre Ant6nio Oliveira Institute
Sao Fiel Institute
Sao Josd Institute
Vila Fernando Institute
Criminology Institutes
Forensic Medicine Institutes
Criminal Investigation Department
Secretariat-General
Social Services

Ministry of Public Works, Transport and Communications

Council for Public and Private Works Markets
Directorate-General for Civil Aviation
Directorate-General for National Buildings and Monuments
Directorate-General for Road and Rail Transport
Ministerial Department responsible for River Crossings (Tagus)
Ministerial Department for Investment Coordination
Ministerial Department responsible for the Lisbon Railway Junction
Ministerial Department responsible for the Oporto Railway Junction
Ministerial Department responsible for Navigation on the Douro
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Ministerial Department responsible for the European Communities
General Inspectorate for Public Works, Transport and Communications
Independent Executive for Roads
National Civil Engineering Laboratory
Social Works Department of the Ministry of Public Works, Transport and
Communications
Secretariat-General
Institute for Management and Sales of State Housing
CTT - Post & Telecommunications of Portugal SA 7

Ministry of Foreign Affairs

Directorate-General for Consular Affairs and for Financial Administration
Directorate-General for the European Communities
Directorate-General for Cooperation
Institute for Portuguese Emigrants and Portuguese Communities Abroad
Institute for Economic Cooperation
Secretariat-General

Ministry of Territorial Planning and Management

Academy of Science
Legal Affairs Office
National Centre for Geographical Data
Regional Coordination Committee (Centre)
Regional Coordination Committee (Lisbon and Tagus Valley)
Regional Coordination Committee (Alentejo)
Regional Coordination Committee (Algarve)
Regional Coordination Committee (North)
Central Planning Department
Ministerial Department for European Issues and External Relations
Directorate-General for Local Government
Directorate-General for Regional Development
Directorate-General for Town and Country Planning
Ministerial Department responsible for Coordination of the Alqueva Project
General Inspectorate for Territorial Administration
National Statistical Institute
Ant6nio Sergio Cooperative Institute
Institute for Scientific and Tropical Research
Geographical and Land Register Institute
National Scientific and Technological Research Board
Secretariat-General

Ministry of the Sea

Directorate General for Fishing
Directorate General for Ports, Navigation and Maritime Transport

"Postal Business only
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Portuguese Institute for Maritime Exploration
Maritime Administration for North, Centre & South
National Institute for Port Pilotage
Institute for Port Labour
Port Administration of Douro and Leix6es
Port Administration of Lisbon
Port Administration of SetTbal and Sesimbra
Port Administration of Sines
Independent Executive for Ports
Infante D Henrique Nautical School
Portugues Fishing School and School of Sailing and Marine Craft
Secretariat General

Ministry of Health

Regional Health Administrations
Health Centres
Mental Health Centres
Histocompatibility Centres
Regional Alcoholism Centres
Department for Studies and Health Planning
Health Human Resource Department
Directorate-General for Health
Directorate-General for Health Installations & Equipment
National Institute for Chemistry and Medicament
Supporting Centers for Drug Addicts
Institute for Computer and Finacial Management of Health Services
Infirmary Technical Schools
Health Service Technical Colleges
Central Hospitals
District Hospitals
General Inspectorate of Health
National Institute of Emergency Care
Dr Ricardo Jorge National Health Institute
Dr Jacinto De Magalhaes Institute of Genetic Medicine
Dr Gama Pinto Institute of Opthalmology
Portuguese Blood institute
General Practitioners Institutes
Secretariat-General
Service for Prevention and Treatment of Drug Dependence
Social Services, Ministry of Health
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UNITED KINGDOM

(Authentic in the English language only)

Cabinet office
Chessington Computer Centre
Civil Service College
Recruitment and Assessment Service
Civil Service Occupational Health Service
Office of Public Services and Science
Parliamentary Counsel Office
The Government Centre on Information Systems (CCTA)

Central Office of Information
Charity Commission
Crown Prosecution Service
Crown Estate Commissioners (Vote Expenditure only)
Customs and Excise Department
Department for National Savings
Department for Education

Higher Education Funding Council for England
Department of Employment

Employment Appeal Tribunal
Industrial Tribunals
Office of Manpower Economics

Department of Health
Central Council for Education and Training in Social Work
Dental Practice Board
English National Board for Nursing, Midwifery and Health
Visitors
National Health Service Authorities and Trusts
Prescription Pricing Authority
Public Health Laboratory Service Board
U.K. Central Council for Nursing, Midwifery and Health Visiting

Department of National Heritage
British Library
British Museum
Historic Buildings and Monuments Commission for England (English Heritage)
Imperial War Museum
Museums and Galleries Commission
National Gallery
National Maritime Museum
National Portrait Gallery
Natural History Museum
Royal Commission on Historical Manuscripts
Royal Commission on Historical Monuments of England
Royal Fine Art Commission (England)
Science Museum
Tate Gallery
Victoria and Albert Museum
Wallace Collection
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Department of Social Security
Medical Boards and Examining Medical Officers (War Pensions)
Regional Medical Service
Independent Tribunal Service
Disability Living Allowance Advisory Board
Occupational Pensions Board
Social Security Advisory Committee

Department of the Environment
Building Research Establishment Agency
Commons Commission
Countryside Commission
Valuation tribunal
Rent Assessment Panels
Royal Commission on Environmental Pollution
The Buying Agency

Department of the Procurator General and Treasury Solicitor
Legal Secretariat to the Law Officers

Department of Trade and Industry
Laboratory of the Government Chemist
National Engineering Laboratory
National Physical Laboratory
National Weights and Measures Laboratory
Domestic Coal Consumers' Council
Electricity Committees
Gas Consumers' Council
Central Transport Consultative Committees
Monopolies and Mergers Commission
Patent Office

Department of Transport
Coastguard Services
Transport Research Laboratory

Export Credits Guarantee Department
Foreign and Commonwealth Office

Wilton Park Conference Centre
Government Actuary's Department
Government Communications Headquarters
Home Office

Boundary Commission for England
Gaming Board for Great Britain
Inspectors of Constabulary
Parole Board and Local Review Committees

House of Commons
House of Lords
Inland Revenue, Board of
Intervention Board for Anricultura Produce
Lord Chancellor's Department

Combined Tax Tribunal
Council on Tribunals
Immigration Appellate Authorities

Immigration Adjudicators
Immigration Appeal Tribunal

Lands Tribunal
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Law Commission
Legal Aid Fund (England and Wales)
Pensions Appeal Tribunals
Public Trust Office
Office of the Social Security Commissioners
Supreme Court Group (England and Wales)
Court of Appeal - Criminal
Circuit Offices and Crown, County and Combined Courts (England & Wales)
Transport Tribunal

Ministry of Agriculture, Fisheries and Food
Agricultural Development and Advisory Service
Agricultural Dwelling House Advisory Committees
Agricultural Land Tribunals
Agricultural Wages Board and Committees
Cattle Breeding Centre
Plant Variety Rights Office
Royal Botanic Gardens, Kew

Ministry of Defence 5

Meteorological Office
Procurement Executive

National Audit Office
National Investment and Loans Office
Northern Ireland Court Service

Coroners Courts
County Courts
Court of Appeal and High Court of Justice in Northen Ireland
Crown Court
Enforcement of Judgements Office
Legal Aid Fund
Magistrates Court
Pensions Appeals Tribunals

Northern Ireland, Department of Agriculture
Northern Ireland, Department of Economic Development
Northern Ireland, Department of Education
Northern Ireland, Department of the Environment
Northern Ireland, Department of Finance and Personnel
Northern Ireland, Department of Health and Social Services
Northern Ireland Office

Crown Solicitor's Office
Department of the Director of Public Prosecutions for Northern Ireland
Northern Ireland Forensic Science Laboratory
Office of Chief Electoral Officer for Northern Ireland
Police Authority for Northern Ireland
Probation Board for Northern Ireland
State Pathologist Service

Office of Fair Trading
Office of Population Censuses and Surveys

National Health Service Central Register
Office of the Parliamentary Commissioner for Administration and Health Service
Commissioners

"Non-warlike materials contained in Part II of this Annex
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Ordnance Survey
Overseas Development Administration

Natural Resources Institute
Paymaster General's Office
Postal Business of the Post Office
Privy Council Office
Public Record Office
Registry of Friendly Societies
Royal Commission on Historical Manuscripts
Royal Hospital, Chelsea
Royal Mint
Scotland, Crown Office and Procurator

Fiscal Service
Scotland, Registers of Scotland
Scotland, General Register Office
Scotland, Lord Advocate's Department
Scotland, Queen's and Lord Treasurer's Remembrancer
Scottish Courts Administration

Accountant of Court's Office
Court of Justiciary
Court of Session
Lands Tribunal for Scotland
Pensions Appeal Tribunals
Scottish Land Court
Scottish Law Commission
Sheriff Courts
Social Security Commissioners' Office

The Scottish Office Central Services
The Scottish Office Agriculture and Fisheries Department:

Crofters Commission
Red Deer Commission
Royal Botanic Garden, Edinburgh

The Scottish Office Industry Department
The Scottish Office Education Department

National Galleries of Scotland
National Library of Scotland
National Museums of Scotland
Scottish Higher Education Funding Council

The Scottish Office Environment Department
Rent Assesment Panel and Committees
Royal Commission on the Ancient and Historical Monuments of Scotland
Royal Fine Art Commission for Scotland

The Scottish Office Home and Health Departments
HM Inspectorate of Constabulary
Local Health Councils
National Board for Nursing, Midwifery and Health Visiting for Scotland
Parole Board for Scotland and Local Review Committees
Scottish Council for Postgraduate Medical Education
Scottish Crime Squad
Scottish Criminal Record Office
Scottish Fire Service Training School
Scottish National Health Service Authorities and Trusts

Vol. 1830, A-814
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Scottish Police College
Scottish Record Office
HM Stationery Office (HMSO)
HM Treasury

Forward
Welsh Office

Royal Commission of Ancient and Historical Monuments in Wales
Welsh National Board for Nursing, Midwifery and Health Visiting
Local Government Boundary Commission for Wales
Valuation Tribunals (Wales)
Welsh Higher Education Finding Council
Welsh National Health Service Authorities and Trusts
Welsh Rent Assessment Panels

Vol. 1830. A-814
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ANNEX IV

EUROPEAN COMMUNITIES

Belgium

Denmark

Germany, Federal
Republic of

Spain

France

Greece

Ireland

Italy

Luxembourg

Netherlands

- Laws, royal regulations, ministerial
regulations, ministerial circulars - le
Moniteur Beige

- Jurisprudence - Pasicrisie
- Laws and regulations - Lovtidende
- Judicial decisions - Ugeskrift for Retsvaesen
- Administrative rulings and procedures -

Ministerialtidende
- Rulings by the Appeal Board for Public

Procurement - Konkurrence raaded
Dokumentation
Legislation and regulations - Bundesanzeiger

- Herausgeber: der Bundesminister der Justiz
Verlag : Bundesanzeiger
Bundesanzeiger
Postfach 108006
5000 K61n

- Judicial Decisions : Entscheidungsammlungen
des

- Bundesverfassungsgerichts
- Bundesgerichtshofs
- Bundesverwaltungsgerichts
- Bundesfinanzhofs sowie der

Oberlandesgerichte
- Legislation - Boletin Oficial des Estado
- Judicial rulings - no official publication
- Legislation - Journal Officiel de la Rdpublique

franiaise
Jurisprudence - Recueil des arrdts du Conseil
d'Etat
Revue des marches publics
Government Gazette of Greece - emw7pq
e0ilpip'6a eupwnaiKwv KOIVOTI)TUwV
Legislation and regulations - Iris Oifigiuil
(Official Gazette of the Irish Government)

- Legislation - Gazetta Ufficiale
- Jurisprudence - no official publication
- Legislation - Memorial
- Jurisprudence - Pasicrisie

Legislation - Nederlandse Staetscourant
and/or Staatsblad
Jurisprudence - no official publication
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Legislation - Didrio da Repfblica Portuguesa
1 sdrie A e 21 s6rie
Judicial Publications:

- Boletim do Ministdrio da Justiga
- Colecthnea de Acordos do

SupremoTribunal Administrativo
- Colectanea de Jurisprudencia Das

Relagdes
Legislation - HM Stationery Office
Jurisprudence - Law Reports
'Public Bodies' - HM Stationery Office

United Kingdom

Portugal

Vol. 1830, A-814
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCE
Instrument deposited on:

27 October 1994

NAMIBIA

(With effect from 27 October 1994.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.69 (ES.II) of 15 September 19642

Instrument deposited on:

27 October 1994

NAMIBIA

(The amendments are applicable as of
27 October 1994 to Namibia, upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 6 October 1967, in accord-
ance with article 52 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for the
amendments to the Convention, see vol. 607. p. 276:
vol. 64,9, p. 334; vol. 1080, p. 374; vol. 1276, p. 468;
vol. 1285, p. 318; and vol. 1380, pp. 268 and 288; for the
rectification of the authentic Spanish text, see vol. 1520,
No. A-4214; for other subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21, as well as annex A in
volumes 1271, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387,
1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429,
1438, 1466, 1480, 1508, 1522, 1552, 1558, 1568, 1593, 1679,
1711, 1714, 1717, 1723, 1725, 1727, 1732, 1745, 1771 and
1772.

2 Ibid., vol. 607, p. 276.

Vol. 1830, A-4214

NO 4214. CONVENTION PORTANT
CRtATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE A GENVE LE 6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

27 octobre 1994

NAMIBIE

(Avec effet au 27 octobre 1994.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionn e, adoptrs par
l'Assemble de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
rdsolution A.69 (ES.II) du 15 septembre
19642

Instrument dposj le:

27 octobre 1994

NAMIBIE

(Les amendements sont applicables A la
Namibie compter du 27 octobre 1994, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 6 octobre
1967, conformdment h l'article 52 de la Con-
vention.)

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 289, p. 3; pour
les amendements !a Conventicn, vo - vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 335; vol. 1080, p. 375; vol. 1276, p. 477;
vol. 1285, p. 321; et vol. 1380, p. 275 et 291; pour la recti-
fication du texte authentique espagnol, voir vol. 1520,
no A-4214; pour les autres faits ult~rieurs, voir les ref-
rences donn6es dans les Index cumulatifs noS 4 A 21, ainsi
que l'annexe A des volumes 1271, 1302, 1317, 1325, 1338,
1358, 1386, 1387, 1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410, 1412,
1417, 1423, 1429, 1438, 1466, 1480, 1508, 1522, 1552, 1558,
1568, 1593, 1679, 1711, 1714, 1717, 1723, 1725, 1727, 1732,
1745, 1771 et 1772.

2 Ibid., vol. 607, p. 276.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization,' adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.70 (IV) of 28 September 19652

Instrument deposited on:

27 October 1994

NAMIBIA

(The amendments are applicable as of
27 October 1994 to Namibia, upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 3 November 1968, in accord-
ance with article 52 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention of 6 March
1948, adopted by the Intergovernmental
Maritime Consultative Organization As-
sembly by resolution A.315 (ES.V) of
17 October 19743

Instrument deposited on:

27 October 1994

NAMIBIA

(The amendments are applicable as of
27 October 1994 to Namibia, upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 1 April 1978, in accordance
with article 52 of the Convention.)

I See footnote 1 on p. 272 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 334.
3 Ibid, vol. 1080, p. 374.

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant crdation
de l'Organisation maritime internationale'
adopt6s par l'Assembl6e de 'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la r6solution A.70 (IV) du 28 sep-
tembre 19652

Instrument diposd le:

27 octobre 1994

NAMIBIE

(Les amendements sont applicables A la
Namibie h compter du 27 octobre 1994, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements dtant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 3 novem-
bre 1968, conform6ment A l'article 52 de la
Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention susmentionn6e du 6 mars 1948,
adopt6s par l'Assemble de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la r6solution A.315 (ES.V) du
17 octobre 19743

Instrument dipos6 le:

27 octobre 1994

NAMIBIE

(Les amendements sont applicables A la
Namibie A compter du 27 octobre 1994, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du let avril
1978, conform6ment A l'article 52 de la Con-
vention.)

I Voir la note I A la p. 272 du prdsent volume.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 649, p. 335.
3 Ibid., vol. 1080, p. 375.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lutions A.358 (IX) of 14 November 1975
and A.371 (X) of 9 November 1977 (rectifi-
cation of resolution A.358 (IX))I

Instrument deposited on:

27 October 1994

NAMIBIA

(The amendments are applicable as of
27 October 1994 to Namibia, upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 22 May 1982, except for the
amendments to article 51, in accordance with
article 51, and on 28 July 1982 as regards the
amendments to article 51, in accordance with
article 62 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention of 6 March
1948, adopted by the Intergovernmental
Maritime Consultative Organization As-
sembly by resolution A.400 (X) of 17 No-
vember 19772

Instrument deposited on:

27 October 1994

NAMIBIA

(The amendments are applicable as of
27 October 1994 to Namibia, upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 10 November 1984, in accord-
ance with article 62 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1276, p. 468.

2 Ibid, vol. 1380, p. 268.

VoL 1830. A-4214

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant cr6ation de
l'Organisation maritime, adopt6s par l'As-
sembl6e de l'Organisation maritime con-
sultative intergouvernementale par les r6-
solutions A.358 (IX) du 14 novembre 1975
et A.371 (X) du 9 novembre 1977 [rectifica-
tion A la r6solution A.358 (IX)] l

Instrument ddposg le:

27 octobre 1994

NAMIBIE

(Les amendements sont applicables A la
Namibie A compter du 27 octobre 1994, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 22 mai
1982, sauf les amendements A l'article 51,
conformtment A l'article 51, et le 28 juillet
1982 pour les amendements A 1'article 51, con-
form6ment A l'article 62 de la Convention.)

ACCEPTATION des amendements t la Con-
vention susmentionne du 6 mars 1948,
adoptts par l'Assembl~e de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la rdsolution A.400 (X) du
17 novembre 19772

Instrument d~posd le:

27 octobre 1994

NAMIBIE

(Les amendements sont applicables A la
Namibie A compter du 27 octobre 1994, de
par son acceptation de la Convention, ledits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale h partir du 10 novem-
bre 1984, conform6ment A l'article 62 de la
Convention.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1276, p. 477.
2 Ibid., vol. 1380, p. 275.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.450 (XI) of 15 November 19791

Instrument deposited on:

27 October 1994

NAMIBIA

(The amendments are applicable as of
27 October 1994 to Namibia, upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 10 November 1984, in accord-
ance with article 62 of the Convention.)

Registered ex officio on 27 October 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1380, p. 268.

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant cr6ation de
l'Organisation maritime, adopt6s par I'As-
sembl6e de l'Organisation maritime con-
sultative intergouvernementale par la rAso-
lution A.450 (XI) du 15 novembre 19791

Instrument d4posd le:

27 octobre 1994

NAMIBIE

(Les amendements sont applicables A la
Namibie A compter du 27 octobre 1994, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements Atant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 10 novem-
bre 1984, conform6ment A l'article 62 de la
Convention.)

Enregistrg d'office le 27 octobre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1380, p. 275.
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 October 1994

MONGOLIA

(With effect from 22 January 1995.)

With the following declarations:

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXItCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
ItTRANGtRES. FAITE A NEW-YORK,
LE 10JUIN 19581

ADHESION

Instrument ddposi le:

24 octobre 1994

MONGOLIE

(Avec effet au 22 janvier 1995.)

Avec les d6clarations suivantes:

[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

<d. MOHrOji Yjic xapmHltaH axaAi 6aiix 3aptMbIH YHjtC3H f33p 3OBXOH yr KOHBeHIHn H31773H
opcoH X3JIa3IIt3H TOXHpoI' HerOO yJICbIH HyTar A3Bcr3pT rapracaH ap6HrTpbIH 6arlryyuMarbiH

U1HIriB3pHiir XyJ'33H 3eBmuOep, 6Hen'yyi3x3 3.Ht KOHBeHIXHHH 3aaJITbir AaraH MopAoHO.

2. MoHroni Ync Hb oopHIH yH93CHHii xyyb TOrTOOMXHfiH 6aryy raruxyy xynaulaanbi
r3)x TOOttOIMOX r3p33HHfi 6oIoH 3pX 3yfiH 6ycaa xapniiaaHaac yyc3x Mapraana 3H3Xyy
KOHBeHl UHfr X3p3FJI3H3. >

[TRANSLATION]

1. Mongolia will apply the Convention,
on the basis of reciprocity, to the recognition
and enforcement of arbitral awards made
only in the territory of another Contracting
State.

2. Mongolia will apply the Convention
only to differences arising out of legal rela-
tionships, whether contractual or not, which
are considered as commercial under the na-
tional law of Mongolia.

Registered ex officio on 24 October 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1265,
1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410,
1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513,
1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665,
1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723, 1727, 1732, 1736, 1771,
1774, 1777, 1821, 1824 and 1829.

Vol. 1830, A-4739

[TRADUCTION]

1. La Mongolie appliquera la Convention
sur la base de la rciprocit6, A la reconnais-
sance et A l'exdcution des seules sentences
arbitrales rendues sur le territoire d'un autre
Etat contractant.

2. La Mongolie appliquera la Convention
uniquement aux diffdrends issus de rapports
de droit, contractuels ou non contractuels,
qui sont consid6r6s comme commerciaux par
la loi nationale de Mongolie.

Enregistr6 d'office le 24 octobre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 330, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn es dans les
Index cumulatifs nos 4 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342,
1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455. 1458, 1484, 1492,
1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549,
1552, 1591, 1592, 1665, 1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723,
1727, 1732, 1736, 1771, 1774, 1777, 1821, 1824 et 1829.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 752 (Pneumatic tyres for motor

cycles) annexed to the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and circulated by the Secretary-General to the Contracting
Parties on 23 May 1994. They came into force on 23 October 1994, in accordance with arti-
cle 12 (1) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 23 October 1994.

The text of the amendments ("Supplement 3 to Regulation No. 75") reads as follows:

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 2
11; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and

French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article I (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21, as well as
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294, 1295, 1299,1300, 1301, 1302,1308, 1310, 1312,1314, 1316, 1317,1321, 1323,1324,1327,1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394,
1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412,1413, 1417, 1419, 1421, 1422,1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436,
1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495, 1499, 1500, 1502,1504, 1505, 1506,1507,1509, 1510,1511, 1512, 1513, 1514, 1515,1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566,
1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639,
1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698,
1699, 1700, 1702, 1703, 1709,1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764,
1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824 and 1829.

2 Ibid., vol. 1500, No. A-4789, and vol. 1769, No. A-4789.
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Annex 1, replace by the following text:

"Annex I

(maximum format: A4 (210 x 297 mm))

COMMUNICATION

issued by:

concerning: Zj APPROVAL GRANTED
APPROVAL EXTENDED
APPROVAL REFUSED
APPROVAL WITHDRAWN
PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a type of pneumatic tyre for motor cycles

pursuant to Regulation No. 75

Approval No.: ...

Name of administration:
............... ,,...o..

...... ,........•......,...

.........,........,...

Extension No.: ...

1. Manufacturer's name or trade mark on the tyre .....................

2. Tyre type designation by the manufacturer .........................

3. Manufacturer's name and address ...................................
........ . . ........ ,...... .. ...... ,....... ..... . . ,.. ,... . , ..... ,,o

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative ..
,. . .......... . .. . . . ..... ...................... ,. , ............

5. Summarized description:

5.1. Tyre size designation: ....................................

5.2. Category of use: ordinary/snow/special/moped 2j

5.3. Structure: diagonal/bias-belted/radia-l /

/ Distinguishing number of the country which has
granted/extended/refused/withdrawn approval (see approval provisions in
the Regulation.

2/ Strike out what does not apply.

Vol. 1830, A-4789
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5.4. Speed category symbol: ..............................................

5.5. Load-capacity index: ................................................

6. Technical service and, where applicable, test laboratory approved for
purposes of approval or of verification of conformity ...............

7. Date of report issued by that service ...............................

8. Number of report issued by that service .............................

9. Reason(s) of extension (if applicable) ..............................

10. Any remarks: ........................................................

11. Place ...............................................................

12. Date ................................................................

13. Signature ...........................................................

14. Annexed to this communication is a list of documents in the approval
file deposited at the Administrative Services having delivered the
approval and which can be obtained upon request:"

Vol. 1830, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RP-CIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT , GENEVE, LE 20 MARS 19581

ENTRItE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 752 (Pneumatiques pour moto-
cycles) annex6 A l'Accord susmentionn6

Les amendements avaient td propos6s par le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties
contractantes le 23 mai 1994. Ils sont entr6s en vigueur le 23 octobre 1994, conform6ment
au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements: anglais etfran~ais.

Enregistrg d'office le 23 octobre 1994.

Le texte des amendements (<< Compl~ment 3 au R~glement n' 75 >>) se lit comme suit:

I Nations Unies,Recueildes Traitds, vol. 335, p. 211; voiraussi vol. 516, p. 379 (rectification des textesauthentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p.

2 9 1 
(amendement du paragraphe I de l'article 1); et vol. 1059,

p. 404 (rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les autres faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donnes dans les Index cumulatifs n-' 4 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308. 1310.
312, 13i4, i3i6, i3i7, i32i, i323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510 1511, 1512, 1513, 1514,1515,1516,1518, 1519, 1520,1522,1523,1524,1525, 1526,1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545,

1546 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671,
1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723,
1724 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787 1792, 1819, 1822, 1823, 1824et 1829.

2 Ibid., vol. 1500, nO A-4789, et vol. 1769, no A-4789.
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Annexe 1, lire:

"Annexe I

(format maximal : A4 (210 x 297 m))

COMMUNICATION

de : Nom de l'administration

.°............ . . ... ,

.. ,..................,...

objet : Z/ DELIVRANCE O'HOMOLOGATION
EXTENSION D'HOMOLOGATION
REFUS D'HOMOLOGATION
RETRAIT D'HOMOLOGATION
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de pneumatique pour motocycles

conform~ment au Rbglement No 75

Homologation No : ... Extension No

1. Marque de fabrique ou de commerce du pneumatique ...................

2. Designation du type de pneumatique par le constructeur .............

3. Nom et adresse du constructeur .....................................

4. Nom et adresse du mandataire du constructeur (le cas dch~ant) ......
.. . ......... ° . . ., .. ..... .. ., . .,,. °. . .... .. .. ..... .. .

5. Description sommaire:

5.1. Designation de la dimension du pneumatique .........................

5.2. Cat~gorie d'utilisation : ordinaire/neige/spdcihle/cyclomoteur Z/

5.3. Structure : diagonale/diagonale ceinturde/radiale Z/

1/ Numdro distinctif du pays qui a d~livr6/prorogd/refusd/retir6
1'homologation (voir les dispositions du Rbglement relatives a
1'homologation.

Z/ Rayer les mentions inutiles.
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5.4. Symbole de la catdgorie de vitesse ..................................

5.5. Indice de capacitd de charge ........................................

6. Service technique et, le cas dchdant, laboratoire d'essai agr6d pour
1'homologation ou la vdrlfication de la conformit6 ..................

7. Date du procis-verbal dmis par ce service ...........................

8. Numdro du proc~s-verbal dmis par ce service .........................

9. Motif(s) d'extension (le cas dchdant) ...............................

10. Remarques dventuelles ...............................................
o.oooLio.......................................... ............

11. Lieu ................................................................

12. Date ................................................................

13. Signature ...........................................................

14. Est annexde h la prdsente communication la liste des pibces constituant
le dossier de reception ddpos6 au Service administratif ayant accord6
1'homologation et pouvant @tre obtenu sur demande.
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No. 7625. CONVENTIONABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE, ON 5 OCTOBER 1961'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

26 February 1994

SAINT KITTS AND NEVIS

(With effect from 14 December 1994.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 26 October 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11, 13, 14, 16 to 19 and 21, as well as annex A
in volumes 1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389,
1390, 1394, 1398, 1403, 1405, 1408, 1413, 1434, 1436, 1462,
1482, 1488, 1491, 1510, 1516, 1530, 1562, 1642, 1686, 1712,
1730, 1753, 1763 and 1788.

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LtGALISATION
DES ACTES PUBLICS tTRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE, LE 5 OCTOBRE 19611

ADHtSION

Instrument djposJ aupr2s du Gouverne-
ment ngerlandais le:

26 f6vrier 1994

SAINT-KITTS-ET-NEvIS

(Avec effet au 14 d~cembre 1994.)

La ddclaration certfide a 9td enregistrde
par les Pays-Bas le 26 octobre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 527, p. 189;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs no, 8, 9, 11, 13, 14, 16 A 19 et 21, ainsi
que l'annexe A des volumes 1253, 1256, 1261, 1284, 1318,
1324, 1368, 1389, 1390, 1394, 1398, 1403, 1405, 1408, 1413,
1434, 1436, 1462, 1482, 1488, 1491, 1510, 1516, 1530, 1562,
1642, 1686, 1712, 1730, 1753, 1763 et 1788.

Vol. 1830, A-7625
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 October 1994

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 20 November 1994.)

With the following reservations, under-
standing and declaration:

". The Senate's advice and consent is
subject to the following reservations:

"(1) That the Constitution and laws of the
United States contain extensive protections
of individual freedom of speech, expression
and association. Accordingly, the United
States does not accept any obligation under
this Convention, in particular under Arti-
cles 4 and 7, to restrict those rights, through
the adoption of legislation or any other meas-
ures, to the extent that they are protected by
the Constitution and laws of the United
States.

"(2) That the Constitution and laws of the
United States establish extensive protections
against discrimination, reaching significant
areas of non-governmental activity. Individ-
ual privacy and freedom from governmental
interference in private conduct, however, are
also recognized as among the fundamental
values which shape our free and democratic
society. The United States understands that
the identification of the rights protected

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1260,
1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314,
1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355,
1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540,
1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569, 1606,
1651, 1653, 1671, 1678, 1679, 1681, 1691, 1704, 1709, 1712,
1722, 1723, 1725, 1727, 1760, 1762, 1776 and 1824.

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'LIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 1966'

RATIFICATION

Instrument diposd le:

21 octobre 1994

ETATS-UNIS D'AME RIQUE

(Avec effet au 20 novembre 1994.)

Avec les r6serves, interpr6tation et d6cla-
ration suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I. L'avis et le consentement du S6nat
sont subordonn6s aux r6serves ci-apr~s :

1) La Constitution et les lois des Etats-
Unis pr6voient des garanties 6tendues en
faveur de la libert6 de parole, d'expression et
d'association des individus. En cons6quence,
les Etats-Unis n'acceptent aucune obligation
en vertu de la pr6sente Convention, en par-
ticulier ses articles 4 et 7, de nature A res-
treindre ces droits par 'adoption d'une 16gis-
lation ou de toute autre mesure, pour autant
que ces derniers sont prot6g6s par la Consti-
tution et les lois des Etats-Unis.

2) La Constitution et les lois des Etats-
Unis organisent des garanties importantes
contre la discrimination qui s'6tendent A de
vastes domaines de l'activit6 priv6e. La pro-
tection de la vie priv6e et ]a protection contre
l'ing6rence des autorit~s dans les affaires pri-
v6es sont 6galement reconnues comme fai-
sant partie des valeurs fondamentales de
notre soci6t6 libre et d6mocratique. Pour les
Etats-Unis, la d6finition des droits prot6g6s

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 660, p. 195;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 10 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293,
1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347,
1349. 1350, 1351, 1355, 1356. 1358, 1380, 1408, 1509. 1516,
1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563,
1564, 1567, 1569, 1606, 1651. 1653, 1671, 1678, 1679, 1681,
1691, 1704, 1709, 1712. 1722, 1723, 1725, 1727, 1760. 1762,
1776 et 1824.
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under the Convention by reference in Arti-
cle I to fields of 'public life' reflects a similar
distinction between spheres of public con-
duct that are customarily the subject of gov-
ernmental regulation, and spheres of private
conduct that are not. To the extent, however,
that the Convention calls for a broader reg-
ulation of private conduct, the United States
does not accept any obligation under this
Convention to enact legislation or take other
measures under paragraph (1) of Article 2,
subparagraphs (1) (c) and (d) of Article 2,
Article 3 and Article 5 with respect to private
conduct except as mandated by the Constitu-
tion and laws of the United States.

"(3) That with reference to Article 22 of
the Convention, before any dispute to which
the United States is a party may be submitted
to the jurisdiction of the International Court
of Justice under this article, the specific con-
sent of the United States is required in each
case.

"II. The Senate's advice and consent is
subject to the following understanding, which
shall apply to the obligations of the United
States under this Convention:

"That the United States understands that
this Convention shall be implemented by
the Federal Government to the extent that it
exercises jurisdiction over the matters cov-
ered therein, and otherwise by the state and
local governments. To the extent that state
and local governments exercise jurisdiction
over such matters, the Federal Government
shall, as necessary, take appropriate meas-
ures to ensure the fulfillment of this Con-
vention.

"In. The Senate's advice and consent is
subject to the following declaration:

"That the United States declares that the
provisions of the Convention are not self-
executing."

Registered ex officio on 21 October 1994.

en vertu de la Convention dans l'article pre-
mier, par r6f6rence aux domaines de la vie
publique, correspond A une distinction ana-
logue faite entre le domaine public qui est g6-
n6ralement rdgi par la r6glementation publi-
que, et la vie priv6e qui ne l'est pas. Toutefois,
dans la mesure ois la Convention prdconise
une plus large r6glementation de la vie priv6e,
les Etats-Unis n'acceptent en vertu de la pr6-
sente Convention aucune obligation d'adop-
ter des textes de loi ou de prendre d'autres
mesures en vertu du paragraphe I de l'arti-
cle 2, des alin6as 1 c et d de l'article 2, et des
articles 3 et 5 en ce qui concerne la vie publi-
que, autres que celles prdvues par la Consti-
tution et les lois des Etats-Unis.

3) Concernant l'article 22 de la Conven-
tion, tout diff6rend auquel les Etats-Unis sont
partie ne peut 8tre port6 devant la Cour inter-
nationale de Justice en vertu de cet article
sans le consentement expr~s des Etats-Unis.

II. L'avis et le consentement du S6nat
sont subordonn6s aux interpr6tations sui-
vantes, qui s'appliquent aux obligations sous-
crites par les Etats-Unis en vertu de la pr6-
sente Convention :

Les Etats-Unis interpr~tent la pr6sente
Convention comme devant 8tre appliqu6e par
le Gouvernement fd6ral pour autant qu'il
exerce une compttence sur les mati~res qui y
sont vis6es et, autrement par les Etats et les
administrations locales. Pour autant que les
administrations des Etats et locales exercent
une comp6tence sur ces mati~res, le Gouver-
nement f6d6ral prendra toute mesure appro-
pride en vertu d'appliquer ]a Convention.

Ill. L'avis et le consentement du S6nat
sont subordonn6s A la d6claration suivante :

Les Etats-Unis ddclarent que les disposi-
tions de la Convention ne sont pas ex6cutoi-
res d'office.

Enregistrd d'office le 21 octobre 1994.

Vol. 1830, A-9464
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCE of the accession of Vene-
zuela

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

28 September 1994

DENMARK

(The Convention will enter into force be-
tween Denmark and Venezuela on 27 Novem-
ber 1994.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 26 October 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15 and 17 to 21, as well as annex A in volumes
1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352, 1357,
1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455, 1458,
1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548, 1562,
1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753, 1763,
1764, 1775, 1776, 1787, 1788 and 1823.

2 Ibid., vol. 1753, No. A-12140.

Vol. 1830. A-12140

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'tTRANGER EN MATI]ERE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATION de l'adh6sion du Vene-
zuela2

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement ngerlandais le:

28 septembre 1994

DANEMARK

(La Convention entrera en vigueur entre le
Danemark et le Venezuela le 27 novembre
1994.)

La d~claration certifige a 9t9 enregistrge
par les Pays-Bas le 26 octobre 1994.

i Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnbes dans
les Index cumulatifs nos 14, 15 et 17 A 21, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303,
1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439,
1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504,
1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717,
1730, 1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788 et
1823.

2 Ibid., vol. 1753, no A-12140.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4

Received on:

21 October 1994

RUSSIAN FEDERATION

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtN1tRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Revue le :

21 octobre 1994

F12DgRATION DE RuSSIE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

'loCTORHHoe nlpecrTa8HTebCT8O
PoccHAcKol 0eaepaUHH

npH
OpraHH3auHH 06beAHeHax

HaUHi

Permanent Mission
of the Russian Federation

to the United Nations

]T_4no:KeHIxe:

f-IOCTOAHHOe I-pecTaBHTe~nbCTBO POCCHrICKOi DexepauHH npH

OpraH[3aumi O6'bexIHHeHHbix Hatwrl CBH14jeTeJnbCTByeT CBoe yBaweHtie

FeHepaibHOMY CeKpeTapio OpraHH31au1H O6IbeA1HeHHbIx HaUHA H B

COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 3 CTaTbH 4 MeK.ayHapognHoro rlaKTa o

cpaxm.aHCKHX m FIOJIHTH'eCKmX rpaBax HMeeT mecrb lperlpOBO.ILHTb TeKCT

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of the authentic Spanish
text); and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1272, 1275,'1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732. 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762,
1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1819 and 1828.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectification au vol. 999); pour
les faits ultrieurs, voir les rif6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 17 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286,
1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348,
1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379,
1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409,
1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434,
1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457,
1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482,
1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499,
1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520,
1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545,
1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570,
1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639,
1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663,
1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679,
1681, 1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720 1722, 1723, 1724, 1725,
1727, 1728, 1730. 1731, 1732, 1734 1736, 1737, 1745, 1746,
1747. 1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776,
1777, 1785, 1787, 1788, 1819 et 1828.
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YKa3a Flpe3H1aeHTa POCC1OICKOA Deepauiim N 1970 OT 3 OKTA6pA 1994
rojia "0 BBeaIeHHH '1pe3BblialHoro 'OJIO)KeH1A Ha -IaCTH TeppHTOpHA

Pecny6n1KH CeBepHaA OceTHA H HHrymCKOA Pecny6nHKH".

CorjaCHO YKa3y [Ipe3HleHTa qpe3BbiqagHoe IOJIOKe-Hme Ha

nepimo0i c 14 LaCOB 00 MHHYT 3 OKTi6pi 1994 rona o 14 macoB 00 MHHYT 2
AeKa6ps 1994 roaia BBe/eHO Ha Teppl4TOp14AX: MO3ROKCKoro parioHa,
FIpaBo6epe)KHoro paRoHa, -lpVropODIHoro parloHa m r.BaaIHKaBKa3a

Pecny6nIoIK1 CeBepHaA OceTKI, a TaKmKe Manro6eKcKoro paRoHa,

Ha3paHoBcKoro paAOHa, CyHwKeHCKorO paioHa, ))KegipaxCKoro paiola
HHryWCKOki Pecny6nHKH.

IpenyCMiOTpeHHbIe YKa3OM mepbl I4pHHLATbI B CBAI3H C coxpaaeH~e

HarHipKeHHOH O6CTaHOBK14, Heo6xoiHMoCTIIo o6ecneqeHHAi npouecc,
BO3BPaL eL414H B NiecTa IOCTOAHHOrO nlpO)KHBaHI4 BbIHyI/eHHbLX

riepeceiieHueB H peaiIaaumH KOMnieKca Mep no JIHKBHIUaLxtHH

IOCiIeJICTBHAf BOopyX(eHHOrO KOH4bJHKTa C Lienbio o6ecneqeHH1s

rocynaapcTBeHHOiR H o6uLxecTeHHOri 6e3onacHocTII.

tlpe3BbIqagHoe noJioKeHHe Ha yKa3aHHbIX TeppHTOpHIX BBaeeHO B

COOTBeTCTBHH Co CTaTbegi 88 KOHCTHTYIHH PD, 3aKOHOM PC4CP "0
qpe3BbiqaRiHOM nOIO>KeH14" Hi 3aKOHOM POCC14CKOA Deuepaui* "0
6e3onaCHOCTm".

YKa3 rIpe314meHTa B COOTBeTCTBHII co CT.102 KOHCTHTyij4H P4'
YTBepxmeH COBeTOM exepautm DenepanbHoro Co6paHI4s PF.

Ha nepoi a egCTBIA Mpe3BbixiaiHoro nonowKeHH5 Pocc4AcKaWI

4Denqepaum B COOTBeTCTBM4 C rI.1 CT.4 MeXLCyHapoUHoro raKTa o
rpa)KI/aHCKHX 14 nOjiHTH'eCKHX npaaax 3aABjifieT 0 BO3MO)KHOCTH

npHH1THA npHMeHHTejibHO K xiaCTH TeppHTOpHAi Pecny611HKH CeBepHaA
OceTHSI H I4HryLUCKOR Pecny6nHKI mep B OTcTynneHHe OT CBOHX

o6A3aTenbCTB no cT.12(n.1 H 2), cr.19(n.2), cr.21 H cT22(n.1 H 2) naHHoro
HaKTa.

Mepbi, npe/nPHHHMaeMbie Ha yKa3aHHbIX TeppHTOPHMX B CBA3H C

BBelIeH14eM pe)HMa mpeBbaiariHOrO nooKeHHI He npeeb iwa[oT cTeneHb,
o6ycjnOBneHy1O OCTpOTORi CHTyaIUHH, He IBRAIIOTCA HeCOBMeCTHMbIMI C

,apyrmMt O6S3aTenbCTBaMH POCCHiCKOr1 OeaepauHH no MeXCUyHapoAHOMy
npaBy H He BfneKYT 3a co6oi XIHCKPHMHHauHH HCKJIOMHTejIbHO Ha OCHOBe

pacbI, UBeTa KOX0H, nona, A3bIKa, pentirHm Ham COLHajibHoro

npoHCXao eHHsI.
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-IOCTOAHHOe IpeCTaBHTexbCTBO POCCHRiCKOi 4DeZepauHH npH

OOH noJb3yeTC51 cJiyLaeM, 4TO6bi BO3o6HOBHTb reHepaAbHOMy
CeKpeTapio OOH yBepeHi4A B CBOeM BecbMa BbICOKOM yBaweHHI4.

r.HbIO-IHopK, " 21 " OKTA6PA 1994 rozna.

reHepanbHoMy CeKpeTapio
OpraHHH1 O6beaIKHeHHbiX Hatmi

r.HBlO-IopK
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YKA3
IPE3149EHTA POCCHIfCKOIi DEAEPAI141H

0 sveAemm 4pe3m a.Ioro uo nax~Oxms na amcnT TeppWropHi
Pecny6faH CeBepzag OCnti H ryM xoCKO PeCOyny6JI

B cDBIS c coxpaxCHHeM many p g mMo o6cmitoaos I ple pa$goxoa Pecny6nxm

CuepHaR Octri, x Hmy xucxol Pecaym, xeo6xomnoco 6e3ycnomioro

o6ne ew tn npouecca o3upaOze¢ d a MeC'ra OCTOexOrO npOxO0aEMtB zwwy'K~eHHLx
nepec meUee H peanxxaxnt xomflflcXa Mcp no mn anm -oCneA=-fA zoopy.ceRuoro
xoHckbAuura. c uelto o6CcnteCe'um roCyxapcTaeIHOf H O6uecr3xo.BO 6e3onacsocrm, a
ralve a coo'-ic'ms _ co cra"beg 88 mc'rxrzms Poccun€ao¢ft 0epami, 3axoo.
PCOCP "0 ,ip3bimPafmom folAo)KeMm" a 3aoo Poccu.cxog Oceepaumi "0

6c3onacuocxn n o C T a H 0 i A 2 10 :

1. O MeHXTb %ipeubmatHoc nonomeHae ma xacru TeppaTopnt Pecy6mu
Cescpra. Ocmm x Hurwcor Pecny6nam,, eB=eHoe Yxmom Ipteirra Pocc1cmxor

cz(eCpamHm oT 25 minx 1994 r. Ne 1541.

2. Ha ocmouatmx nyKrra a crarAm 4 3axoaa PCCCP '0 qpC3D k'aRHOM
noonoeemH" acBCr c 14 iacos 00 4mmiayr 3 oirm6pa 1994 r. no 14 'acos 00 MxzyT 2 gexa6pa
1994 r. ,{pe3e-fatimoc non0Mldle ma TCppHT0pHL'X:

Pecy6nHXH CeaCpuaa OCemXR

Mo3AoxcXoro paRoHa (3a mcmo'cc lmeM Hace.cHHblx nyHxrB Tenijman, Enaaeuo m
Caoi$a), rIpao6cpewHoro paRoua (Hacen 3mi:c nyH-nw CrapiR aTaxOwopr , 3HM-a,
Onimmcxoe, a3ponopT Blacamxa3), flIpmpoAxoro pagoHa (noce.xx Macxzk,

-lepMeH, KomrmpoH, Tapcxoe, Kyp-mr, Orm6pcxoe, Kadtswemcxoe, Ua'noe, CymKa,
ZourapoH) x r.Bna-nmza3a (Hacx be nynu1 1O)mmft, tqeptiope, eicxoe, Tepx,
EaATa, 'hMH, IIwnxR-JIapc, BepxHHR Jlapc, 3,Mm4, Kapua H Eoe1rmb i ropoaox "Cny-ixx);

.-. T~nwr VCQUYUJIfKKK

Manro6excxoro pafoxa (3a rx3i0'ICHMeM HaCeneHRWx nyrnaon Honz4 PelanT,
Txanobo), Ha3pamozcxoro pafloma, CyHiKescxoro palo~la (Hacewwc nmw ran.uxx,
My*;, s, HHmmil A.7xym, BepxiiR Anxyu), Rwe paxcxorv pallHa (xacen=He UYHX*T

i fpax, i']rn , D IAH, ypTor).

3. BaecMu Ha nepu o ,ipcuamrioro nonoxcexu xa ec'e oco6of I OpmmL
.ynpalnemm BpeM eniHo am rpauoi a i.c'._m . pp,,.,,p:- -.. CeepPaA

Oce mr us liryuxcxog Pecnry6m a (na.,iee meu ercx - BpcmeNxag a "crpuamur).
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BpeMeim anmx xcrtpa1 l anxe-rvc. npaonpeeMH~xoM BpeMeuoAi
a 4H4CrpaUKH Ha 4ach TCppMropHA Pecny6nwxHM CeMpHa Occi-z M HmucxofR
Pecny6,nmx, nBeeHHosk 3 xame-me oco6o2 4)opiw ynpaanem Yxa3oM rIpealeHra
PnA-.rwr*r.Kn, d)TTrfnTTuI nV ~ 15- wL Im~... I CA4 ~in 'S'HUt... -............ .... s*. .,e-*a v -.t .rr t aMtl u

rionouema na amci 'reppraopv Pecny6nmxx CeaepHa Oc-TEX K HwtywCxoR
Pecury6,nix'.

4. Ha nepHon RpeMMaUt.1"oro nono)%CUK:
yc'amonm oco0bt pe*w z,-,c.a i a, .aa, a Tace oco6wR nopsnox

nepczaHxelItR a 3oxe 'pe3a:bl4afRrom nonoem, zxnmOq xHR B ce6q npOBCXY
jxoymTeroB, a flpH nonly'CHN AaHmix 0 HaAKIHH y rpamnaH opyiota - mmywi~ lIocmo~p,
ocMoTp acmeR, )lmntuaK Tpaxcopnm-ix cpercirz;

yc, m-, oxpamy o,,,me~t noro nopaznxa i c xro;, o6ene.'Hao,,,x
WH3Hefl2ea'MeHOCTh HaeCH ni;

3arrpeThTL nponeneHH¢ a 3o0e , i=eBaw'aRHoro nnnnwo.Uwu nyAn.u* ,u
yj4%~la 1f~r~~ H r'~~"~ "Hiax M&CCOBIX MCPuPXAmc;

3.anpeTHT. npobeneHe 3a6acoaox;
3anpCTTh nponacy opywiaCR;
aBeC-tr uelypy HZ mrnopMaumo, oc uealouyto CO6Tha z 3ome 'pe.umnaftxoro

nonocemi. c npaaoM EpeeHHoro apecra neaTMofl npozyxnuH.
BpemeHHOil a.1.IHHcrpaUHH:
H36lMamr y rpawlznaH or ¢Crpn bhOe X XO0onHOe OPy)Ke, roenpunacm, RAO RTbIe H

s3pw ama.Te BcuiecmEa;

1-1aOpM'RTL ItapyLHTenR o6 tueccrBeHkoro nop a. He aRB7IXLO1t1xCq *94Te.RMJM
raHHO mecrHo-i, X necry HA noc'ToRHHOM npo)HBaHHR nM6o 3a npezeni "CpHTp34H,
Ilaf KOTOpOAi BanleHO MpC38lviaH o nJ1oNeX(He, 3a Mx CieT'

nfpHoc-raHaarnmaT noc.ne npenaapKTenhHOro npe8ynpewe AC zeTemr ocM
nonmrT',ecxxx nap'rfl, o6LecraCxHbX oprauH3auKR H Maccnl1i ..uu.^-l
npenATcI-aylOw4x HopMaAx3auMK 06CalOa O ;

c yze-roM o6cra!toax uc0laao' xoMeHnanTcm4R 'aC, To emr 3anpeT rpazaKaM
HaxOxtHTbhc Ita ynzuax i a HHTX o6 wctCeHHbix MecTax G3 cieu axbO B zR.HbI.x
nporlycxoa m mOxyMemToa, ynocroaepaowuHx nx0wocm, a yc'ra.oneimoe bpemz cyrox.

S. YCT&aHODST], %LTo no aonpocam o303pawuexHm u3mxy~tmcuxx- nepeceaexuea,
peaAnHaumt xoMrnexca mep no jirnHnaKu nocnenc'rMR DoopyweHora xo nnHxra,
ocyuecrmiemma peKmma %ipe3swaAHorO nOfO)eHa opra b cICrIOA roJfT',o Bnacm
Pecrry6rnHx Cacp~ax Oce" R HryLucxog Pccrry6nnot, a Tathe opraHl mecTioro
caMoynpaneHHm rnO'HHROTCA ra aim BpcMeHHOR aAmMHHHcTpauwH.
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Pe=-z accx opmaxom rocyAapcrmA wm x mocrano camoppaluunux no

DpeMe A aof mmcrpanw, no Rc= CT pzr5c=2 czmo6L

6. Mmmcrepcny ulayrpemouX H;c Poccxfcxog Omcfpauu, Ofepanmxog cnw6e
xoarppa&sbc Poccagcxofl I*¢cpamr x rpnu Bpoeuenog admxcrpumx

cIL'aM MwMMrcpcra o0opoM4 PoccR2cXoA Oe epalMd UnpMUM MCpW no HCZonf HHl0l

noopywrexoro c'omOcmxzo cropou, 3anmw x 6c.ornmczoc'm rpanan

H o6ecnencEmo HcxcrmHr co6mDQflHxx pcson-ca 'mpesnwiaforo rionoacelln.
7. rlokrrlmm ' onepaimunom oom, ram Bpcm of a=Amx.crpau~x

npx~anmixe Bpemwie~toft a mwaxMLam o6u-enwe~xc cutw hm mcrecma o6opo~mw
Poccfcxoft czncpaunmH, Muxacrtpcrsa 3H1rpcwHxx = Poc~c14uct 4eepanwH,

OeA6pisAio9 Cny*K6bw XOHTPP~nAk POCXArcicOi tAe1pauM, 4)c-A*paJbHor'o arCXTVTD3

rocyapcnHHoro Ta lo e-oro xomuwera Poccscxog cnepawmr.

8. Mt-,mcrepc'y ]wr.peu uxx Acn Pocc-gcxo o 4ntcpamui, MHHctrcpcMy
o6opo,- PoccxAcxoR OczepauxH x rcHcpaMHojt nlpoxyparype PoccxfcxoR CeAepaznx

npetcTUWM JoIaa 0 munonxenvaw /yT&ra 4 pa6o, ero aa a xoHxpcpebx ;ec€mA,

armw.uxpoar. pa6o-ry Kaaxa3cxoft mwpemozzanof, rpo1xparyp,- no xoopnxaxut

neTeJTbHocTh npaooxpa&rHCTnbihHX opraoa U 3oHc pea3L3 aIH0ro nojoeM.
10. flpazu-ibcry PoccsjcxoA 'Poixopauxxi:

0oecne'Ium oqyzMa neHIe mcp-O1Ip}xx~Tw carn-ix c 33CcC)UsCM pemwma
,.4pe'sanaftHoro nonoxceHmul, aEwnO'gax xx cHHacHpoaa'mtc;

caoCpceHHo H a nOnHO.m ofteme 41H1aHcxpoaf MCpOnpm.Hul nO
XOMflACX(CHOMy PC.ICHIO npO6JneMil BbHY CHHbIX nepCPZCeHUeB;

o~ccne4~HTh 'iAwiehcc upo0naiLw nepcrousopoB no ypcrynvpo3ansio

xoH4.ntina;
oxa3wJtaTb iepe3 Bpem.emiyo a. mxxcpausto, Pecny6nmw Cesepaa Ocenix i

,z=epaAW.MK nporpamMaJ., irpo.=onKax oxa3amH¢ TaXO mtO OW1{ D 3a23€,UmoC= OT
xoHcrpTHmHo-FM nepero3opxroc npouecca -CewAy pecny6nxamH is peameaux wm

mep no papeu m¢ez xoHtuxTa:

o6ecne4-b aanbelduzoe Boupaxeme 3 mecTra nocTo0HHoro npoxcaaHmA

1HYUIcxoA P ,nyGnHt Z coar TcTEm c rIop=1, woopa ~me x pacwzexx
6ewea.gea H BhicH Xmzx ncpcccHUc l mc= xx nip=HXeCro xoMuadrHoro

npomamfAai z xaCmrio~wx ny~cxra Ilepmea, Xtcompon, .IAwmc, KypTaT lnpapoz.oro
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pafto-a Pecny rm Ccaepuua OCZX , UnOM naxoM ,c, 2X U',pecon= a
cropouaax 26 uoja 1994 r. x r.Beclae.

11. -RHCrOlntft YXL Dcry 3T r Orf CO MW era normHCax.
12. Hanpamr. nacroinR Yxa3 B Coer t uenpaumm Oezcpanmboro Co6paiuk ma

ymp,,emue E COOTecT HUB Co CraTbhCt 102 KoHcMTsnUHH PoccIIcxoAi OeAep&uX-.

o~C - ost 4Oeepaumm S.EnibmH

MocKsa, KpeAb-

3 OXTd6PR 1994 rosa

1970
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[TRANSLATION]

PERMANENT MISSION
OF THE RUSSIAN FEDERATION

TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK, N.Y.

No. 561

The Permanent Mission of the Russian
Federation to the United Nations presents
its compliments to the Secretary-General of
the United Nations and, pursuant to article 4,
paragraph 3, of the International Covenant on
Civil and Political Rights, has the honour to
transmit the text of Decree No. 1970 of the
President of the Russian Federation, dated
3 October 1994, declaring a state of emer-
gency in part of the territories of the Republic
of North Ossetia and the Ingush Republic.

According to this Presidential Decree, a
state of emergency has been declared with
effect from 1400 hours on 3 October 1944
until 1400 hours on 2 December 1994 in terri-
tories of the Mozdok district, the Pravobe-
rezhny district, the Prigorodny district and
the city of Vladikavkaz in the Republic of
North Ossetia and of the Malgobek district,
the Nazran district, the Sunja district and the
Djeirekh district in the Ingush Republic.

The measures provided for in the Decree
were taken in view of the continuing state of
tension and the need to ensure the return of
forcibly displaced persons to their places
of permanent residence and the implementa-
tion of a set of measures to deal with the
aftermath of the armed conflict in order to go
guarantee State and public security.

The state of emergency in the aforemen-
tioned territories was declared in accordance
with article 88 of the Constitution of the Rus-
sian Federation, the State of Emergency Act
of the RSFSR and the Security Act of the
Russian Federation. In accordance with arti-
cle 102 of the Constitution of the Russian
Federation, the Presidential Decree was con-
firmed by the Federation Council of the Fed-
eral Assembly of the Russian Federation.

For the duration of the state of emergency
the Russian Federation, in accordance with
article 4, paragraph 1, of the International
Covenant on Civil and Political Rights, de-
clares that it may, in respect of part of the
territories of the Republic of North Ossetia

Vol. 1830, A-14668

[TRADUCTION]

LA MISSION PERMANENTE
DE LA F DRATION RUSSE

AUPRkS DES NATIONS UNIES

NEW YORK, N.Y.

No 561

La Mission permanente de la F6dration
de Russie aupr~s de l'Organisation des Na-
tions Unies pr6sente ses compliments au Se-
cr6taire g6n6ral de l'Organisation et, confor-
m6ment au paragraphe 3 de l'article 4 du
Pacte international relatif aux droits civils et
politiques, a l'honneur de lui transmettre le
texte du d6cret no 1970 du 3 octobre 1994 du
Pr6sident de la F6d6ration de Russie, « ins-
taurant l'6tat d' urgence sur une partie des ter-
ritoires de la R6publique d'Oss6tie du Nord
et de la R6publique d'Ingouchie >>.

Conform6ment au d6cret pr6sidentiel,
l'6tat d'urgence est instaur6 A compter du
3 octobre 1994 (14 heures) jusqu'au 2 d6-
cembre 1994 (14 heures) dans les territoires
des districts de Mozdok, Pravoberejny et
Prigorodny et de la ville de Vladikavkaz
(R6publique d'Oss6tie du Nord), ainsi que
dans ceux des districts de Malgobek, de
Nazran, de Sunja et de Djei'rakh (R6publique
d'Ingouchie).

Les mesures pr6vues par le d6cret ont 6t6
prises compte tenu de la persistance des ten-
sions et de la n6cessit6 de faire retourner sur
leur lieu de r6sidence les personnes ddplacdes
et d'appliquer un ensemble de mesures pour
61iminer les s~quelles du conflit arm6, en vue
d'assurer la s6curit6 de l'Etat et de la soci6t6.

L'6tat d'urgence a td instaur6 dans les ter-
ritoires susmentionnds conform6ment ii l'ar-
ticle 88 de la Constitution de la Fdddration
de Russie, A la loi sur l'6tat d'urgence de la
RSFSR et A la loi sur la sdcurit6 de la F6d6ra-
tion de Russie. Le ddcret prdsidentiel a 6t6
approuvd par le Conseil de la Fdddration de
l'Assembl6e f6drale de !a F6d6ration -_de
Russie, conform6ment A l'article 102 de la
Constitution de la F6d6ration de Russie.

Conformdment au paragraphe 1 de l'arti-
cle 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, la F6d6ration de Russie
vous informe que, pendant toute la durde de
l'6tat d'urgence, des mesures d6rogeant aux
obligations qui lui incombent en vertu de arti-
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and the Ingush Republic, take measures dero-
gating from its obligations under article 12
(paras. 1 and 2), article 19 (para. 2), article 21
and article 22 (paras. 1 and 2) of the Covenant.

The measures taken in the aforementioned
territories in connection with the declaration
of a state of emergency will not exceed the
limits of what is required by the exigencies of
the situation, will not be inconsistent with the
other obligations of the Russian Federation
under international law and will not involve
discrimination solely on the ground of race,
colour, sex, language, religion or social origin.

The Permanent Mission of the Russian
Federation to the United Nations takes this
opportunity to convey to the Secretary-Gen-
eral of the United Nations the renewed assu-
rances of its highest consideration.

New York, 21 October 1994

The Secretary-General
of the United Nations

New York

Decree of the President of the Russian Fed-
eration declaring a state of emergency in
part of the territories of the Republic of
North Ossetia and the Ingush Republic

In view of the continuing state of tension in
a number of districts of the Republic of North
Ossetia and the Ingush Republic, the need to
ensure the unconditional implementation of
the procedure for the return of forcibly dis-
placed persons to their places of permanent
residence and the implementation of the set
of measures to deal with the aftermath of the
armed conflict in order to guarantee State and
public security, and in accordance with arti-
cle 88 of the Constitution of the Russian Fed-
eration, the State of Emergency Act of the
RSFSR and the Security Act of the Russian
Federation, I resolve that:

1. The state of emergency in part of the
territories of the Republic of North Ossetia
and the Ingush Republic declared by Presi-
dential Decree No. 1541 of 25 July 1994 shall
be lifted.

cles 12 (par. I et 2), 19 (par. 2) et 21 et 22 (par. 1
et 2) du Pacte pourront 8tre adopt6es A l'6gard
d'une partie des territoires de la R6publique
d'Oss6tie du Nord et de la R6publique d'In-
gouchie.

Les mesures adopt6es dans les territoi-
res susmentionn6s en raison de la proclama-
tion de l'6tat d'urgence n'outrepassentpas les
limites que justifie la gravit6 de la situation;
elles ne sont pas non plus incompatibles avec
les autres obligations incombantit la F6d6ra-
tion de Russie en vertu du droit international
et n'entrainent pas de discrimination fond6e
sur la race, la couleur de la peau, le sexe, la
langue, la religion ou l'origine sociale.

La Mission permanente de ia Fdration
de Russie aupr~s de I'ONU saisit cette occa-
sion pour renouveler au Secr6taire g6n6ral les
assurances de sa tr~s haute consid6ration.

New York, le 21 octobre 1994

Le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies

New York

Dicret du Prdsident de la F6iration de Rus-
sie instaurant l'dtat d'urgence dans une
partie des territoires de la Rdpublique
d'Ossitie du Nord et de la Ripublique
d'Ingouchie

Compte tenu de la persistance de la tension
dans divers districts de la R6publique d'Os-
s6tie du Nord et de la R6publique d'Ingou-
chie, de la n6cessit6 de faire retourner sans
conditions A leur lieu de r6sidence les person-
nes d6plac6es et d'appliquer un ensemble de
mesures pour 6liminer les sdquelles du conflit
arm6 et assurer la s6curitd du Gouvernement
et de la soci6t6, ainsi que conform6ment A
l'article 88 de la Constitution de la F6d6ration
de Russie, A la loi de la RSFSR sur l'6tat d'ur-
gence et A la loi de la F6ddration de Russie sur
la s6curit6, je ddcr~te ce qui suit :

1. L'6tat d'urgence est lev6 dans la partie
des territoires de la R6publique d'Oss6tie du
Nord et de la Rdpublique d'Ingouchie oa il
avait 6t6 instaurd par le d6cret no 1541 pris le
25 juillet 1994 par le Prdsident de la Fd6ra-
tion de Russie.
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2. Pursuant to article 4 (a) of the State
of Emergency Act of the RSFSR, with effect
from 1400 hours on 3 October 1994 until
1400 hours on 2 December 1994, a state of
emergency shall declared in the following
territories:

Republic of North Ossetia

The Mozdock district (except for the set-
tlements of Telman, Elbaevo and Sadovy),
the Pravoberezhny district (the settlements
of Stary Batakoyurt, Zilga and Olginskoe and
Vladikavkaz airport), the Prigorodny district
(the settlements of Maiskoe, Chermen,
Komgaron, Tarskoe, Kurtat, Oktyabrskoe,
Kambileevskoe, Dachnoe, Sunja and Don-
garon) and the city of Vladikavkaz (the settle-
ments of Yuzhny, Chernorechenskoe, Terk,
Balta, Chmi, Nizhny Lars, Verkhny Lars,
Ezmi and Kartsa and the "Sputnik" military
cantonment);

Ingush Republic

The Malgobek district (except for the set-
tlements of Novy Redant and Chkalova), the
Nazran district, the Sunja district (the settle-
ments of Galashki, Muzhichi, Nizhny Alkun
and Verkhny Alkun) and the Djeirakh district
(the settlements of Djeirakh, Lyazhgi, Beini
and Furtog).

3. For the duration of the state of emer-
gency, an interim administration shall be set
up as an ad hoc administrative body in part
of the territories of the Republic of North
Ossetia and the Ingush Republic (hereinafter
referred to as the interim administration).

This interim administration shall be the
successor to the interim administration in
part of the territories of the Republic of North
Ossetia and the Ingush Republic established
as an ad hoc administrative body by Presi-
dential Decree No. 1541 of 25 July 1994 de-
claring a state of emergency in part of the
territories of the Republic of North Ossetia
and the Ingush Republic.

4. For the duration of the state of emer-

gency:

Special entry and exit regulations shall be
established, as well as special arrangements
governing movement in the state of emer-
gency zone, including the verification of
documents and, in cases where there is evi-
dence that citizens are in possession of weap-
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2. Conformdment A la loi de la RSFSR
relative '6tat d'urgence (par. a de l'arti-
cle 4), 1'6tat d'urgence est instaur6 A compter
du 3 octobre 1994 (14 heures) jusqu'au 2 d6-
cembre 1994 (14 heures) dans les territoires
ci-apris :

Ripublique d'Osstie du Nord

Le district de Mozdok (A 1'exception des
localitds de Telman, Elbaevo et Sadovy), le
district de Pravoberejny (localitds de Stary
Batakoyourt, Zilga, Olguinskoe, adroport de
Vladikavkaz), le district de Prigorodny (loca-
litds de Ma'skoe, Tchermen, Komgaron, Tar-
skoe, Kurtat, Oktyabrskoe, Kambileevskoe,
Dachnoe, Sunja et Dongoron) et la ville de
Vladikavkaz (localitds de Youjny, Tcherno-
retchenskoe, Terk, Balta, Tchmi, Nijny Lars,
Verkhny Lars, Ezmi, Kartsa et quartier mili-
taire « Spoutnik o).

Rdpublique d'Ingouchie

Le district de Malgobek (A 1'exception des
localitds de Novy Redant et Tchkalovo), le
district de Nazran, le district de Sunja (loca-
litds de Galachki, Moujitchi, Nijny Alkoun,
Verkhny Alkoun) et le district de Djefrakh
(localitds de Djefrakh, Lyajgi, Be'ni et
Fourtog).

3. Une administration provisoire est ins-
taure, A titre exceptionnel, pendant la dure
de 1'6tat d'urgence dans une partie des ter-
ritoires de la Rdpublique d'Ossrtie du Nord
et de la Rrpublique d'Ingouchie (ci-apr~s d6-
nommre l'Administration provisoire).

L'Administration provisoire succede A
'Administration provisoire institure A titre

exceptionnel dans une partie des territoires
de la Rdpublique d'Ossrtie du Nord et de la
R6publique d'Ingouchie, par le drcret du Pr6-
sident de la Fdration de Russie du 25 juil-
let 1994 (no 1541) instaurant 1'6tat d'urgence
dans une partie des territoires de la Rdpu-
blique d'Ossdtie du Nord et de la Rdpublique
d'Ingouchie.

4. Pendant la durre de l'6tat d'urgence:

L'entr.e dans la zone soumise A 1'6tat d' ur-
gence et la sortie de cette zone, ainsi que le
droit d'y circuler sont rdgis par un r6gime
sprcial, comprenant le contr6le des pieces
d'identit6 et, s'il y a des motifs de croire que
des particuliers datiennent des armes, la
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ons, the conduct of body searches and
searches of possessions, homes and vehicles;

Increased measures shall be taken to main-
tain public order and to protect facilities vital
to the existence of the population;

The holding of rallies, mass meetings,
street marches and demonstrations and any
other mass gatherings shall be prohibited in
the state of emergency zone;

Strikes shall be prohibited;

The sale of weapons shall be prohibited;

Censorship shall be imposed on the re-
porting of events in the state of emergency
zone, including the right temporarily to sus-
pend printing.

The interim administration shall:

Confiscate from citizens firearms and
edged weapons, ammunition and toxic and
explosive substances;

Remove violators of the public order who
are not residents of a given locality, at their
own expense, to their places of permanent
residence or expel them from the territory in
which the state of emergency has been de-
clared;

Following a preliminary warning, halt the
activities of political parties, public organiza-
tions and mass movements which impede the
normalization of the situation;

In the light of the situation, proclaim a cur-
few, i.e. prohibit citizens from being in the
streets and other public places within certain
established hours without specially issued
passes and identity documents.

5. On questions of the return of forcibly
displaced persons, the implementation of the
set of measures to deal with the aftermath of
the armed conflict and the implementation of
the state of emergency regulations, the organs
of executive power of the Republic of North
Ossetia and the Ingush Republic and the local
organs of autonomous government shall be
placed under the command of the head of the
interim administration.

Decisions of any organ of State power or
local autonomous government on the ques-
tions specified in this paragraph taken with-

fouille corporelle, la fouille des effets person-
nels et la perquisition des habitations et des
moyens de transport;

La protection de l'ordre du public et des
6quipements collectifs est renforc6e;

Les r6unions, les meetings, les d6fil6s et les
manifestations sur la voie publique sont inter-
dits dans la zone soumise A l'6tat d'urgence,
ainsi que tous autres rassemblements;

L'organisation de gr~ves est interdite;

La vente d'armes est interdite;

Les informations portant sur les 6v6ne-
ments dans la zone soumise A l'6tat d'urgence
sont censur6es, avec possibilit6 d'interdic-
tion temporaire des publications.

L'Administration provisoire :

Confisque aux particuliers les armes A feu,
les armes blanches, les munitions et les subs-
tances explosives et toxiques;

Expulse, ii leurs frais, les personnes qui
troublent l'ordre public dans un lieu oi) elles
ne sont pas r6sidentes vers leur lieu de rdsi-
dence ou hors du territoire soumis A l'6tat
d'urgence;

Suspend, apr~s avertissement, l'activit6
des parties politiques, des organisations so-
ciales et des mouvements de masse qui entra-
vent la normalisation de la situation;

Compte tenu de la situation, d6cr~te le cou-
vre-feu, c'est-A-dire l'interdiction pour les
particuliers de se trouver dans la rue et dans
les autres lieux publics sans laisser-passer
sp6cialement ddlivr6s A cet effet et pices
d'identit6 apr~s une heure d6termin6e.

5. Pour tout ce qui a trait au retour des
personnes d6plac6es, A 'application des me-
sures d'61imination des sdquelles du conflit
arm et i l'imposition de l'6tat d'urgence, les
organes du pouvoir ex6cutif de la R6publique
d'Oss6tie du Nord et de la R6publique d'In-
gouchie et les organes investis de l'autonomie
locale rel~vent du chef de l'Administration
provisoire.

Les d6cisions de tous les organes gou-
vernementaux et investis de l'autonomie
locale portant sur les questions vis6es au
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out the prior consent of the head of the in-
terim administration shall have no legal force.

6. The Ministry of Internal Affairs and
the Federal Counter-intelligence Service of
the Russian Federation and the forces of the
Ministry of Defence of the Russian Feder-
ation assigned to the interim administration
shall take measures to prevent an armed clash
between the opposing sides, to guarantee the
protection and security of citizens and to en-
sure strict compliance with the state of emer-
gency regulations.

7. The combined forces of the Ministry
of Defence and the Ministry of Internal Af-
fairs of the Russian Federation, the Federal
Counter-intelligence Service of the Russian
Federation, the Federal Agency for Govern-
mental Relations and Information in the Of-
fice of the President of the Russian Federa-
tion and the State Customs Committee of the
Russian Federation shall be placed under the
operational command of the head of the in-
terim administration.

8. The Ministry of Internal Affairs and
the Ministry of Defence of the Russian Fed-
eration and the General Procurator of the
Russian Federation shall report on the imple-
mentation of paragraph 4 of the work plan of
specific operations confirmed by the Presi-
dent of the Russian Federation on 30 De-
cember 1993.

9. The General Procurator of the Russian
Federation is recommended to urge the Of-
fice of the Caucasus Interregional Procurator
to make greater efforts in its coordination of
the activities of the organs of law and order
in the state of emergency zone.

10. The Government of the Russian Fed-
eration shall:

Ensure the implementation of measures rc-
lated to the state of emergency regulations,
including the financing of such measures;

Ensure the timely and full financing of
measures for the comprehensive settlement
of the question of forcibly displaced persons;

Ensure the continuation of talks on settling
the conflict;
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prdsent paragraphe, et qui seraient prises
sans avoir td coordonnes avec le chef de
l'Administration provisoire, n'ont pas force
ex6cutoire.

6. Il incombe au Minist~re de l'int6rieur
de la F6d6ration de Russie, au Service f6d-
ral de contre-espionnage de la F6d6ration de
Russie et aux forces du Minist~re de la d6-
fense de la Fed6ration de Russie mises 6 la
disposition de l'Administration provisoire
de prendre des mesures pour empecher les
affrontements arm6s entre les belligdrants,
d6fendre la s6curit6 des citoyens et assurer le
strict respect du rdgime de l'6tat d'urgence.

7. Le chef de l'Administration provisoire
assume le commandement op6rationnel des
forces unifides du Minist re de la defense de
la F6d6ration de Russie, du Minist~re de l'in-
t6rieur de la Fd6ration de Russie et du Ser-
vice f6dral de contre-espionnage de la F-
ddration de Russie, de l'Agence f6ddrale des
relations publiques et de l'information de la
Pr6sidence de la Ft6dration de Russie et du
Comit6 d'Etat des douanes de la F6ddration
de Russie mises A la disposition de l'Admi-
nistration provisoire.

8. 11 incombe au Minist~re de l'intdrieur
de la Fdration de Russie, au Minist~re de la
d6fense de la F&6ration de Russie et au Mi-
nist~re public de la Fd6ration de Russie de
pr6senter un rapport sur l'ex6cution des dis-
positions du paragraphe 4 du plan op6ra-
tionnel de mesures concretes arrt6 par le
Pr6sident de la Ffddration de Russie le 30 d6-
cembre 1993.

9. Il est recommand6 au Minist~re public
de la F6d6ration de Russie d'activer le travail
du parquet interrgional du Caucase, charg6
de coordonner l'activit6 des organes chargds
du maintien de l'ordre dans la zone o6 est
institu6 l'6tat d'urgence.

10. LeGouvemementdelaF~dration de
Russie:

Assur IapplicatliU des mesures ii6es a
l'instauration de l'6tat d'urgence, y compris
leur financement;

Assure en temps voulu le financement intd-
gral des mesures concernant le rIglement glo-
bal du probl~me des personnes ddplacdes;

Assure la poursuite des pourparlers relatifs
au r~glement du conflit;
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Provide, through the interim administra-
tion, financial and economic assistance to
the Republic of North Ossetia and the Ingush
Republic in accordance with federal pro-
grammes and to continue to furnish such as-
sistance, provided that the two Republics
proceed constructively with the talks and im-
plement measures to settle the conflict;

Ensure the continuation of the return of
forcibly displaced persons to their places of
permanent residence in the territories of
North Ossetia and the Ingush Republic, in
accordance with the Procedure for the return
of refugees and forcibly displaced persons
and their settlement in their former closely
knit communities in the settlements of Cher-
men, Dongaron, Dachnoe and Kurtat in the
Prigorodny district of the Republic of North
Ossetia signed by all the parties concerned in
Beslan on 26 June 1994.

11. This Decree shall enter into force on
the day of its signature.

12. This Decree shall be submitted to the
Federation Council of the Federal Assembly
for confirmation in accordance with arti-
cle 102 of the Constitution of the Russian
Federation.

B. YELTSIN
President of the Russian Federation

The Kremlin, Moscow
3 October 1994
No. 1970

NOTIFICATION under article 4

Received on:

27 October 1994

AZERBAIJAN

Registered ex officio on 21 October 1994.

Continue, par l'interm6diaire de 'Admi-
nistration provisoire, A pr~ter un appui finan-
cier et 6conomique A la R6publique d'Oss~tie
du Nord et A la Rdpublique d'Ingouchie, con-
formdment aux programmes f6d6raux, en dis-
pensant comme auparavant cette aide selon
les progris des pourparlers entre ces r6pu-
bliques et 'application par celles-ci de me-
sures de r~glement du conflit;

Continue A assurer le retour h leur lieu de
r6sidence des personnes d6plac6es dans les
territoires de la R6publique d'Oss6tie du
Nord et de la R6publique d'Ingouchie, con-
form6ment au programme de retour et de
r6installation des r6fugi6s et des personnes
d~plac6es dans leur lieu de r6sidence ant6-
rieur des localit6s de Tchermen, Dongoron,
Dachnoe et Kurtat du district de Prigorodny
(R6publique d'Oss6tie du Nord), sign6 par
toutes les parties int6ress6es le 26 juin 1994 i
Beslan.

11. Le pr6sent d6cret entre en vigueur le
jour de sa signature.

12. Conform6ment t l'article 102 de la
Constitution de la F16dration de Russie, le
pr6sent d6cret sera communiqu6 au Conseil
de la F6d6ration de l'Assemblde f6d6rale,
pour approbation.

Le Prdsident de la F6dration de Russie,

Bors ELTSINE

Moscou, le Kremlin
Le 3 octobre 1994
No 1970

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

ReVue le :

27 octobre 1994

AZERBAIDJAN

Enregistrj d'office le 21 octobre 1994.
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r) 3 .npcizemWe npoeDOeITH 006pUMM, Y4,rrrHWORt M4 ;0MOI'jrpMb1tH a
Tra1KO Upo,A macoj3b1x MepolipInw'hdi;
AI) 3' WOMOMH 3a6acToxoK;
e) ocyawcrrantemo goctcarpu TpacriopmiuAx cpecTfl;
x) np tHoanoime )ortrmc1ri rlQTnr'H cc Mx XUlp'TJ,
o6MOCT1 eHIrMx opr~wmwar Ii 14 MaCoMX A*Wre i

Vol. 1830, A-14668



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 303

npengr proylwx Hopmajrisarim o60TtioaxH, nloTlb MX
coo'rsibrmyonec1o 13tuIce11*1;
3) npPBeAeCMe rrpouepoIc 9oKyWern-07 Tpavt1au; ocynecTanomo
MP'iiforo AOCMOTpa B CR cci, ieeii ameerrc ")opMal1s o r mnw .y
rpamgnu opyxH;
R) 1MUTHO y rpawali, ynpwuiwiHA ixigipmara.i o0TIocTpenmioro ,A
xonoIloIrO opyAHA, toerzpaaacon, RA0BjTorz'X B wipul 3la'x iCtmeaC';
x) xitwopowie 3a rlpeciLm FMsH2mb giatyiuwreni o5 u-tceimora
IIOpRqAKa He .MOMQnMHXCS uKrrjix a i rOpO;JA LnI/ Af;
-n) o'rcT)aHemie o" pa6crrfm ua nepI4o1 N)eCmquabl-uIo.ion11 Imoemw
PyKO OAweno rocy~apcrncrwTx YqpoxACOMM, npeMpHi'TM U
Opraim3akM'A DpfH Hc1Uuctf1mwcM Kcnomieum mw cw-'mx
06fl3DM JOCTC* 14 ha ';ITlMie X4pynI 1 fll IpoMCM1o0cHrroyiCmuls
o6asamzoc'm ywam.. x pyxotiomhronil;
w) yoranamicuac occ6Tm,3 npaiwn no3o's0t9I-*12 C-13SOo;
il) ycraii.onixeru~e KOMCIIaH-cKOIO .aa

3. Bu ox"r, mcminiHehim 2-o xryfa"ra nuerrosmto yKaaa ma
KoMenIain a ptDoHa 'Ipe3 a-I onb) jiO iOzeirHM.
4. 06ccueo'vrE ocymecT1uemi pomc, a ,rpo1-,rauivoro rimoExcum
cmaamm WDn=.op-rns o6opor i, nnyrpowwx ,j ~if Hiwjysuiiwh ofi
603onadnIOCTH.
5. C.poy 1e Iioro nonowomia ye-rmiormrr jw 60 gneg.
6. flpciuioxmwi, hII o 'noii (y Q6paliffo A rp6at pamcioil
Pecny()c" s "iremi.c 24 'mcom yTnot)Am muc'rosmui* yx&3 it
nPOMH4pWMpOISurb Fiecpaw-.zoro CeKpeTff>A Oplwm3mnm
Ofegmi mwx HvauiA o rrpmwiax nego©mm peaiwmlailoro
nQUooXHOIS B ropoAe: FrJnipe.
7. Hacroiumin yira3 BTy11&Ky T ii cBmy c 24.00 ,acon 1 .1 ors-6psr 1994
roila.

flpemigeirr A3 epapwum cKoAi PeCIy6i1HKH
roAap AJime.

rouo Bay, 10 orra6pm 19941 ro,,
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[TRANSLATION]

AZERBAIJANI REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 616

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic presents its compli-
ments to the Secretary-General of the United
Nations and has the honour to state the fol-
lowing.

On 4 October 1994, following an attempted
coup d'tat in Gyanja, the second largest city
of the Azerbaijani Republic, control of the
organs of State was seized by criminal groups
and acts of violence were perpetrated against
the civilian population. This action, planned
in advance, was the latest in a series of terror-
ist acts designed to destabilize the situation in
the Azerbaijani capital, Baku. Although the
attempt to overthrow the constitutional order
of the Azerbaijani Republic and the country's
democratically elected leadership by force of
arms was suppressed, a number of the crim-
inals involved in the insurrection are con-
tinuing their activities directed against the
State system of Azerbaijan, and are endeav-
ouring to disrupt public order in the city of
Gyanja. The resulting situation is one in
which the lives and safety of the citizens of
the Azerbaijani Republic and the stability of
the region have been placed in jeopardy.

In response to that situation and with a
view to ensuring the safety of citizens and
safeguarding the constitutional order of the
country on the basis of the Constitution of the
Azerbaijani Republic and the State of Emer-
gency Act of the Azerbaijani Republic a state
of emergency has been declared in the city of
Gyanja for a period of 60 days by the decree
of the President of the Azerbaijani Republic
dated 10 October 1994, ratified by the order
of the National Assembly (Parliament) of the
Azerbaijani Republic dated 11 October 1994.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic has the honour to state
the intention of the Azerbaijani Republic to
avail itself, pursuant to article 4, paragraph 3,
of the International Covenant on Civil and
Political Rights, of its right to take, for the
period of the state of emergency in the terri-
tory of the city of Gyanja, certain measures
derogating from the obligations entered into
by the Azerbaijani Republic under the articles

Vol. 1830, A-14668

[TRADUCTION]

RE-PUBLIQUE AZERBAIDJANAISE
MINISTP-RE DES AFFAIRES ITRANGhRES

No 616

Le Minist~re des affaires 6trangres de la
Rdpublique azerbaidjanaise pr6sente ses
compliments au Secrtaire g6nral de l'Or-
ganisation des Nations Unies et a l'honneur
de lui communiquer ce qui suit.

Le 4 octobre 1994, des groupes criminels
qui tentaient un coup d'Etat A Gandja,
deuxinme ville d'Azerbadjan, se sont em-
pares d'difices publics et ont commis des
actes de violence A l'encontre de la popula-
tion civile. Cette op6ration pr6mdit6e s'ins-
crivait dans une s6rie d'actes de terrorisme
visant A d6stabiliser par la violence la situa-
tion A Bakou, capitale de l'Azerba'fdjan. Bien
que la tentative de renversement par les
armes du rdgime constitutionnel de la Rdpu-
blique azerbaidjanaise et des dirigeants d6-
mocratiquement 6lus du pays ait 6t6 rdpri-
m6e, nombre des criminels qui ont pris part
au soul~vement poursuivent leurs atteintes A
l'6tat de droit en Azerbaidjan et cherchent A
troubler l'ordre public dans la ville de Gandja.
Cette situation constitue une menace A la vie
et A la s~curit6 des citoyens de la R6publi-
que azerba'fdjanaise ainsi qu'A la stabilit6 de
la rdgion.

De ce fait, afin d'assurer la s6curit6 des per-
sonnes et de d6fendre le r6gime constitution-
nel du pays sur la base de la Constitution de
la Rdpublique azerbaidjanaise et de la loi de
la R6publique azerbaidjanaise relative A l'6tat
d'urgence, par dacret du Pr6sident de la R6-
publique azerba'djanaise du 10 octobre 1994,
approuv6 par l'Assembl6e nationale (Parle-
ment) de la Rdpublique azerbaYdjanaise le
I octobre 1994, l'dtat d'urgence a 6t6 ins-
taur6 dans la ville de Gandja A compter du
I 1 octobre 1994 A 24 heures, pour une dur6e
de 60 jours.

Le Ministl.re des affanres A-trgres de la
R6publique azerba'djanaise fait savoir que
l'AzerbaYdjan, se fondant sur les dispositions
du paragraphe 1 de l'article 4 du Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politiques,
compte faire usage de son droit de prendre,
pendant la p6riode pour laquelle l'Atat d'ur-
gence est instaur6 sur le territoire de la ville
de Gandja, certaines mesures d6rogeant aux
obligations assum6es par l'Azerba'djan en
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of the Covenant listed below, to the extent
required by the exigencies of the situation.

Article 9. There is provision for checks
of citizens' papers; for the conduct of body
searches where there is evidence that citizens
are carrying weapons; to conduct vehicle
searches; and for the confiscation of fire-
arms, edged weapons, ammunition and poi-
sonous and explosive substances from cit-
izens, organizations and enterprises;

Article 12. Special entry and exit regula-
tions are established, and there is provision
for the expulsion beyond the city limits of all
persons violating public order who are not
residents of the city of Gyanja;

Article 19. Establishment of special reg-
ulations for the use of communications;

Article 21. Prohibition of the holding of
rallies, mass meetings and demonstrations, as
well as any other mass gatherings;

Article 22. Strikes are prohibited; provi-
sion is made for the suspension, after due
warning, of the activities of political parties,
public organizations and mass movements
which impede the normalization of the situ-
ation.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic has the honour, pursu-
ant to article 4, paragraph 3, of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights,
to request the Secretary-General of the
United Nations to bring the foregoing to the
attention of the States Parties to the Cov-
enant.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic takes this opportun-
ity to convey to the Secretary-General of the
United Nations the renewed assurances of its
highest consideration.

Baku, 21 October 1994

His Excellency
Mr. B. Boutros-Ghali

Secretary-General of the United Nations

New York

vertu des articles du Pacte dnum6rAs ci-apris,
dans la mesure oib la situation l'exigera.

Article 9. II sera proc6d6 A des contr6les
d'identit6 et A des fouilles corporelles si l'on
a des motifs de penser que les int6ress6s d6-
tiennent des armes; les moyens de transport
seront inspect6s; les particuliers, organismes
et institutions devront remettre les armes A
feu et les armes blanches ainsi que les muni-
tions et les substances toxiques et explosives
qu'ils d6tiennent;

Article 12. Tout franchissement de l'en-
ceinte de la ville sera soumise ii autorisation
spciale; les fauteurs de troubles qui ne sont
pas r6sidents de Gandja seront expuls6s de la
ville.

Article 19. L'utilisation des moyens de
communication sera soumise A une r6glemen-
tation particulire.

Article 21. Les r6unions, meetings et
manifestations, ainsi que tous autres rassem-
blements de masse sont interdits.

Article 22. Les gr6ves sont interdites;
avec avertissement prdalable, l'activit6 des
partis politiques, des organisations sociales et
des mouvements de masse qui entravent la
normalisation de la situation sera suspendue.

Le Ministre des affaires 6trang~res de la
R6publique azerba'djanaise prie le Secr6taire
gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies,
conform6ment aux dispositions du paragra-
phe 3 de l'article 4 du Pacte international re-
latif aux droits civils et politiques, de porter
ce qui prdcide A la connaissance des Etats
parties au Pacte.

Le Ministhre des affaires 6trang~res de la
R6publique azerba'idjanaise saisit cette occa-
sion pour renouveler au Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies les assu-
rances de sa tr~s haute consid6ration.

Bakou, le 21 octobre 1994

Son Excellence
Monsieur Boutros Boutros-Ghali

Secr6taire g~nral de l'Organisation des Nations
Unies

New York
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Decree of the President of the Azerbaijani
Republic declaring a state of emergency in
the city of Gyanja

On 4 October, following an attempted coup
d',6tat in the city of Gyanja, control of the
organs of State was seized by insurgents and
acts of violence were perpetrated against the
civilian population. Although the insurrec-
tion was suppressed, a number of the crimi-
nals involved in the revolt are continuing their
activities directed against the State system of
Azerbaijan, and are endeavouring to disrupt
public order. This is causing tension in the
city and arousing the legitimate concern of
the population. Decisive measures must be
taken in response to the need to ensure the
normal functioning of the organs of State
whose activities have been disrupted, to re-
store law and order in the city and to step up
the fight against these criminal elements
which have made their appearance.

Bearing in mind the foregoing and the need
to ensure the safety of the population of the
city of Gyanja and the city's vital infrastruc-
ture, and guided by article 121-124 of the Con-
stitution of the Azerbaijani Republic and the
State of Emergency Act of the Azerbaijani
Republic, I resolve:

1. To declare a state of emergency in the
city of Gyanja;

2. Under the state of emergency, to imple-
ment the following measures:

(a) The establishment of special entry and
exit regulations;

(b) The tightening of security around
buildings housing the organs of State and the
facilities vital to the functioning of the city;

(c) The conduct ofjoint patrols by military
personnel of the Ministries of Defence, Inter-
nal Affairs and National Security;

(d) The prohibition of the holding of ral-
lies, mass meetings, and demonstrations, as
well as any other mass gatherings;

(e) The prohibition of strikes;
(f) The searching of vehicles;

(g) The suspension, after due notification,
of the activities of political parties, public
organizations and mass movements which
impede the normalization of the situation;

Dicret du Prisident de la Ripublique azer-
baidjanaise instaurant l'etat d'urgence
dans la ville de Gandja

Le 4 octobre 1994, A la suite d'une tentative
de coup d'Etat A Gandja, des 6difices publics
ont 6t6 occupds et des actes de violence com-
mis A l'encontre de la population civile. Bien
que le soul~vement ait 6t6 r6prim6, nombre
des criminels qui y ont pris part poursui-
vent leurs atteintes A l'6tat de droit en Azer-
baidjan, et cherchent A troubler l'ordre pu-
blic. Cette situation cr6e des tensions en vile,
et suscite une inquidtude justifi6e de la po-
pulation. Du fait qu'il est indispensable de
garantir le fonctionnement normal des admi-
nistrations publiques dont l'activit6 a 6te per-
turb6e, de r6tablir l'ordre dans la ville et de
renforcer la lutte contre les 616ments crimi-
nels insurg6s, des mesures 6nergiques s'im-
posent.

Vu ce qui pr6cede et la n6cessit6 d'assurer
la s6curit6 de la population et des 6quipe-
ments d'importance vitale de Gandja, vu les
dispositions de t'article 121-4 de ]a Constitu-
tion de la R6publique azerbaidjanaise et de la
loi de la R6publique azerba'djanaise relative
A l'6tat d'urgence, je d6cr~te ce qui suit :

1. L'6tat d'urgence est instaur6 dans la
ville de Gandja.

2. Dans le cadre de l'6tat d'urgence se-
ront appliqu6es les mesures ci-apr~s :

a) Tout franchissement de l'enceinte de la
ville sera soumis A autorisation sp6ciale;

b) La garde des bAtiments publics et des
&luipements d'importance vitale pour l'6co-
nomie de la vile est renforcde;

c) Des patrouilles seront assur6es conjoin-
tement par des personnels militaires relevant
des ministhres de la d6fense, de l'int6rieur et
de la s6curit6 d'Etat;

d) Les r6unions, meetings et manifesta-
tions, ainsi que tous autres rassemblements
de masse sont interdits;

e) Les gr~ves sont interdites;
f) Les moyens de transport seront ins-

pect6s;
g) Avec avertissement pr6alable, l'activit6

des partis politiques, des organisations socia-
les et des mouvements de masse qui entra-
vent la normalisation de la situation sera sus-
pendue;
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(h) The checking of citizens' papers; the
conduct of body searches where there is evi-
dence that citizens are carrying weapons;

(i) The confiscation of firearms, edged
weapons, ammunition and poisonous and
explosive substances from citizens, organiza-
tions and enterprises;

(j) The expulsion beyond the city limits of
Gyanja of persons violating public order who
are not residents of Gyanja;

(k) The suspension from work for the du-
ration of the state of emergency of directors
of State institutions, establishments and or-
ganizations in the event that they fail to per-
form their functions appropriately, and the
temporary appointment of other persons as
acting directors;

() The establishment of special regula-
tions for the use of communications; and

(m) The introduction of a curfew;
3. To entrust the implementation of para-

graph 2 of this Decree to the commandant of
the state of emergency area;

4. To ensure implementation of the state
of emergency regulations by the forces of the
Ministries of Defence, Internal Affairs and
National Security;

5. The state of emergency is declared for
a period of 60 days;

6. To propose to the National Assembly
of the Azerbaijani Republic that it ratify this
Decree within 24 hours and to notify the Sec-
retary-General of the United Nations of the
reasons for the declaration of a state of emer-
gency in the city of Gyanja;

7. This Decree shall enter into force at
2400 hours on 11 October 1994.

Baku, 10 October 1994

HEYDAR ALIYEV

President of the Azerbaijani Republic

Registered ex officio on 27 October 1994.

h) II sera procdd6 6 des contrtles d'iden-
tit6 et b des fouilles corporelles si l'on a des
motifs de penser que les intdressds ddtiennent
des armes;

i) Les particuliers, organismes et institu-
tions devront remettre les armes A feu et les
armes blanches ainsi que les munitions et
les substances toxiques et explosives qu'ils
d6tiennent;

j) Les fauteurs de troubles qui ne sont pas
rdsidents de Gandja seront expuls6s de la
ville;

k) Les responsables d'administrations,
d'entreprises et d'organismes publics qui ont
manqu6 A leur devoir seront suspendus pour
la durte de l'dtat d'urgence et remplacds par
des administrateurs provisoires;

1) L'utilisation des moyens de communi-
cation sera soumise A une rdglementation par-
ticuli~re;

m) Le couvre-feu est instaurd;
3. Le commandant du district oib est ins-

taurd l'dtat d'urgence est chargd de l'extcu-
tion des dispositions de 1'article 2 du prfsent
dtcret;

4. Les mesures d6ciddes en vertu de l'6tat
d'urgence seront appliques par les forces
relevant des minist;res de la ddfense, de l'in-
tdrieur et de la sdcurit6 d'Etat;

5. La durte de l'6tat d'urgence est fixde A
60 jours;

6. I est proposd A l'Assemblde nationale
de la Rdpublique azerba'fdjanaise d'approu-
ver dans les 24 heures le prdsent d&cret et
d'informer le Secrdtaire gdndral de l'Organi-
sation des Nations Unies des motifs de l'ins-
tauration de l'6tat d'urgence dans la ville de
Gandja;

7. Le prdsent d6cret entre en vigueur le
11 octobre 1994 A 24 heures.

Bakou, le 10 octobre 1994

Le Prsident de la Rdpublique
azerba'fdjanaise,

HEIDAR ALIEV

Enregistrd d'office le 27 octobre 1994.
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No. 15599. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS (UNITED NA-
TIONS CHILDREN'S FUND) AND
THE GOVERNMENT OF PAPUA NEW
GUINEA CONCERNING THE ACTIV-
ITIES OF UNICEF IN PAPUA NEW
GUINEA. SIGNED AT MANILA ON
31 MARCH 1977 AND AT PORT MO-
RESBY ON 5 APRIL 19771

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 20 October 1994, the date
of entry into force of the Basic Cooperation
Agreement between the Government of
Papua New Guinea and the United Nations
(United Nations Children's Fund) signed at
Waigain on 9 March 1994,2 in accordance with
article XXIII (2) of the latter Agreement.

(20 October 1994)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1039, p. 89.
2 See p. 5 in this volume.
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No 15599. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE) ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA PAPOUASIE-NOU-
VELLE-GUINIfE RELATIF AUX
ACTIVITItS DU FISE EN PAPOUASIE-
NOUVELLE-GUINItE. SIGNE A MA-
NILLE LE 31 MARS 1977 ET A PORT
MORESBY LE 5 AVRIL 19771

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 20 octobre 1994, date de 'entrde en
vigueur de 'Accord de base rtgissant la coo-
pdration entre le Gouvernement de la
Papouasie-Nouvelle-Guinte et l'Organisa-
tion des Nations Unies (Fonds des Nations
Unies pour 'enfance) sign6 A Waigain le
9 mars 19942, conformtment au paragraphe 2
de l'article XXIII de ce dernier Accord.

(20 octobre 1994)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1039, p. 89.
2 Voir p. 5 du prdsent volume.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

OBJECTION to reservations made by Maldi-
ves upon accession 2

Notification received on:

24 October 1994

GERMANY

"The Federal Government of Germany has
examined the contents of the reservations
made by the Government of Maldives upon
accession to the said Convention, by which
Maldives expresses that 'the Government of
the Republic of Maldives will comply with the
provisions of the Convention, except those
which the Government may consider contra-
dictory to the principles of the Islamic Sharia
upon which the laws and traditions of the
Maldives is founded. Furthermore, the Re-
public of Maldives does not see itself bound
by any provisions of the Convention which
obliged to change its constitution and laws in
any manner.'

"In the view of the Federal Government
of Germany, the unlimited and undefined
character of the said reservations create seri-
ous doubts about the commitment of the re-
serving state to fulfil its obligations under the
Convention. In their extensive formulation,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820 and 1821.

2 Ibid., vol. 1726, No. A-20378.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'IGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

OBJECTION aux r6serves formul6es par les
Maldives lors de l'adh6sion2

Notification revue le:

24 octobre 1994

ALLEMAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne a examin6 la teneur des
r6serves formul6es par le Gouvernement des
Maldives au moment de son adh6sion A la
Convention, aux termes desquels « le Gou-
vernement de la R6publique des Maldives
respectera les dispositions de la Convention,
A l'exception de celles qu'il pourrait juger
contraires aux principes de la charia isla-
mique sur laquelle reposent les lois et tradi-
tions des Maldives. Par ailleurs, la R6publi-
que des Maldives ne se consid~re pas li6e par
les dispositions de la Convention lui faisant
obligation d'amender sa Constitution ou ses
lois de quelque mani~re que ce soit.

Le Gouvernement de la R6publique f&d6-
rale d'Allemagne consid~re que le caract~re
vague et impr6cis de ces r6serves fait s6rieu-
sement douter de l'engagement de l'Etat qui
en est l'auteur de s'acquitter des obligations
que lui impose la Convention. Du fait meme

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ultrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 21, ainsi que 'annexe A des volumes
1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272,
1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316,
1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363,
1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400,
1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417,
1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444,
1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523,
1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567,
1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651,
1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690,
1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726,
1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820
et 1821.

2 Ibid., vol. 1726, no A-20378.
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they are clearly contrary to the object and
purpose of the Convention. Therefore, the
Federal Government of Germany objects to
such reservations.

"The Federal Government of Germany
also recalls that the said reservations are sub-
ject to the general principle of treaty interpre-
tation according to which a party may not
invoke the provisions of its domestic law as a
justification for failure to perform its treaty
obligations.

"The Federal Government of Germany
does not, however, consider that this objec-
tion constitutes an obstacle to the entry into
force of the Convention between Germany
and Maldives."

Registered ex officio on 24 October 1994.

OBJECTIONS to reservations made by
Maldives upon accession

Notifications received on:

25 October 1994

CANADA

NORWAY

Canada

"The Government of Canada has taken
note of the reservation made by the Republic
of Maldives. In the view of the Government
of Canada, this reservation is incompatible
with the object and purpose of the Conven-
tion (article 28, paragraph 2). The Govern-
ment of Canada therefore enters its formal
objection to this reservation. This objection
shall not preclude the entry into force of the
Convention as between Canada and the Re-
public of Maldives."

Norway

"The Government of Norway has exam-
ined the content of the reservation made by
the Maldives upon ratification, which reads
as follows: 'The Government of the Republic
of Maldives will comply with the provisions
of the Convention, except those which the
Government may consider contradictory to

Vol. 1830, A-20378

de leur formulation gendrale, ces reserves
vont clairement k 'encontre des buts et
objectifs de celle-ci. En consquence, le Gou-
vernement de la Republique f~drale d'Alle-
magne y fait objection.

Le Gouvernement de la Republique fdde-
rale d'Allemagne rappelle egalement que les-
dites reserves doivent obeir au principe ge-
neral regissant l'interpretation des traites
selon lequel un Etat partie ne peut pas invo-
quer les dispositions de son droit interne pour
justifier l'inobservation des obligations lui
incombant aux termes d'un traite.

La presente objection ne constitue cepen-
dant pas un obstacle A l'entrde en vigueur de
la Convention entre 'Allemagne et les Mal-
dives.

Enregistrd d'office le 24 octobre 1994.

OBJECTIONS aux rdserves formulees par
les Maldives lors de I'adhesion

Notifications recues le:

25 octobre 1994

CANADA

NORVPGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Canada

Le Gouvernement canadien a pris note de
la reserve faite par la Republique des Mal-
dives. De l'avis du Gouvernement canadien,
cette reserve est incompatible avec le but et
l'objet de la Convention (article 28, deuxi~me
paragraphe). Le Gouvernement canadien fait
donc formellement objection A cette r6serve.
Cette objection n'emp&chera pas l'entrde en
vigueur de la Convention entre le Canada et
la Republique des Maldives.

Norvbge

Le Gouvernement norvdgien a examine la
teneur de la reserve formulee par les Maldives
aux termes de laquelle : << Le Gouvernement
de la Republique des Maldives respectera les
dispositions de la Convention, A 'exception
de celles qu'il pourrait juger contraires aux
principes de la charia islamique sur laquelle



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis

the principles of the Islamic Sharia upon
which the laws and traditions of the Maldives
is founded. Furthermore, the Republic of
Maldives does not see itself bound by any
provisions of the Convention which obliged
to change its Constitution and laws in any
manner.!

In the view of the Government of Norway,
a reservation by which a State party limits its
responsibilities under the Convention by in-
voking general principles of internal law may
create doubts about the commitments of the
reserving State to the object and purpose of
the Convention and, moreover, contribute to
undermine the basis of international treaty
law. It is in the common interest of States that
treaties to which they have chosen to become
parties also are respected, as to their object
and purpose, by all parties. Furthermore,
under well established international treaty
law, a State is not permitted to invoke internal
law as justification for its failure to perform
its treaty obligations. For these reasons, the
Government of Norway objects to Maldives
reservations.

The Government of Norway does not con-
sider this objection to constitute an obstacle
to the entry into force of the above-stated
Convention between the Kingdom of Nor-
way and the Republic of Maldives."

Registered ex officio on 25 October 1994.

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 October 1994

GEORGIA

(With effect from 25 November 1994.)

reposent les lois et traditions des Maldives.
Par ailleurs, la R6publique des Maldives ne se
considre pas li6e par les dispositions de la
Convention lui faisant obligation d'amender
sa Constitution ou ses lois de quelque ma-
nitre que ce soit. >>

Le Gouvernement norvdgien estime
qu'une r6serve par laquelle un Etat partie
limite les responsabilit~s qui lui incombent en
vertu de la Convention en invoquant des prin-
cipes g6ndraux de 16gislation nationale peut
faire douter de l'engagement de l'Etat auteur
de cette rdserve A l'6gard de l'objet et du but
de la Convention et contribue en outre A saper
les fondements du droit international conven-
tionnel. II est dans l'intdret de tous les Etats
que les traitds auxquels ils ont choisi d'8tre
parties soient 6galement respectds, quant A
leurs but et objet, par toutes les parties. Par
ailleurs, en vertu du droit international con-
ventionnel bien 6tabli, un Etat ne peut invo-
quer. sa Idgislation nationale pour justifier le
manquement aux obligations qui lui incom-
bent en vertu d'un traitd. En consgquence, le
Gouvernement norv6gien fait objection A la
r6serve des Maldives.

La prdsente objection ne constitue pas un
obstacle A l'entr6e en vigueur de la Conven-
tion entre le Royaume de Norv~ge et la R~pu-
blique des Maldives.

Enregistri d'office le 25 octobre 1994.

ADHtSION

Instrument ddposi le:

26 octobre 1994

G.ORGIE

(Avec effet au 25 novembre 1994.)

Vol. 1830, A-20378
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OBJECTIONS to reservations made by
Maldives upon accession

Notifications received on:

26 October 1994

AUSTRIA

PORTUGAL

SWEDEN

Austria

"The Government of Austria has examined
the contents of the reservation made by the
Government of Maldives upon accession
to the Convention on the Elimination of All
Forms of Discrimination Against Women, by
which the Maldives express that 'The Gov-
ernment of the Republic of Maldives will
comply with the provisions of the Conven-
tion, except those which the Government
may consider contradictory to the principles
of the Islamic Sharia upon which the laws and
traditions of the Maldives is founded. Fur-
thermore, the Republic of Maldives does not
see itself bound by any provisions of the Con-
vention which obliged to change its Constitu-
tion and laws in any manner.'

"The reservation made by the Maldives is
incompatible with the object and purpose of
the Convention and is therefore inadmissible
under Article 19 (c) of the Vienna Convention
on the Law of Treaties' and shall not be per-
mitted, in accordance with Article 28 (2) of
the Convention on the Elimination of All
Forms of Discrimination Against women.
Austria therefore states that this reservation
cannot alter or modify in any respect the obli-
gations arising from the Convention for any
State Party thereto."

Portugal

"... The Government of Portugal consid-
ers that the reservations formulated by the

l i vs are incompatible with Use object
and purpose of the Convention and that they
are inadmissible under Article 19 (C) of the
Vienna Convention on the Law of Treaties.

"Furthermore, the Government of Portu-
gal considers that these reservations cannot

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331.

Vol. 1830, A-20378

OBJECTIONS aux r6serves formul6es par
les Maldives lors de l'adh6sion

Notifications reVues le:

26 octobre 1994

AUTRICHE

PORTUGAL

SUEDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Autriche

Le Gouvernement autrichien a examin6 la
teneur de la r6serve formul6e par le Gouver-
nement des Maldives aux termes de laquelle :
< Le Gouvernement de la R6publique des
Maldives respectera les dispositions de la
Convention, A l'exception de celles qu'il
pourrait juger contraires aux principes de la
Charia islamique sur laquelle reposent les
lois et traditions des Maldives. Par ailleurs, la
R6publique des Maldives ne se consid~re pas
li6e par les dispositions de la Convention lui
faisant obligation d'amender sa Constitution
ou ses lois de quelque maninre que ce soit. >

La r6serve formul6e par les Maldives est
incompatible avec l'objet et le but de la Con-
vention et est, de ce fait, inadmissible en vertu
de la section c de l'article 19 de la Convention
de Vienne sur le droit des traitds' et ne sera
pas accept6e, conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 de l'article 28 de la Con-
vention sur l'61imination de toutes les for-
mes de discrimination A l'6gard des femmes.
L' Autriche d6clare en consdquence que cette
r6serve ne saurait en aucune fagon alt6rer ou
modifier les obligations qui incombent A tout
Etat partie en vertu de la Convention.

Portugal

... Le Gouvernement portugais consid~re
que les r6serves formul6es par les Maldives
sont incompatibles avec i'objet et ie but de la
Convention et qu'elles sont inadmissibles en
vertu de l'Article 19 c de la Convention de
Vienne sur le droit des trait6s.

En outre, le Gouvernement portugais
consid~re que ces r6serves ne peuvent pas

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1155, p. 331.
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alter or modify in any respect the obligations
arising from the Convention for any State
party thereto."

Sweden

"The Government of Sweden has exam-
ined the contents of the reservations made by
the Government of the Republic of the Mal-
dives upon accession to the said Convention
by which it declares:

"The Government of the Republic of the
Maldives will comply with the provisions of
the Convention, except those which the Gov-
ernment may consider contradictory to the
principles of the Islamic Sharia upon which
the laws and traditions of the Maldives is
founded.

"'Furthermore, the Republic of the Mal-
dives does not see itself boundy by any pro-
visions of the Convention which obliges it
to change its constitution and laws in any
manner.'

"In order to be compatible with the object
and purpose of a treaty, a reservation is
expected to satisfy some implied criteria of
specificity. In the view of the Government of
Sweden the reservations, madeby the Repub-
lic of the Maldives, are of an unlimited and
undefined character. Their sweeping and gen-
eral formulation, which applies to all articles
of the Convention including the general obli-
gations of States parties set forth in Arti-
cles 2, 3 and 24, casts serious doubts about
the commitment of the reserving State to ful-
fil its obligations under the Convention.

"Said reservations are subject to the gen-
eral principles of treaty law, which entail that
a party may not invoke its internal law as a
justification for not performing its treaty obli-
gations.

"In this context the Government of Swe-
den wishes to make the observation that in-
compatible reservations do not only cast
doubts on the commitments of the reserving
States to the object and purpose of this Con-
vention but, moreover, contributes to under-
mine the basis of international law. It is the
common interest of States that treaties to
which they have chosen to become parties
also are respected, as to object and purpose,
by other parties and that states are prepared
to undertake the legislative changes neces-
sary to comply with such treaties.

changer ou modifier A aucun egard les obliga-
tions d6coulant de la Convention pour tout
Etat partie.

Suede

Le Gouvernement su~dois a examin6 la
teneur des r6serves 6mises par la R6publi-
que des Maldives, lors de son adh6sion A
la Convention susmentionn6e, aux termes
desquelles elle d6clare ce qui suit:

<< Le Gouvernement de la R6publique des
Maldives respectera les dispositions de la
Convention, A 'exception de celles qu'il
pourrait juger contraires aux principes de la
charia islamique sur laquelle reposent les lois
et traditions des Maldives.

Par ailleurs, la R6publique des Maldives ne
se consid~re pas li6e par les dispositions de la
Convention lui faisant obligation de modifier
sa constitution ou ses lois de quelque mani~re
que ce soit.

Pour 6tre compatible avec l'objet et le but
d'un trait6, une r6serve doit r6pondre A cer-
tains crit~res de sp6cificit6 implicites. Selon
le Gouvernement su&lois, les r6serves 6mises
par la R6publique des Maldives sont de carac-
thre illimite et ind6fini. Leur libelle, g6n6ral et
de port6e tr~s large, qui vise tous les articles
de la Convention, y compris les obligations
g6nerales des Etats parties 6noncees aux arti-
cles 2, 3, et 24, peut inspirer de serieux doutes
quant h la volont6 de l'Etat qui les formule de
s'acquitter de ses obligations au titre de la
Convention.

Lesdites r6serves sont soumises aux prin-
cipes g6n6raux du droit conventionnel, en
vertu desquels une partie ne peut se retran-
cher derriere sa legislation interne pour 6lu-
der ses obligations conventionnelles.

Dans ce contexte, le Gouvernement sue-
dois souhaite faire observer que les r6serves
incompatibles ne mettent pas seulement en
doute l'adh6sion de l'Etat qui les formule A
l'objet et au but de la Convention : elles con-
tribuent de plus A saper les bases du droit
international. L'inter t de tous les Etats
est que les trait6s auxquels ils ont d6cid6 de
devenir parties soient 6galement respect6s,
quant A leur objet et A leur but, par les autres
parties et que les Etats soient pr~ts modifier
leur 16gislation selon que de besoin pour se
conformer auxdits trait6s.

Vol. 1830, A-20378
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"The Government of Sweden therefore
considers the reservations made by the Re-
public of the Maldives, as at present formu-
lated, and where it is stated that the Maldives
does not 'see itself bound by any provisions
of the Convention which obliged to change its
Constitution and laws in any manner', a pro-
vision aimed at exempting the Republic of the
Maldives from the responsibility to under-
take legislative measures in order to comply
with obligations under the Convention if so
required, to be incompatible with and con-
trary to the object and purpose of the Con-
vention.

'"he Government of Sweden therefore ob-
jects to these reservations and considers that
they constitute an obstacle to the entry into
force of the Convention between Sweden and
the Republic of the Maldives."

Registered ex officio on 26 October 1994.

Le Gouvernement su~dois estime en con-
s&juence que, dans leur libell6 actuel, les r6-
serves 6mises par la R6publique des Maldi-
ves, qui declare o ne pas se considdrer li6e par
les dispositions de la Convention lui faisant
obligation de modifier sa constitution ou ses
lois de quelque mani~re que ce soit >>, et se
soustrait ainsi A l'obligation de prendre, le cas
6ch~ant, des mesures ldgislatives pour se con-
former A ses obligations au titre de la Conven-
tion, s'opposent et sont contraires A l'objet et
au but de la Convention.

En cons&luence, le Gouvernement su6-
dois fait objection A ces r6serves et consid~re
qu'elles font obstacle A l'entr6e en vigueur de
la Convention entre la Suede et la R~publique
des Maldives.

Enregistr6 d'office le 26 octobre 1994.

Vol. 1830, A-20378
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No. 21870. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND ON MU-
TUAL RELATIONS IN THE FIELD OF
FISHING. SIGNED AT HELSINKI ON
5 NOVEMBER 19811

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
25 October 1994 the Agreement between the
Government of the Republic of Finland and
the Government of the Russian Federation
on fisheries signed at Helsinki on 11 March
1994.2

The said Agreement, which came into force
on 6 May 1994, provides, in its article 11,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 5 November 1981.

(25 October 1994)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1311, p. 311.
2 See p. 77 in this volume.

No 21870. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES R-
PUBLIQUES SOCIALITES SOVItTI-
QUES ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RfPUBLIQUE DE FINLANDE RE-
LATIF A DES RELATIONS MUTUEL-
LES EN MATIRE DE PPCHE. SIGNt
A HELSINKI LE 5 NOVEMBRE 19811

ABROGATION (Note du Secrtariat)

Le Gouvernement finnois a enregistr6 le
25 octobre 1994 l'Accord entre le Gouverne-
ment de la R6publique de Finlande et le Gou-
vernement de la F&t6ration de Russie relatif
A la pehe sign6 h Helsinki le 11 mars 19942.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
6 mai 1994, stipule, son article 11, l'abroga-
tion de l'Accord susmentionn6 du 5 novem-
bre 1981.

(25 octobre 1994)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1311, p. 311.

2 Voir p. 77 du pr6sent volume.

Vol. 1830, A-21870
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCES of the accession of Mau-
ritius

2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

12 September 1994

IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween Ireland and Mauritius on 1 December
1994.)

21 September 1994

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Mauritius on 1 December
1994.)

ACCEPTANCE of the accession of the Ba-
hamas

3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

12 September 1994

IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween Ireland and the Bahamas on 1 De-
cember 1994.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788 and 1823.

2 Ibid., vol. 1722, No. A-22514.
3 Ibid., vol. 1823, No. A-22514.

Vol. 1830, A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATIONS de l'adhtsion de Maurice2

Notifications effectuies aupres du Gou-

vernement njerlandais le:

12 septembre 1994

IRLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Irlande et Maurice le Ir d6cembre 1994.)

21 septembre 1994

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et Maurice le ler dtcembre 1994.)

ACCEPTATION de l'adhdsion des Baha-
mas

3

Notification effectuie aupros du Gouver-
nement neerlandais le:

12 septembre 1994

IRLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Irlande et les Bahamas le ler dtcembre
1994.)

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788 et 1823.

2 Ibid., vol. 1722, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1823, no A-22514.
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ACCEPTANCE of the accession of Hon-
duras'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

12 September 1994

IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween Ireland and Honduras on 1 December
1994.)

ACCEPTANCE of the accession of Panama2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

12 September 1994

IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween Ireland and Panama on 1 December
1994.)

ACCEPTANCE of the accession of Chile3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

12 September 1994

IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween Ireland and Chile on 1 December 1994.)

ACCEPTANCE of the accession of Slo-
venia

3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

12 September 1994

IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween Ireland and Slovenia on 1 December
1994.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1763, No. A-22514.

2 Ibid., vol. 1771, No. A-22514.
3 Ibid., vol. 1775, No. A-22514.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Hon-
duras'

Notification effectuge auprs du Gouver-
nement ngerlandais le:

12 septembre 1994

IRLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Irlande et le Honduras le 1- ddcembre
1994.)

ACCEPTATION de l'adhdsion du Panama 2

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

12 septembre 1994

IRLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Irlande et le Panama le ler dtcembre 1994.)

ACCEPTATIONS de l'adhdsion du Chili3

Notification effectude auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

12 septembre 1994

IRLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Irlande et le Chili le ler ddcembre 1994.)

ACCEPTATION de l'adhdsion de la Slo-
vdnie 3

Notification effectude aupres du Gouver-
nement nderlandais le:
12 septembre 1994

IRLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Irlande et la Slovdnie le l

er ddcembre 1994.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1763,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1771, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1775, nO A-22514.

Vol. 1830, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Saint
Kitts and Nevis'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

12 September 1994

IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween Ireland and Saint Kitts and Nevis on
1 December 1994.)

ACCEPTANCES of the accession of Mo-
naco2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

21 September 1994

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Monaco on 1 December
1994.)

ACCEPTANCE of the accession of the Ro-
mania 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

21 September 1994

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Romania on 1 December
1994.) - -

ACCEPTATION de l'adhdsion de Saint-
Kitts-et-Nevis l

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement neerlandais le:

12 septembre 1994

IRLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre
1'Irlande et Saint-Kitts-et-N6vis le ler d6cem-
bre 1994.)

ACCEPTATION de l'adh6sion de Monaco 2

Notification effectue aupr~s du Gouver-

nement neerlandais le:

21 septembre 1994

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et Monaco le 1er d6cembre 1994.)

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Rou-
manie 2

Notification effectuife aupres du Gouver-
nement neerlandais le:

21 septembre 1994

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et la Roumanie le I- d6cembre
1994.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1787, No. A-22514. I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1787,
no A-22514.

2 Ibid, vol. 1698, No. A-22514. 2 Ibid., vol. 1698, no A-22514.
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ACCEPTANCE of the accession of Burkina
Faso'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

21 September 1994

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Burkina Faso on 1 Decem-
ber 1994.)

ACCEPTANCE of the accession of Poland2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

21 September 1994

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Poland on 1 December
1994.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 26 October 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1678, No. A-22514.

2 Ibid., vol. 1689, No. A-22514.

ACCEPTATIONS de l'adhdsion du Burkina
Faso'

Notification effectude auprls du Gouver-
nement nderlandais le:

21 septembre 1994

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
I'Espagne et Burkina Faso le Ier ddcembre
1994.)

ACCEPTATION de 'adhAesion de la Pologne2

Notification effectude aupr0s du Gouver-
nement nderlandais le:

21 septembre 1994

IRLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et la Pologne le Ir dtcembre 1994.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par les Pays-Bas le 26 octobre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1678,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1689, no A-22514.
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

21 October 1994

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 20 November 1994.)

With the following reservations, under-
standings and declarations:

"I. The Senate's advice and consent is
subject to the following reservations:

(1) That the United States considers it-
self bound by the obligation under Article 16
to prevent 'cruel, inhuman or degrading treat-
ment or punishment,' only insofar as the
term 'cruel, inhuman or degrading treatment
or punishment' means the cruel, unusual and
inhumane treatment or punishment prohib-
ited by the Fifth, Eight, and/or Fourteenth
Amendments to the Constitution of the
United States.

(2) That pursuant to Article 30 (2) the
United States declares that it does not con-
sider itself bound by Article 30 (1), but re-
serves the right specifically to agree to follow
this or any other procedure for arbitration in
a particular case.

II. The Senate's advice and consent is
subject to the following understandings,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776 and 1777.

Vol. 1830, A-24841

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLtE GINtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19841

RATIFICATION et ADHISION (a)

Instruments diposis les:

21 octobre 1994

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

(Avec effet au 20 novembre 1994.)

Avec les rdserves, ddclarations interprdta-
tives et ddclarations suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I. L'avis et le consentement du Sdnat
sont subordonnds aux rdserves ci-apres:

1) Les Etats-Unis se considbrent lids par
l'obligation, dnoncde A l'article 16, d'inter-
dire les << peines ou traitements cruels, inhu-
mains ou ddgradants >, pour autant que cette
expression s'entend des traitements ou
peines cruels et inaccoutumds interdits par
les cinqui~me, huiti~me et/ou quatorzi~me
amendements A la Constitution des Etats-
Unis.

2) En vertu du paragraphe 2 de l'arti-
cle 30, les Etats-Unis ne se considdrent pas
lids par les dispositions du paragraphe 1 de
l'article 30, mais se rdservent le droit d'ap-
pliquer, au cas par cas, la proc~dure d'arbi-
trage prdvue ou toute autre proc&lure.

II. L'avis et le consentement du Sdnat
sont subordonnds aux interprdtations suivan-

I Nations Unies, Recuil des Traitds, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669,1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776 et 1777.
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which shall apply to the obligations of the
United States under this Convention:

(1) (a) That with reference to Article 1,
the United States understands that, in order
to constitute torture, an act must be specifi-
cally intended to inflict severe physical or
mental pain or suffering and that mental pain
or suffering refers to prolonged mental harm
caused by or resulting from: (1) the inten-
tional infliction or threatened infliction of
severe physical pain or suffering; (2) the
administration or application, or threatened
administration or application, of mind al-
tering substances or other procedures calcu-
lated to disrupt profoundly the senses or the
personality; (3) the threat of imminent death;
or (4) the threat that another person will im-
minently be subjected to death, severe physi-
cal pain or suffering, or the administration or
application of mind altering substances or
other procedures calculated to disrupt pro-
foundly the senses or personality.

(b) That the United States understands
that the definition of torture in Article 1 is
intended to apply only to acts directed against
persons in the offender's custody or physical
control.

(c) That with reference to Article 1 of the
Convention, the United States understands
that 'sanctions' includes judicially-imposed
sanctions and other enforcement actions
authorized by United States law or by judicial
interpretation of such law. Nonetheless, the
United States understands that a State Party
could not through its domestic sanctions de-
feat the object and purpose of the Convention
to prohibit torture.

(d) That with reference to Article 1 of the
Convention, the United States understands
that the term 'acquiescence' requires that the
public official, prior to the activity constitut-
ing torture, have awareness of such activity
and thereafter breach his legal responsibility
to intervene to prevent such activity.

(e) That with reference to Article 1 of the
Convention, the United States understands
that noncompliance with applicable legal pro-
cedural standards does not per se constitute
torture.

tes, qui s'appliquent aux obligations sous-
crites par les Etats-Unis en vertu de la pr6-
sente Convention :

1) a) S'agissant de l'article premier, les
Etats-Unis entendent que, pour constituer
une torture, un acte doit viser express6ment
A infliger une douleur ou des souffrances phy-
siques ou mentales aiguds, la douleur ou la
souffrance mentale s'entendant de troubles
mentaux chroniques provoquds ou engendr6s
par: 1) le fait d'infliger intentionnellement
ou de menacer d'infliger une douleur ou des
souffrances physiques aiguds; 2) le fait d'ad-
ministrer ou de menacer d'administrer des
substances psychotropes ou tout autre trai-
tement destin6 A alt6rer profond6ment les
facultds ou la personnalit6; 3) le fait de pro-
ffrer une menace de mort imminente; 4) le fait
de menacer de donner la mort A une tierce
personne, de lui infliger des souffrances phy-
siques aigues ou de lui administrer des subs-
tances psychotropes ou tout autre traitement
destin6 b, alt6rer profond6ment les facultds ou
la personnalit6 de maniire imminente;

b) Les Etats-Unis interprtent la d6fini-
tion de la torture donn6e A l'article premier
comme s'appliquant uniquement aux actes
directement dirig6s contre des personnes qui
se trouvent sous la garde ou le contr6le phy-
sique de l'auteur de l'infraction;

c) En ce qui concerne 'article premier de
la Convention, les Etats-Unis interpr~tent le
terme << sanctions comme englobant les
sanctions impos6es par lajustice et les autres
peines autoris6es par la loi des Etats-Unis ou
par l'interpr6tation qui en est faite par les tri-
bunaux. Les Etats-Unis consid~rent toute-
fois qu'un Etat partie ne peut, A la faveur des
sanctions pr6vues par son droit interne, faire
6chec A l'objet et au but de la Convention
d'interdire la torture;

d) Touchant l'article premier de la Con-
vention, les Etats-Unis interpr~tent l'expres-
sion << consentement tacite >> comme signi-
fiant que l'agent de la fonction publique doit
avoir eu connaissance de l'activit6 consti-
tuant une forme de torture avant qu'elle ne se
produise et failli par la suite A son obligation
16gale d'intervenir pour la pr6venir;

e) Touchant l'article premier de la Con-
vention, les Etats-Unis consid~rent que le
non-respect des proc6dures 16gales en vi-
gueur ne constitue pas en soi un acte de tor-
ture.

Vol. 1830, A-24941
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(2) That the United States understands
the phrase, 'where there are substantial
grounds for believing that he would be in dan-
ger of being subjected to torture,' as used in
Article 3 of the Convention, to mean "if it is
more likely than not that he would be tor-
tured.'

(3) That it is the understanding of the
United States that Article 14 requires a State
Party to provide a private right of action for
damages only for acts of torture committed
in territory under thejurisdiction of that State
Party.

(4) That the United States understands
that international law does not prohibit the
death penalty, and does not consider this
Convention to restrict or prohibit the United
States from applying the death penalty
consistent with the Fifth, Eighth and/or
Fourteenth Amendments to the Constitution
of the United States, including any constitu-
tional period of confinement prior to the im-
position of the death penalty.

(5) That the United States understands
that this Convention shall be implemented by
the United States Government to the extent
that it exercises legislative and judicial juris-
diction over the matters covered by the Con-
vention and otherwise by the state and local
governments. Accordingly, in implementing
Articles 10-14 and 16, the United States Gov-
ernment shall take measures appropriate to
the Federal system to the end that the com-
petent authorities of the constituent units of
the United States of America may take appro-
priate measures for the fulfillment of the Con-
vention.

Mn. The Senate's advice and consent is
subject to the following declarations:

(1) That the United States declares that
the provisions of Articles 1 through 16 of the
Convention are not self-executing.

(2) That the United States declares, pur-
suant to Article 21, paragraph 1, of the Con-
vention, that it recognizes the competence of
the Committee against Torture to receive and
consider communications to the effect that a
State Party claims that another State Party is
not fulfilling its obligations under the Con-
vention. It is the understanding of the United

Vol. 1830, A-24841

2) Les Etats-Unis interpr~tent le membre
de phrase < ot il y a des motifs sdrieux de
croire qu'elle risque d'atre soumise A la tor-
ture , tel qu'il figure A l'article 3 de la Con-
vention, comme signifiant « s'il est fort pro-
bable qu'elle sera soumise A la torture o.

3) Selon l'interprdtation des Etats-Unis,
l'article 14 fait obligation A l'Etat partie de
garantir aux particuliers le droit d'exercer
une action en dommages-intdrAts unique-
ment h raison des actes de torture qui auraient
6t6 commis dans le territoire relevant de sa
juridiction.

4) Les Etats-Unis considarent que le
droit international n'interdit pas la peine
capitale et que la pr6sente Convention ne les
emp&ehe ni leur interdit d'appliquer la peine
de mort, en vertu des cinqui~me, huiti~me
et/ou quatorzi~me amendements A la Consti-
tution des Etats-Unis, y compris toute p6-
riode de rdclusion pr6vue par la Constitution
avant l'ex6cution de la sentence.

5) Les Etats-Unis interpr~tent la pr6-
sente Convention comme devant 6tre appli-
qu6e par le Gouvernement f6ddral pour au-
tant qu'il exerce une compdtence 16gislative
et judiciaire sur les mati~res qui y sont visdes
et, autrement, par les autorit6s des Etats et
des administrations locales. Ainsi, pour appli-
quer les articles 10 h 14 et 16, le Gouverne-
ment ft6dral prendra, en ce qui concerne le
syst~me f6ddral, toutes les mesures voulues
pour faire en sorte que les autorit6s compd-
tentes des unit6s constituantes des Etats-
Unis d'Am6rique puissent prendre les me-
sures qui s'imposent pour donner effet A la
Convention.

II. L'avis et le consentement du S-
nat sont subordonn6s aux d6clarations sui-
vantes :

1) Les Etats-Unis d6clarent que les dis-
positions des articles 1 A 16 de la Convention
ne sont pas ex6cutoires d'offie.

2) Les Etats-Unis d6clarent reconnaitre,
en vertu du paragraphe 1 de l'article 21 de la
Convention, que le Comit6 contre la torture
est compdtent pour recevoir et examiner les
communications dans lesquelles un Etat par-
tie prdtend qu'un autre Etat partie ne respecte
pas les obligations que la Convention lui
impose. Les Etats-Unis ddclarent qu'en vertu
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States that, pursuant to the above-mentioned
article, such communications shall be ac-
cepted and processed only if they come from
a State Party which has made a similar decla-
ration."

Registered ex officio on 21 October 1994.

26 October 1994 (a)

GEORGIA

(With effect from 25 November 1994.)

Registered ex officio on 26 October 1994.

de l'article susmentionn6, ces communica-
tions ne seront accept6es et examin6es que si
elles dmanent d'un Etat partie ayant fait une
d6claration analogue.

Enregistrd d'office le 21 octobre 1994.

26 octobre 1994 a

GIORGIE

(Avec effet au 25 novembre 1994.)

Enregistr. d'office le 26 octobre 1994.

Vol. 1830. A-24841
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

OBJECTION to reservations made by the
Syrian Arab Republic upon ratification2

Notification received on:

25 October 1994
NORWAY

"The Syrian Arab Republic has reserva-
tions on the provisions of the Convention
which are not in conformity with the legisla-
tion of the Syrian Arab Republic and with the
principles of Islamic Shariah, in particular the
content of Article 14 related to the right of the
child to freedom of religion, and articles 2
and 21 concerning adoption."

Registered ex officio on 25 October 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823 and 1828.

2 IbidL, vol. 1727, No. A-27531.

Vol. 1830, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIVE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NO-
VEMBRE 1989'

OBJECTION aux reserves formultes par la
Rdpublique arabe syrienne lors de la ratifi-
cation

2

Notification reVue le:

25 octobre 1994

NORVkGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

<< La Rdpublique arabe syrienne formule
des rdserves A l'6gard des dispositions de la
Convention qui ne sont pas conformes A la
16gislation arabe syrienne et aux principes de
la charia, en particulier celles de l'article 14
consacrant le droit de l'enfant A la libert6 de
religion, et des articles 2 et 21 concernant
l'adoption. >>
Enregistr6 d'office le 24 octobre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Taitds, vol. 1577,
no 1-2753 1, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823 et 1828.

21bid, vol. 1727, no A-27531.
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No. 28603. TERMS OF REFERENCE
OF THE INTERNATIONAL COPPER
STUDY GROUP, ADOPTED ON 24 FEB-
RUARY 1989 BY THE UNITED NA-
TIONS CONFERENCE ON COPPER,
19881

DEFINITIVE ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

25 October 1994

CHILE
(It is recalled that the said Terms of Refer-

ence entered into force definitively in whole
for Chile with effect from 23 January 1992.)

Registered ex officio on 25 October 1994.

No 28603. STATUTS DU GROUPE
D'tTUDE INTERNATIONAL DU
CUIVRE, ADOPTtS LE 24 FtVRIER
1989 PAR LA CONF.RENCE DES
NATIONS UNIES SUR LE CUIVRE,
19881

ACCEPTATION DtFINITIVE

Instrument dfposj le:

25 octobre 1994

CHILI

(11 est rappel6 que lesdits Statuts sont en-
tr6s en vigueur A titre d6finitif dans leur entier
pour le Chili avec effet au 23 janvier 1992.)

Enregistri d'office le 25 octobre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1662, No. 1-28603, I Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 1662,
and annex A in volumes 1678, 1684, 1685, 1694, 1696, 1698, no 1-28603, et annexe A des volumes 1678, 1684, 1685,
1722, 1733 and 1763. 1694, 1696, 1698, 1722, 1733 et 1763.

Vol. 1830, A-28603
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No. 29265. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (SECOND STRUC-
TURAL ADJUSTMENT CREDIT)
BETWEEN GUYANA AND THE IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT AS-
SOCIATION. SIGNED AT WASHING-
TON ON 13 JULY 1990'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 4 DECEMBER 1990

Authentic text: English.

Registered by the InternationalDevelopment
Association on 26 October 1994.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

No 29265. ACCORD DE CRI DIT DE
D9VELOPPEMENT (DEUXIME CRI-
DIT D'AJUSTEMENT STRUCTUREL)
ENTRE GUYANA ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE DtVE-
LOPPEMENT. SIGNt A WASHING-
TON LE 13 JUILLET 1990'

ACCORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONNE. SIGN XA WASHINGTON LE 4 D.-
CEMBRE 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale
de dveloppement le 26 octobre 1994.

Non publig ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r glement de l'As-
sembl4e ginirale destin,6 a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend,.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1697, No. 1-29265. I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1697,
no 1-29265.

2 Came into force on 27 February 1991, the date upon 
2 

Entrd en vigueur le 27 fvrier 1991, date b laquelle
which the Association dispatched to the Government of 'Association a exp&li6 au Gouvernement guyanien noti-
Guyana notice of its acceptance of the evidence required fication de son acceptation des preuves requises & la see-
by section 2.01, in accordance with section 2.03. tion 2.01, conformiment bt la section 2.03.

Vol. 1830, A-29265
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SECOND AGREEMENT' AMENDING THE
DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT OF
13 JULY 1990 BETWEEN GUYANA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT Asso-
CIATION.

2 
SIGNED AT WASHINGTON ON

14 JUNE 1991

THIRD AGREEMENT 3  AMENDING THE
DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT OF
13 JULY 1990 BETWEEN GUYANA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT AssOCIA-
TION.2 

SIGNED AT WASHINGTON ON 7 FEB-
RUARY 1992

Authentic texts: English.

Registered by the International Development
Association on 26 October 1994.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I Came into force on 25 July 1991, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Guyana
notice of its acceptance of the evidence required by sec-
tion 2.01, in accordance with section 2.03.

2 See p. 326 of this volume.
3 Came into force on 19 March 1992, the date upon

which the Association dispatched to the Government of
Guyana notice of its acceptance of the evidence required
by section 2.01, in accordance with section 2.03.

DEUXItME ACCORD' MODIFIANT L'AccORD
DE CRPDIT DE DfVELOPPEMENT DU
13 JUILLET 1990 ENTRE LE GUYANA ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DI9-
VELOPPEMENT 2 . SIGNt A WASHINGTON
LE 14 JUIN 1991

TROISIkME ACCORD
3 

MODIFIANT L'AccORD
DE CRPDIT DE DEVELOPPEMENT DU
13 JUILLET 1990 ENTRE LE GUYANA ET
L'AsSOCIATION INTERNATIONALE DE DE-
VELOPPEMENT 2 . SIGNIe , WASHINGTON
LE 7 FfVRIER 1992

Textes authentiques : anglais.

Enregistris par l'Association internationale
de d~veloppement le 26 octobre 1994.

Non publijs ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de l'As-
semblde gindrale destin6 a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 25 juillet 1991, date i laquelle
I'Association a exp&li6 au Gouvernement guyanien noti-
fication de son acceptation des preuves requises h la sec-
tion 2.01, conform6ment A la section 2.03.

2 Voir p. 326 du pr6sent volume.
3 Entr6 en vigueur le 19 mars 1992, date & laquelle l'As-

sociation a expMdi6 au Gouvemement guyanien notifica-
tion de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conform6ment A la section 2.03.

Vol. 1830, A-29265
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FOURTH AGREEMENT' AMENDING THE DE-
VELOPMENT CREDIT AGREEMENT OF

13 JULY 1990 BETWEEN GUYANA AND THE

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-

TION.
2 

SIGNED AT WASHINGTON ON

21 JUNE 1993

FIFTH AGREEMENT
3 

AMENDING THE DEVEL-

OPMENT CREDIT AGREEMENT OF 13 JULY
1990 BETWEEN GUYANA AND THE INTER-

NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION.
2

SIGNED AT WASHINGTON ON 7 JUNE 1994

Authentic texts: English.

Registered by the International Development
Association on 26 October 1994.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I Came into force on 28 September 1993, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Guyana notice of its acceptance of the evidence required
by section 2.01, in accordance with section 2.03.

2 See p. 326 of this volume.
3 Came into force on 25 August 1994, the date upon

which the Association dispatched to the Government of
Guyana notice of its acceptance of the evidence required
by section 2.01, in accordance with section 2.03.

Vol 1830, A-29265

QUATRItME ACCORD' MODIFIANT L'Ac-
CORD DE CRDIT DE D9VELOPPEMENT DU
13 JUILLET 1990 ENTRE LE GUYANA ET
L'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DA-
VELOPPEMENT

2. SIGNI A WASHINGTON

LE 21 JUIN 1993

CINQUIPME ACCORD
3 

MODIFIANT L'AccORD
DE CRIDIT DE D9VELOPPEMENT DU
13 JUILLET 1990 ENTRE LE GUYANA ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DE,-
VELOPPEMENT

2
. SIGN9 A WASHINGTON

LE 7 JUIN 1994

Textes authentiques : anglais.

Enregistris par l'Association internationale
de ddveloppement le 26 octobre 1994.

Non publids ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semblde gdndrale destind a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 28 septembre 1993, date A laquelle
I'Association a exp&liA au Gouvernement guyanien noti-
fication de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conformiment b, la section 2.03.

2 Voir p. 326 du present volume.
3 Entrd en vigueur le 25 ao0t 1994, date A laquelle I'As-

sociation a exp6di6 au Gouvernement guyanien notifica-
tion de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conform6ment N la section 2.03.
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No. 29467. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1992. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 MARCH 19921

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 October 1994

UKRAINE

(With provisional effect from 28 October
1994.)

Registered ex officio on 28 October 1994.

No 29467. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1992 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENtVE LE 20 MARS 19921

ADHSION

Instrument diposi le:

28 octobre 1994

UKRAINE

(Avec effet A titre provisoire au 28 octobre
1994.)

Enregistri d'office le 28 octobre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467, 1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1703,
and annexAin volumes 1715,1716,1719,1727,1733,1734, no 1-29467, et annexe A des volumes 1715, 1716, 1719,
1760, 1762, 1763, 1788, 1821 and 1829. 1727, 1733, 1734, 1760, 1762, 1763, 1788, 1821 et 1829.

Vol. 1830. A-29467
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No. 30177. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE FUND FOR THE DE-
VELOPMENT OF THE INDIGENOUS
PEOPLES OF LATIN AMERICA AND
THE CARIBBEAN. CONCLUDED AT
MADRID ON 24 JULY 1992'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 October 1994

ECUADOR

(With effect from 26 October 1994.)

Registered ex officio on 26 October 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1728, No. 1-30177,

and annex A in volume 1764.

Vol. 1830. A-30177

No 30177. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DU FONDS DE DtVELOPPE-
MENT POUR LES POPULATIONS
AUTOCHTONES DE L'AMIfRIQUE
LATINE ET DES CARAIBES. CON-
CLU A MADRID LE 24 JUILLET 1992'

RATIFICATION

Instrument dgposo le:

26 octobre 1994

EQUATEUR

(Avec effet au 26 octobre 1994.)

Enregistrg d'office le 26 octobre 1994.

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1728,
no 1-30177, et annexe A du volume 1764.
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No. 30395. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (FINANCIAL SECTOR
ADJUSTMENT CREDIT) BETWEEN
UGANDA AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
22 JUNE 1993'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 24 MARCH 1994

Authentic text: English.

Registered by the InternationalDevelopment
Association on 26 October 1994.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

No 30395. ACCORD DE CRItDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRtDITD'AJUS-
TEMENT DU SECTEUR FINANCIER)
ENTRE L'OUGANDA ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE Dt-
VELOPPEMENT. SIGNIP A WASHING-
TON LE 22 JUIN 1993'

ACCORD2 
MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-

TIONN9. SIGN1 ;, WASHINGTON LE
24 MARS 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale
de diveloppement le 26 octobre 1994.

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semblge ginirale destind a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendi.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1746, No. 1-30395. 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1746,
n, 1-30395.

2 Caine into force on 10 August 1994, the date upon 
2 

Entrd en vigueur le 10 aoOt 1994, date & laquelle 'As-
which the Association dispatched to the Government of sociation a expldid au Gouvernement ougandais notifica-
Uganda notice of its acceptance of the evidence required tion de son acceptation des preuves requises A la sec-
by section 2.01, in accordance with section 2.03. tion 2.01, conformment & la section 2.03.

Vol. 1830, A-30395
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No. 30619. CONVENTION ON BIOLO-
GICAL DIVERSITY CONCLUDED AT
RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATION and APPROVAL (AA)

Instruments deposited on:

26 October 1994 (AA)

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF
KOREA

(With effect from 24 January 1995.)

Registered ex officio on 26 October 1994.

28 October 1994

SAN MARINO

(With effect from 26 January 1995.)

Registered ex officio on 28 October 1994.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSIT BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 19921

RATIFICATION et APPROBATION (AA)

Instruments diposds les:

26 octobre 1994 (AA)

R]EPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATI-

QUE DE CORPIE

(Avec effet au 24 janvier 1995.)

Enregistr. d'office le 26 octobre 1994.

28 octobre 1994

SAINT-MARIN

(Avec effet au 26 janvier 1995.)

Enregistrd d'office le 28 octobre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
and annex A in volumes 1760, 1761, 1763, 1764, 1765, 1768, no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828 and 1829. 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828 et 1829.

Vol. 1830, A-30619
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No. 30673. STATUTES OF THE INTER-
NATIONAL CENTRE FOR GENETIC
ENGINEERING AND BIOTECHNOL-
OGY. CONCLUDED AT MADRID ON
13 SEPTEMBER 19831

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 October 1994

ECUADOR

(With effect from 25 November 1994.)

Registered ex officio on 26 October 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1763, No. 1-30673,
and annex A in volumes 1774 and 1775.

No 30673. STATUTS DU CENTRE IN-
TERNATIONAL POUR LE GtNIE
GtNPTIQUE ET LA BIOTECHNOLO-
GIE. CONCLU A MADRID LE 13 SEP-
TEMBRE 1983'

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

26 octobre 1994

EQUATEUR

(Avec effet au 25 novembre 1994.)

Enregistrd d'office le 26 octobre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1763,

no 1-30673, et annexe A des volumes 1774 et 1775.

Vol. 1830. A-30673
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No. 30692. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1993. CONCLUDED AT
GENEVA ON 16 JULY 19931

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 October 1994

ECUADOR

(The Agreement entered into force provi-
sionally on 22 February 1994 for Ecuador
which, by that date, had notified its intention
to apply it, in accordance with article 56 (2).)

Registered ex officio on 26 October 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1766, No. 1-30692,
and annex A in volumes 1768,1770, 1774,1775, 1776, 1785,
1787, 1819 and 1824.

Vol. 1830, A-30692

No 30692. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1993 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENVE LE 16 JUILLET 19931

RATIFICATION

Instrument ddposJ le:

26 octobre 1994

EQUATEUR

(L'Accord est entr6 en vigueur titre pro-
visoire le 22 f6vrier 1994 pour l'Equateur qui,
A cette date, avait notifi6 son intention de l'ap-
pliquer, conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 56.)

Enregistrd d'office le 26 octobre 1994.

'Nations Unies, Recued des Trait4s, vol. 1776,
no 1-30692, et annexe A des volumes 1768, 1770, 1774,
1775, 1776, 1785, 1787, 1819 et 1824.


